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ECONOMY YUGOSLAVIA 


LAW ON CREDIT RELATIONS WITH FOREIGN COUNTRIES 
Belgrade SLUZBENI LIST SFRJ in Serbo-Croatian No 66, 11 Dec 85 pp 1hf 1-166) 


[Law Adopted by the SFRY Assembly in a session of the Chamber of Republics 
and Provinces in Belgrade on 6 December 1985 and signed by Radovan Vlajko~ 
vic, Chairman of the SFRY State Presidency, and Llijaz Kurteshi, Fresident 
of the SFRY Assembly] 


I. BASIC PROVISIONS 


Article 1} 


The conditions under which and the manner in which organizations of associ- 
ated labor and other social juridical persons may take credits abroad and 
grant credits to foreign persons shall be regulated by this law. 


Obligations related to foreign credits shall be paid and ciaims related to 
credits granted abroad shall be collected in accordance with the provisions 
of the federal law regulating foreign-exchange transactions. 

Article 2 

For the purpose of this law “foreign credit relations” means: 

1) exports and imports of goods and services on credit, excepting goods and 


services for which a payment period not exceeding 60 days has been contract- 
ed for (hereinafter “commercial credits"); 


2) the taking of credit abroad to import goods and services and the granting 
of credit abroad for the export of goods and services (hereinafter “commodi~- 
ty credits"); 


3) the taking and granting of financial credit; 


4) the taking abroad and granting abroad of short-term credits by banks 
authorized to conduct settlement and credit transactions with foreign coun- 
tries (hereinafter "fully authorized banks") through open lines of credit 
(hereinafter “bank lines of credit"); 








5) the procurement of funds by issuing bonds on a foreign financial market; 


6) the taking of credit by placing as security claims against credits 
extended abroad and the taking out of mortgages; 


7) the taking of credit in order to maintain Yugoslavia’s liquidity in 
international payments; 


8) the taking and placement of deposits which are accepted from abroad or 
made abroad under the provisions of the federal law regulating foreigna- 
exchange transactions; 


9) the granting of short-term credits abroad for imports of goods and ser- 
vices and the taking of short-term credits abroad for the importation of 
goods and services by issuing and by taking securities and by depositing 
securities which have been accepted by fully authorized banks and first- 
class foreign banks; 


10) the giving and taking of guarantees, superguarantees and other forms of 
guaranty in foreign credit relations. 


Article 3 


"Commercial credit" means exports and imports of gocds and services on 
credit, except goods and services to be paid for under contract within 60 
days, between foreign purchasers or sellers and domestic organizations of 
associated labor. 


A payment in cash for which the period of bringing in foreign exchange or 
making payment abroad has been extended by per@ission of the competent 
authority in conformity with the provisions of the federal law regulating 
foreign-exchange transactions shall not be considered commercial credit. 


“Commodity credit" means cre.it which the creditor extends to the credit 
applicant in order t» finance the purchase of goods and pay tor services, in 
which the purpose ot use of the funds is defined in the credit contract. 


"Financial credit" means credit which the creditor extends to the credit 
applicant when the credit contract does not define the purpose for which the 
resources of the credit are to be used. 


A “bank line of credit" means short-term credit with a repayment period not 
to exceed 12 months which a fully authorized bank uses in a foreign bank or 
grants to a foreign bank. 


"Short-term credits" means credits taken abroad or granted abroad for a 
period not exceeding 12 months. 


Article 4 


The provisions of this law regulating the taking of financial credits shall 
apply to credits concluded by issuing securities on a foreign financial 














masket and to credits concluded on the basis of security represented by 
claims pertaining to credits granted abroad in which the creditor does not 
define the purpose for which the borrower is to use the resources from those 
sredits. 


The manner of issuance and the buying and selling of securities on a foreign 
financial market shall be cegulated by federal law. 


The conditions under which credits may be concluded abroad on the basis of 
securities shall be prescribed by the National Bank of Yugoslavia. 


Article 5 


The policy governing borrowing abroad and the policy governing credit ti- 
nancing abroad shall be set forth in the medicm-term planning period in the 
social plan of Yugoslavia as a function of the level of the country’s debt 
and the ability of social juridical persons to promptly discharge obliga- 
tions related to credits, and also depending upon the country’s needs and 
abilities for credit financing abroad. 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall state for each year 
the volume and basic purposes of credits being taken abroad and granted 
abroad. 


Article 6 


Long-term and medium-term financial credits may be concluded, used and 
repaid within the framework of the projection of Yugoslavia’s balance of 


payments. 


The credits referred to in Paragraph | of this article shall be taken: 
i) in order to maintain liquidity in international payment; 


ii) in order to finance ‘oint and other development programs, provided the 
users of the credit an. the organizations of associated labor assuming 
obligations are duly stated pursuant to Article 15 of this law. 


The credits referred to in this article shall be concluded, used and repaid 
in the manger set forth in a federal law which shall be adopted separately 
for each credit. 


As an exception to the provisions of Paragraph 2 of this article, financial 
credits may be taken abroad by organizations of associated labor and othe; 
social juridical persons in order to do work on capital investment proiects 
abroad, to make investment abroad or for credit financing abroad and pertor- 
mance of contracts on investment of the resources of foreign persons in 
domestic organizations of associated labor, in conformity with federal law. 


Article 7 


If the proportions in Yugoslavia’s balance of payments are not being 
achieved consistent with the established projection of Yugoslavia's balance 














of payments, The Federal Executive Council shall propose or undertake mea- 
sures to restrict the taking of credit abroad or the granting of credit 
abroad, requiring the posting of deposits in dinars, the holding of the 
uncommitted portion of credit in foreign exchange, and reduction of the 
credit-guarantee potential of the fully authorized bank. 


Article 6 


Organizations of associated labor and other social juridical persons may 
borrow abroad if a fully authorized bank finds that they meet the conditions 
prescribed by this law. 


A fully authorized bank gay coatract credit in its own name and on the 
account of organizations of associated labor and other social juridical 
persons as referred to in Paragraph | of this article and issue guarantees 
on their account up to the limits of its established credit-guarantee poten- 
tial. 


If an organization of associated labor or other social juridical person tor 
which a bank has contracted credit or issued guarantees do not together 
discharge the export obligations assumed in Article 15 of this law, the 
National Bank of Yugoslavia shall prohibit the fully authorized bank refer 
red to in Paragraph 2 of this article from contracting and granting credits 
and from issuing guarantees and other forms of guaranty abroad tor a period 
of not less than 2 years. 


The credit-guarantee potential referred to in Paragraph 2 of this article 
shall be established by the Federal Executive Council at the end of each 
year tor the following year. 


In establishing the credit-guarantee potential referred to in Paragraph 4 ot 
this article provisions shall be made for a portion of the credit-guarantee 
potential of tully authorized banks on the basis of which organization s ot 
associated labor will be facilitated in using foreign credics to carry out 
projects in the underdeveloped socialist republics and the Autonomous 
Province of Kosovo as well as for other regional commitments consistent with 
the social plan of Yugoslavia, under the conditions set forth in this law. 


Actual collections from exports of fully authorized member banks, regardless 
through which bank the collection from the exports was made, shall be taken 
as the basis for establishing the credit-guarantee potential referred to in 
Paragraph 2 of this article. 


Article 9 


Organizations of associated labor and a fully authorized bank may issue 
commodity and financial credits on the account of organizations of associ- 
ated labor to users abroad in order to promote exports of goods and services 
and to organize the sale of goods and services, and they may also grant 
financial credits for other purposes which advance foreign economic rela- 
tions, within the limits of the volume of credit financing abroad envisaged 
in the projection of Yugoslavia's balance of payments. 











The Federal Executive Council shall establish the purposes of the financial 
credits referred to in Paragraph | of this article. 


Article 10 


Fully authorized banks shall set forth in an agreement the special condi- 
tions under which credits shall be taken abroad, credits granted ab-oad, and 
guarantees an-: other forms of guaranty given and taken concerning credits 
which organizations of associated labor and other social juridical persons 
contract for abroad. 


The agreement referred to in Paragraph | of this article may not be applied 
unless the National Bank of Yugoslavia grants consent to the conditions 
contained in the agreement. 

If the conditions referred to in Paragraph | of this article have not been 
established, the National Bank of Yugoslavia shall define special conditions 
which shall remain in effect until agreement is reached among the tully 
authorized banks. 

Article 11 

The National Bank of Yugoslavia shall define the conditions under which 
fully authorized banks may out of the resources of foreign credits which 
they hold in accounts abroad deposit resources in accounts requiring notice 
of withdrawal and in time deposits. 

Article 12 

Foreign credit relations may be established by the fol lowing: 

1) organizations of associated labor; 


2) fully authorized banks; 


3) The Yugoslav Bank for International Economic Cooperation and joint finan- 
cial organizations; 


4) the National Bank of Yugoslavia; 
5) sociopolitical communities; 


6) self-managing communities of interest in the sector of physical produc- 
tion; 


7) the Federal Directorate for Sales and Reserves of Special-Purpose Pro- 
ducts; 


8) the Fund for Financing Growth of Employment in the Economically Underde- 
veloped Regions with a Marked Outflow of Population of the Soctalist Federal 


Republic of Yugoslavia. 

















The persons referred to in Paragraph i of this article may not take credits 
abroad, issue guarantees and other foras of guaranty abroad, nor perfore 
other actions preceding conclusion of credit contracts that would create any 
obligations whatsoever for the Soctalist Republic of Yugoslavia in the 
domain of foreign credit transactions except obligations assumed in confor- 
mity with the provisions of this law. 


Article 13 


Obligations pertaining to credits contracted for by the persons referred to 
in Article 12 of this law shall be repaid on the dates when payment comes 
due as stated in the contract concluded concerning the credit. 


The Federal Executive Council may on recommendation of the National Bank of 
Yugoslavia prescribe conditions under which organizations of associated 
labor gay through a fully authorized bank pay off obligations on foreiga 
credits in ad~ance of the due date by purchasing securities whereby domestic 
persons assume thy, payment obligation. 


Il. FOREIGN CREDIT TRANSACTIONS 
l. Organizations of Associated Labor 
Article 14 


Organizations of associated labor may take and grant credits as referred to 
in Article 2, Subparagraphs |, 2, 3, 5, 6, and 9, of this law and give and 
take guarantees and other forms of guaranty in conformity with the provi- 
sions of this law. 


Article 15 


An organization of associated labor may take credits abroad if it meets the 
following conditions: 


i. that with the equipment it is teporting on credit it guarantees to 
auggent exports and the net inflow of foreign exchange by at least the 
amount of the obligations under the credits; 


ii. that the raw materials and production supplies being imported are within 
the limits of the established import right and payment right in the year in 
question, provided exports are achieved in at least the amount of the repay- 
ment of the credit in that year; 


iii. that the isports of raw materials and production supplies on ¢cedit 
guarantee an augmentation of exports in the context of Article 120 of the 
Law on Foreigu Exchange Transactions even if the value of the growth of 
exports is greater than the obligations under the credits; 


iv. that it promptly discharge obligations come due related to foreign 
credits and other obligations assumed in relations with foreign countr.es; 











ve. that it achieve production and export in accordance with the obligations 
assumed when borrowing abroad previously; 


vi. that it regularly discharge its obligations within the country 4s they 
come due; 


vii. that the body of ganagement of the organization of associated labor has 
adopted a decision to conduct the credit transection; 


viii. that the credit transaction serves performance of the activity for 
which the organization of associated labor is registered. 


Credits may also be taken abroad by organizations of associated labor which 
have a joint prograg and have concluded a seli-management accord setting 
forth their mutual obligations related to production, exports and imports 
and which jointly meet the conditions stated in Paragraph | of this article, 
especially when use of the credit guarantees an increase or contributes to 
an increase of exports and the net inflow of foreign exchange in at least 
the amount that will cover repayment of the credit. 


In the case of organizations of associated labor whose exporting has been 
prohibited or restricted, “exports” in the context of Paragraph 1, Subpara- 
graphs | and 2, of this article refers to the value of exports which have 
been prohibited or restricted by the Federal Executive Council. 


Credits may be taken abroad as referred to in Paragraph 2 of this article 
under guarantees of one or more banks meeting the conditions set forth in 
the Law on the Bases of the Credit and Banking Systen. 


As an exception to the provisions of Paragraph | of this article, organiza~ 
tions of associated labor which have been prohibited from or restricted in 
exporting, other organizations of associated labor, and other social 
juridical persons may conclude the credit transactions referred to in Artic- 
le 14 of this law in order to finance joint and other development programs 
under the conditions stated in “rticle 6 of this law, on the basis of the 
federal law which establishes the users, sources and manner of repayment ot 
credit. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the documentation to be used 
in proving that the conditions stated in Paragraph | of this article have 
been met. 


Article 16 


The fully authorized bank through which the foreign credit is concluded or 
which issues the guarantee covering that credit or issues confirmation that 
the indebtedness is within the Limits of its credit-guarantee potential must 
first establish that the organization of associated labor meets the condi-~ 
tions envisaged in Article 15 of this law. 














Article 17 


Goods and services may be exported and imported on credit only in contorsity 
with the prescribed torm of export and import of goods or in conforgity with 
regulations concerning the export and iaport of services. 


Article 1& 


An organization of associatvd labor gay issue guarantees and othe: iorms of 
guaran’y related to a foreign credit for another organization of associated 
labor with which it has concluded a self-management accord on the pooling of 
labor and resources. 


An organization of associated labor may issue guarantees and other forms of 
guaranty related to certain credit transactions which an enterprise which it 
has established abroad is conducting or tor a joint enterprise which has 
been established abroad with the resources of that organization and the 
resources of foreign juridical and physical persons. 


An organization of associated labor gay issue guarantees and other toras of 
guaranty as referred to in Paragraphs | and 2 of this article if it meets 
the conditions stated in Article 15 of this law. 


Article 19 


An organization of associated labor may purchase ships and airplanes on the 
basis of a mortgage if a fully authorized bank finds that it has @et the 
conditions stated in Article 15, Paragraph |, of this law. 


The credits referred to in Paragraph | of this article shali not be included 
in the credit-guarantee potential of the fully authorized bank. 


2. Fully Authorized Bank 
Article 2U 


The fully authorized bank may take and give commodity, financial and other 
credits abroad, bank lines of credit and bank deposits, may obtain resources 
by issuing bonds on a foreign financial market, take credits on the basis of 
security represented by claims under credits granted abroad, and give and 
take guarantees, superguarantees and other forms of guaranty. 


The fully authorized bank shall conduct credit transactions in its own name 
and on the account of organizations of associated labor and other social 
juridical persons, but it shall conduct transactions concerning bank Lines 
of credit and deposits in its own name and on its own account. 


The volume of short-term indebtedness in case of seasonal unevenness in the 
current inflow of foreign exchange and the outflow of banks (bana lines of 
credit and acceptance of deposits) shall be set by the Federal Executive 
Council on recommendation of the National Bank of Yugoslavia. 

















Article 21 


The fully authorized bank gay conduct foreign credit transactions as reter- 
red to in Article 20 of this law as fol lows: 


1) if it meets the conditions of creditworthiness; 


2) it the body of sanagement of the organization of associated labor has 
resolved that the bank shall conclude the credit transaction on the account 
of that organization; 


3) if the competent body of the fully authorized bank has decided to conduct 
a4 credit transaction; 


5) if the credit transaction is registered in the context of Article 41 of 
this law; 


5) if the decision has been adopted as roferred to in Article 15, Paragraph 
1, Subparagraph 7, of this law for each individual guarantee, superguarantece 
or other torg of guaranty; 


6) if it meets the special conditions stated in Article 10 of this law; 


7) if it has been regularly discharging obligations which have come due on 
toreign credits; 


68) if the credit transaction falls within the ligit of the established 
credit-guarantee potential of the fully authorized bank. 


Article 22 


The fully authorized bank may also conclude a special long-term or sediun- 
term commodity credit abroad in general contracts of contracts on a Line of 
credit. 


The Sully authorized bank may use the credits referred to in Paragraph | of 
this article only on the account of organizations of associated labor which 
meet the conditions stated in Article 15 of this law. The fully authorized 
bank may use foreign credit if organizations of associated labor commit 
theaselves in a contract to accept the terms and conditions and the purpose 
of use of the open credit or line of credit. 


Article 23 


The fully avthorized bank may grant credit abroad for the purposes stated in 
Article 9 of this Law by concluding special long-term or sedium-tera commo- 
dity credits with foreign countries on the basis of general contracts or 
contracts concerning a line of credit. ° 


The Federal Exerutive Council shall state the conditions and sources of 
resources for the granting of credit as referred to in Paragraph | of chis 
article on the recommendation of the National Bank of Yugoslavia and afxcer 




















consulting the opinicn of the Yugoslav Bank for International Economic 
Cooperation and the Association of Yugoslav Banks. 


Article 24 


A fully authorized bank may use the foreign exchange which it obtains on the 
basis of deposits abroad in the following ways: 


1) to make payment abroad in conformity with the federal law regulating 
foreign-exchange transactions; 


2) to grant credits and make other investawents abroad for the purposes 
stated in Article 9 of this iaw. 


The fully authorized bank shall make the deposits referred to in Paragraph | 
of this article in its own name and on its own account and shall assume all 
the obligations towards foreign countries. 


Article 25 


The fully authorized bank shall use bank lines of credit for payments which 
organizations of associated iabor and other social juridical persons may 
make in conformity with the federal law regulating foreign-exchange transac- 
tions. 


Article 26 


The fully authorized bank may issue guarantees, superguarantees and other 
forms of guaranty concerning the international transactions concluded by the 
following: 


1) by organizations of associated labor and other social juridical persons 
which meet the conditions stated in Article 15 of this law; 


2) by another fully authorized bank which meets the conditions stated in 
Article 21 of this law. 


The fully authorized hank may issue guarantees, superguarantees and other 
forms of guaranty on account of foreign persons related to particular credit 
transactions with foreign countries, for the purposes and under the condi- 
tions set forth by the Federal Executive Council on recommendation of the 
National Bank of Yugoslavia. 


Article 27 


The fully authorized bank may conclude contracts concerning credits and may 
issue guarantees, superguarantees and other forms of guaranty within the 
limits of the established credit-guarantee potential. 


The types of guarantees, superguarantees and other forms of guaranty and the 
conditions under which the fully authorized bank may issue guarantees, 
superguarantees and other forms of guaranty shall be set forth by the 


National Bank of Yugoslavia. 
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Article 28 


The fuliy authorized bark may issue guarantees, superguarantees, and other 
forms of guaranty on credits to organizations of associated labor and other 
social juridical persons which meet the conditions for borrowing abroad, on 
which a specific contract shall be concluded. 


Organizations of associated labor and other social juridical persons on 
whose account a fully authorized bank has made payments on the basis of a 
guarantee, superguarantee and other forms of guaranty are required to settle 
the obligations which have come about in that manner at the rate of exchange 
on the date when the obligation is settled. 


If an organization of associated labor does not perform the contractual 
obligations stated in Paragraph | of this article, the fully authorized bank 
shall issue an order to the Social Accounting Service of Yugoslavia to block 
the giro account of the organization of associated labor until it settles 
the obligation. 


Article 29 


The fully authorized bank which has taken credit abroad in its own name, but 
on the account of am organization of associated labor and a bank which has 
issued a guarantee or superguarantee on credits which have been taken abroad 
by organizations of associated labor are required to conclude a contract 
with those organizations in which they set forth the specific obligations of 
the organization of associeted labor with respect to augmenting or contri- 
buting to growth of exports and the net inflow of foreign exchange. 


If an organization of associated labor on its own or in a vertical linkage 
with other organizations of associated labor through joint programs for 
export production fails to achieve that kind of growth of exports and a net 
inflow of foreign exchange that covers repayment of those credits, the fully 
authorized bank must proceed pursuant to the provisions of the federal law 
regulating foreign-excha ge transactions. 


3. The Yugoslav Bank for International Economic Cooperation 
Article 30 


The Yugoslav Bank for International Economic Cooperation shall conduct 
foreign credit transactions in conformity with federal law. 


4. National Bank of Yugoslavia 
Article 31 
The National Bank of Yugoslavia may take credits abroad in its own name and 


on its own account only in order to maintain Yugoslavia’s liquidity in 
international payments, in conformity with the social plan of Yugoslavia and 
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the policy governing foreign-exchange reserves, within the limits envisaged 
cy the projection of Yugoslavia’s balance of payments. e 


The Natioral Bank of Yugoslavia may use the credits referred to in Paragraph 
l of this article as follows: 


1) for foreign-exchange reserve; 

2) to pay obligations related to credits which it has used; 
3) to refinance credit; 

4) for sale on the unified foreign-exchange market. 


The National Bank of Yugoslavia may take credits for the purposes stated in 
Paragraph 2 of this article, with a repayment term longer than one year, 
only on the basis of a federal law, except for credits which it takes from 
the International Monetary Fund. 


Credits may not be granted in dinars on the basis of credits taken cbroad to 
maintain Yugoslavia’s liquidity in international payments. 


Article 32 


The National Bank of Yugoslavia may issue guarantees, superguarantees and 
other forms of guaranty related to foreign credit transactions solely on the 
basis of a federal law and under the conditions set forth in federal law or 
on the basis of an international treaty, for each individual credit transac- 
tion or for more than one credit taken from a single creditor. 


The conditions under which the National Bank of Yugoslavia is issuing a 
guarantee, superguarantee or other form of guaranty shall be stated in the 
act to ratify the international treaties referred to in Paragraph | cf this 
article. 


The National Bank of Yugoslavia may issue guarantees, superguarantees and 
other forms of guaranty on the basis of a decision of the Federal Executive 
Council to cover credits being used by the Federal Directorate for Sales and 
Reserves for Special-Purpose Products. 


The Military Department of the National Bank of Yugoslavia may issue routine 
(cinidbene) guarantees on its own. 


Article 33 


If a fully authorized bank does not repay on schedule a foreign credit for 
which the National Bank of Yugoslavia has issued a guarantee, superguarantee 
or other form of guaranty, the National Bank of Yugoslavia shall block the 
giro account of the fully authorized bank which has not paid its obligation 
abroad until it settles the obligation. 


12 























5. Socio-Political Communities 
Article 34 


The federation shall establish foreign credit relations on the basis of a 
federal law, which shall be enacted for each credit separately. 


Foreign credit transactions to meet the needs of national defense shall be 
established and conducted by decision of the Federal Executive Council. 


Article 35 


The Federation may assume cbligations as a guarantor or superguarantor on 
the basis of a federal law enacted separately for assumption of obligations 
under each guarantee or superguarantee. 


The Federation may assume the obligation referred to in Paragraph 1 of this 
article provided that the guarantee of a fully authorized bank or other 
guarantor has been obtained in advance. 


Article 36 


If the Federation assumes an obligation as guarantor or superguarantor 
concerning credits being refinanced or rescheduled, organizations of associ- 
ated labor and other social juridical persons may not make payments on the 
credits being refinanced or rescheduled during the time of the refinancing 
or rescheduling. 


Organizations of asseciated labor and other social juridical persons as 
referred to in Paragraph | of this article shall make payments on credits 


whose repayment is being refinanced or rescheduled by paying the equivalent 
dinar value in the intervals established in the new repayment plan. 


Article 37 

The republics, autonomous provinces and other sociopolitical communities 
shall establish foreign credit relations on the basis of a federal law 
enacted separately for each credit. 

6. Self-Managed Communities of Interest in the Physical Production Sector 
Article 38 

Self-managed communities of interest in the sector of physical production 
shall establish foreign credit relations on the basis of a federal law 
enacted for each credit separately. 

7. Federal Directorate for Sales and Reserves of Special-Purpose Products 


Article 39 


The Federal Directorate for Sales and Reserves of Special-Purpose Products 
shall establish foreign credit relations as referred to in Article 2 of this 
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law within the limits of its competence oa the basis of 2 decision of the 
Federal Executive Council. 


5. Fund for Financing Growth of Employment in the Econumically Underdeve- 
loped Regions of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with 4 Marked 
Outflow of Population 


Article 40 


The Fund to Finance the Growth of Employment in Economically Underdeveloped 
Regions of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with a Marked Out- 
flow of Population shall establish foreign credit relations to finance 
development of underdeveloped regions with a marked outflow of population on 
the basis of a decision of the Federal Executive Council and in conformity 
with the federal law regulating the procurement and use of foreign resources 
to increase employment and to create jobs for those returning from employ~ 
ment abroad. 


9. Registration and Recordkeeping of Foreign Credit Transactions 
Article 41 


Foreign credit transactions must be registered. All changes in the contrac- 
tual conditions and dissolution of a contract concerning foreign credit 
transactions shall also be subject to registration. 


The credit transactions referred to in Paragraph 1 of this article shall be 
registered with the national banks of the republics and the national banks 
of the autonomous provinces only with prior consent of the National Bank of 
Yugoslavia stated in writing. 


The credit transactions referred to in Articles 34 and 39 of this law shall 
be registered with the National Bank of Yugoslavia. 


The National Bank of Yugoslavia shall define the manner, periods of time and 
necessary documentation for registration of foreign credit transactions. 


The National Bank of Yugoslavia may prescribe the obligation of registering 
the purpose for concluding foreign credit transactions, except for the 
credit transactions referred to in Articles 34 and 39 of this law. 


The Military Department of the National Bank of Yugoslavia shall keep re- 
cords on the credit transactions concluded under Article 39 of this law. 


Article 42 


The national banks of the republics and the national banks of the autonomous 
provinces shall keep records on the foreign credit transactions concluded, 
and the National Bank of Yugoslavia shall keep records on the credit transa~- 
ctions concluded under Articles 31, 32, 34, 35 and 39 of this iaw. 
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Organizations of associated labor, fully autliorized banks and other social 
juridical persons shall be required to keep records on the conclusion of 
foreign credit transactions and the granting of credit abroad, on the use 
and repayment of credit, and on collections made related to foreign credit 
transactions. 


Organizations of associated labor, fully authorized banks and other social 
juridical persons shall be required to file reports with the national >*7ks 
of the republics and the national banks of the autonomous provinces cor. * 
ing the data referred to in Paragraph 2 of this article within the intervai» 
and in the manner stated by the National Bank of Yugoslavia. 


The national banks of the republics and the national banks of the autonomous 
provinces shall furnish the National Bank of Yugoslavia data from records on 
foreign credit transactions concluded and the reports referred to in Para- 
graph 3 of this article within the intervals which it fixes. On the basis 
of that data the National Bank of Yugoslavia shall keep a unified set of 
records on foreign credit transactions. 


III. PUNITIVE PROVISIONS 
l. Economic Violations 
Article 43 


An organization of associated labor or other social juridical person shall 
be subject to a fine for an economic violation of not less than 200,000 and 
not more than i0,000,000 dinars as follows: 


1) if it borrows abroad before a fully authorized bank has established that 
it meets the conditions prescribed by this law (Article 8, Paragraph 1); 


2) if it takes credits abroad, issues guarantees and other forms of guaranty 
abroad or performs other acts which precede conclusion of a credit contract 
that would create any sort of obligations for the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia in the domain of foreign credit transactions, except obliga- 
tions assumed in conformity with the provisions of this law (Article 12, 
Paragraph 2); 


3) if it takes credits abroad when it does not meet the prescribed condi- 
tions (Article 15, Paragraph 1); 


4) if it issues a guarantee or other form of guaranty related to a foreign 
credit for another organization of associated labor with which it has not 
concluded a self-management accord on the pooling of Labor and resources 
(Article 18, Paragraph 1); 


5) if it does not meet cbhligations which have arisen on the basis of a 
guarantee, superguarantee or other form of guaranty at the rate of exchange 
in effect on the day when the obligation was settled (Article 28, Paragraph 
2). 
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The person responsible in the organization of associated labor or other 
social juridical person shall also be subject to a fine tor an economic 
violation of not less that 25,000 and net more than 500,000 dinars for acts 
as described in Paragraph 1 of this article. 


Article 44 


A fully authorized bank shall be subject to a fine for an economic violation 
of not less than 200,000 and not more than 10,006,000 dinars as follows: 


1) if a credit is concluded abroad through it or if it issues a guarantee 
covering that credit or issues confirmation that the indebtedness is within 
the limits of that bank's credit-guarantee potential when it has not previ- 
ously established whether the organization of associated labor meets the 
conditions envisaged in Article 15 of this law (Ariicle 16); 


2) if it conducts foreign credit transactions as referred to in Article 2 
of this law, but does not meet the conditions prescribed in Article 2! of 
this law (Article 21); 


3) if it uses resources obtained through a special long-term or medium-term 
credit abroad or through general contracts or contracts on a line of credit 
contrary to the prescribed conditions or purposes (Ariicle 22); 


4) if it concludes credit contracts or issues a guarantee, superguarantee or 
other form of guaranty over and above the fixed limit of its credit-guaran- 
tee potential (Article 27, Paragraph 1); 


5) if it fails to conclude a contract with an organization of asscciated 
labor in the context of Article 29, Paragraph |, of this law. 


The person responsible in the fully authorized bank shall also be subject to 
a fine for an economic violation of not less than 25,000 and not more than 
500,000 dinars for acts as described in °aragraph | of this article. 


Article 45 


Conviction of the person responsible in the organization of associated 
labor, fully authorized bank or other social juridical person of an economic 
violation under Articles 43 and 44 of this law and sentencing to a fine in 
an amount greater than 290,000 ¢inars shall automatically invoke as a legal 
consequence of conviction a prohibition from performing tasks and functions 
involving foreign credit transactions. 


The legal consequence of conviction stated in Paragraph | of this article 
shall last three years counted from the date when the verdict became final. 
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2. Misdemeanors 
Article 46 


An organization of associated labor, fully authorized bank or other social 
juridical person shall be subject to a fine for a misdemeanor of not less 
th-r 50,000 and not gore than 500,000 dinars as follows: 


1) if it does not keep records on conclusion of foreign credit transactions 
and the granting of credit abroad, on the use and repayment of credit, and 
on collections made on the basis of foreign credit transactions (Article 42, 
Paragraph 2); 


2) if it does not furnish the national banks of the republics and national 
banks of the autonomous provinces reports on records concerning the conclu- 
sion of foreign credit transactions, the granting, use and repayment of 
credit, and concerning collections made related to foreign credit 
transactions, within the periods and in the manner stated by the National 
Bank of Yugoslavia (Article 42, Paragraph 3). 


The person responsible in the organization of associated labor, fully autho- 
rized bank or social juridical person shal] also be subjec. to a fine for a 
misdemeanor of not less than 10,000 and not more than 100,000 dinars for 
acts as described in Paragraph 1 of this article. 


Article 47 


Misdemeanor proceedings for the misdemeanors envisaged by this law shall be 
conducted and the decision on the misdemeanor rendered in the first instance 
by the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 


The Federal Tribunal for Misdemeanors shall rule on an appeal against a 
decision on @ misdemeanor rendered in the first instance. 


IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
Article 48 


Organizations of associated labor which in conformity with the provisions of 
the Law on Taking Certain Commodity Credits Abroad in 1983, 1984 and 1985 
(SLUZBENI LIST SFRJ, No 11, 1983; No 35, 1983; No 22, 1984; No 71, 1984) and 
regulations enacted on the basis of that law, used commodity credit and in a 
contract with an authorized bank assumed the obligation to export and repay 
the credit with the foreign exchange realized from those exports, are re- 
quired in conformity with the contract which they have concluded with the 
fully authorized bank to discharge the obligation assumed to export and to 
make collection within the periods of time stipulated in the contract. 


Article 49 


A fully authorized bank which borrowed abroad in conforujty with the Law on 
Taking Certain Commodity Credits Abroad in 1983, 1984 and 1985 may transfer 
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obligations related to those credits to the National Bank of Yugoslavia, 
provided it transfers to the National Bank of Yugoslavia foreign exchange 
from the current inflow of foreign exchange realized from those transactions 
in the amount of the credit approved, tegether with interest and other costs 
related to that credit, from the date ~f use of the credit to the date when 
the obligations are transferred to the National Bank of Yugoslavia, within a 
period of fifteen days from the date wh.m this law takes effect or within a 
period of two days from the date of collection for the goods exported whose 
production was the purpose of using the commodity credit. 


The relations referred to in Paragraph | of this article shall be regulated 
by a contract concluded between the National Bank of Yugoslavia and the 
fully authorized bank. 


Article 50 


In the case 0. payments to repay credits whose repayment has been postponed 
or refinanced before the date when this law takes effect an organization of 
associated labor shall pay off obligations related to credits by paying in 
the equivalent dinar value within the intervals stated in the new payment 
plan or by the due dates of the refinanced credit. 


Article 51 


If within ten days from the day when this law takes effect a fully autho- 
rized bank does not discharge obligations related to a foreign credit which 
have come due before the day when this law takes eftect and which have been 
paid by the National Bank of Yugoslavia, when the guarantee, superguarantee 
or other form or guarantee on them was issued by the republic or autonomous 
province, that republic or autonomous province is required to pay the 
corresponding dinar amount of the resources to the credit of the Federation 
within a further period of three days. 


Article 52 


This law shall take effect on the eighth day after publication in SLUZBENI 
LIST SFRJ, and it shall be applied as of | January 1986. 


7045 


CSO: 2800/109 
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YUGOSLAVIA 


LAW ON FOREIGN TRADE IN GOODS, SERVICES 
Belgrade SLUZBENI LIST SFR! in Serbo-Croatian No 66, !1 Dec 85 pp 1667-1686 


[Law adopted by the SFRY Assembly in a session of the Chamber of Republics 
and Provinces in Belgrade on 6 December 1985, signed by Radovan Viajkovic, 
chairman of the SFRY State Presidency, and I[lijaz Kurteshi, president of the 
SFRY Assembly: “Law on Foreign Trade in Goods and Services"} 


Il. Basic Provisions 
Article 1 


Trade in goods and services with foreign countries (hereinafter “foreign 
commerce") and the conditions under which organizations of associated labor 
and other social juridical persons may engage in foreign commerce shall be 
regulated by this law. 


Article 2 


Relations in the domain of foreign commerce constitute an integral part of 
relations in social reproduction based on the pooling of labor and resources 
and on worker self-management of social resources. 


In a self-management accord on the pooling of labor and resources and in 
contracts on long-term industrial cooperation and business-technical colla- 
boration organizations of associated labor shall regulate their mutual 
relations pertinent to the exercise of rights and discharge of obligations 
in foreign commerce, in confor@gity with the established joint policy of 
foreign economic relations, with regulations and other general acts, and 
with trade agreements and other international treaties. 


The SFRY Assembiy shall set forth the joint policy of foreign economic 
relations in the social plan of Yugoslavia and other acts. 


Article 3 
Organizations of associated labor shall be required in foreign commerce to 


abide by good business usage. and business ethics, to preserve the interests 
and reputation of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and to do 
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business in a manner which is not detri@ental to other organizations of 
associated labor or to the social coumunity. 


Il. Foreigc Commerce 
Article 4 


Foreign commerce is the trade in goods and services between domestic and 
foreign persons which is conducted on the basis of contracts, in accordance 
with federal law, other regulations and international treaties. Foreign 
commerce embraces exports of goods and services, imports of goods and ser- 
vices and the temporary exportation or importation of goods. 


An export or import has taken place when the goods have cleared customs and 
if they have crossed the customs line, or when a service has been rendered. 
The date when the goods cleared customs is regarded as the date of export or 


import. 


The official who heads the official administrative agency responsible for 
foreign commerce shall prescribe which date shall be taken as the date of 
rendering a service. 


Temporary imrortation or temporary exportation is dome when the goods have 
crossed the customs line, but the obligation exists for the goods to return 
to the country or abroad at the end of the period of tiwe for which the 
exportation or importation took place. 


The regulations which apply to the trade in goods and rendering of economic 
services in Yugoslavia shall apply to foreign commerce unless this law or 
regulations enacted on the basis of this law provide otherwise. 


1. Conditions for Engaging in Foreign Commerce 
Article 5 


An organization of associated labor may engage in foreign commerce if it 
engages in an economic activity and is registered for foreign commerce in 
the court register of the court which has jurisdiction where it is domi- 
ciled. 


The business cormunity may also engage in foreign commerce to meet the needs 
of its members if it is registered for that commerce in the court register 
and if the members of that community have transferred in part or altogether 
the affairs of foreign commerce to the business community in the self- 
management accord whereby they entered into association to form the business 
community. 


An organization of associated labor which is a member of a business communi- 


ty may not engage in a transaction in foreign commerce which it has 
transferred to a business community. 
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Foreign commerce in armament and military equipment shall be carried on 5y 
the Federal Secretariat for National Defense or, by its authority, by the 
Federal Directorate for Sales and Reserves of Speciai-Purpose Products and 
by ovganizations of associated labor which obtain permission of the Federal 
Secretariat for National Defense, regardless vf the line of business for 
which they are entered in the court register. 


Article 6 


Physical persons and civil juridic~l persons aay not establish organizations 
o: associated labor to conduct transactions in foreign commerce. 


Article 7 


The SFRY Assembly shall set forth the policy for advancement of the foreign- 
trade network within the country and abroad. 


Article 8 


An organization of associated labor may engage in transactions in foreign 
commerce if it is registered to engage in that commerce in the court regis- 
ter. 


The right to engage in transactions in ‘oreign commerce shall be entered inc 
the court register ow the basis of an application which an organizativn of 
associated labor files with a competent court and the consent of the federal 
administrative agency responsible for foreign commerce. 


The consent referred to in Paragraph 2 of this article shall be issued if 
the following conditions have been met: 


1) if the applicant’s body of sanagement has adopted a decision to engage 
directly in transactions in foreign commerce and if it has approved the 
economic feasibility study of engaging in that commerce; 


2) if engaging in the transactions in foreign commerce for which it is 
applying for entry in the court register is consistent with the policy of 
promoting the foreign-trade network within the country and abroad that has 
been set forth by the SFRY Assembly; 


3) if the self-management accord to enter into association to form the work 
organization, the complex organization of associated labor or the business 
community specifies that the particular basic organization, work organiza-~ 
tion, or complex organization of associated labor or business community is 
to conduct transactions in foreign commerce; 


4) if the organization of associated labor has been regularly discharging 
its obligations in the country and in relations with foreign cuuntries; 


5) if im its general act on job analysis the organization of associated 
labor has set forth the functione and tasks involved in conducting transac~ 
tions in foreign commerce and has set forth the qualifying conditions for 
those who hold those jobs with respect to their professional and work 
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experience and other prescribed conditions, and if it has obtained the 
personnel to conduct the transactions in foreign commerce for which it is 
being entered in the court register. 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce shall 
grant its consent to entry in the court register of the right to engage in 
particular forms of foreign commerce if aside from the conditions stated in 
Paragraph 3 of this erticle the applicant also meets these conditions: 


1) for transactions in the exporting and iaporting of goods conducted by 
organizations of associated labor entered ia the cowrt register for conduct- 
ing transactions in foreign commerce - that it achieve a certain volume of 
foreign commerce acd within that a certain volume of exports; 


2) tor transactions in exporting and importing goods which sre conducted by 
organizations of associated lahor which are producers - that it achieve a 
certain percentage of exports relative to its output and that it conduct a 
certain portion of its foreign commerce on its own; 


3) for the rendering of business services in foreign commerce - that it 
possess operating equipment which has certain characteristics necessary for 
the rendering of such services, and if the conditions for rendering certain 
business services have been envisaged by international treaties - that it 
also meet those conditions; 


4) for the business of acting as agent of foreign persons ~ that it achieve 
certain exports of Yugoslav goods to meet the needs of the foreign persons 
it represents and to bring the foreign persons it represents into contact 
with domestic organizations of associated labor which are producers and 
participate in the business of organizing long-term industrial cooperation, 
joint ventures and business-technical collaboration with its own resources, 
as well as in making imports of the goods of the foreign persons it repre- 
sents contingent upon exports of domestic goods; 


5) for special forms of transactions in foreign commerce (brokerage, work on 
capital investment projects, etc.) - that it have the organization, the 
technical capability and personnel for that type of business and seet other 
additional conditions contained in the regulation enacted on the basis of 
the power granted in Article 9 of this law. 


Organizations of associated labor which are producers may be entered in the 
court register for engaging in foreign commerce to export productc they 
produce themselves and to import raw saterials, production supplies and 
equipment necessary for their own production, for business services in 
foreign commerce necessary to the conduct of those transactions, and for the 
exporting of products and importing of raw materials and production supplies 
for organizations of associated labor with which it has concluded a contract 
on industrial cooperation. 


If within a work orgenization or complex organization of associated labor 
there are several basic organizations or work organizations entered in the 
court register for engaging in transactions in foreign commerce, a self- 
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mjanagement accord shall set forth which transactions in forcign commerce are 
tc be conducted by the particular organizations of associated labsr, pro- 
vided that two or sore organizations of associated labor may not be entered 
in the court register for the same forms of foreign commerce or for export 


ing and importing goods of the same type. 


The right to engage in transactions ia foreign commerce fcr the exporting 
and ieporting of goods shall be entered in the court register according to 
the womenclature of the custems tariff, and for business services according 
to the type of business service rendered in foreign commerce. 


If a federal law has prescribed the obligation of pooling the labor and 
resources of organizations of associated labor in the production sector and 
organizations of associated labor entered in the court register for conduct- 
ing transactions in foreign commerce, the organization of associated labor 
gay conduct transactions in foreign commerce if it has pooled its labor and 
resources pursuant to that law. 


Organizations of associated labor entered in the court — the 
conduct of foreign commerce may conduct transactions ic foreign commerce in 
their own name but on the account of others, in their own name and on their 
own account, or in someone else's nawe and on someone else's account. 


Ocganizations of associated labor may not be entered in the court register 
to export and import armament and silitary equipment. 


Article 9 


In conforgity with the policy for advancement of the foreign-trade network 
within the country and abroad and after obtaining the opinion of the Econo- 
mic Chamber of Yugoslavia, the Federal Executive Council shall prescribe in 
more detail the conditions enumerated in Article 8 of this law for entry in 
the court register of the right to engage in transactions in foreign 
commerce and the evidence which organizations of associated labor aust 
submit to the federal administrative agency responsible for foreign commerce 
in order to obtain the consent referred to in that article. 


Article 10 


Only personnel who have the prescribed specialized training and meet the 
other conditions prescribed may handle foreign commercial transactions with- 
in an organization of associated labor. 


After first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, the 
federal administrative agency responsible for foreign commerce shall issue a 
regulation on the minimum specialized training and other conditions which 
must be set by personnel for competent performance of foreign commercial 


transactions. 
An organization of associated labor shall specify in its own general self- 


management act those jobs or work duties which are regarded as jobs or work 
duties involving che conduct of foreign commerce and shall state the specia~ 
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lized training and other conditions which must be met by trained personnel 
who have special authority and responsibility for the performance of those 
jobs or work duties. 


The economic chamber of the republic or economic chamber of the autonomous 
province shall at the request of the organization of associated labor estab- 
lish which trained personnel meet the conditions stated in Paragraphs 2 and 
3 of this article. 


The Economic Chamber of Yugoslavia, together with the economic chambers of 
the republics and the economic chambers of the autonomous provinces, shall 
see to the training and advanced training of personnel who conduct foreign 
commercial transactions. 


Article ll 


An organization of associated labor may begin to conduct foreign commercial 
transactions only when it is entered in the court register for those trans- 
actions. 


Before it is entered in the court register an organization of associated 
labor may not undertake preliminary and preparatory actions related to 
transactions in foreign commerce (inviting and submitting bids, sending 
samples, commencing and conducting negotiations, etce). 


Article 12 


The court which keeps the court register shall be required to submit to the 
federal administrative agency responsible for foreign commerce and the 
competent bodies of the republics and provinces a copy of the decision 
concerning the entry made in the court register or the decision concerning 
changes made in that register, within thirty days from the date when the 
entry was made or from the date when the changes were made in that registry. 


Article 13 


If after entry in the court register an organization of associated labor 
ceases to satisfy any of the conditions stated in Article 8, Paragraph 3, 
Subparagraphs 1, 3, and 5, and Paragraph 4, of this law for engaging in 
foreign commerce, within fifteen days of the date when it ceased to meet ihe 
conditions it shall be required to notify the federal administrative agency 
responsible for foreign commerce. 


The federal administrative agency responsible tor foreign commerce shall 
state the interval, which may not be longer than six months, within which 
the organization of associated labor must meet the conditions for engaging 
in foreign commerce. If within that period the organization of associated 
labor does not satisfy the prescribed conditions, the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce shall revoke the consent referred to 
in Article 8 of this law and submit to the competent court a request for 
deletion from the court register of the right of that organization of asso- 
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ciated labor to conduct any or only certain transactions in foreign 
commerce. 


The Social Accounting Service of Yugoslavia shall ascertain whether organi- 
zations of associated labor discharge their obligations withia the country 
in the context of Article 8, Paragraph 3, Subparagraph 4, of this law, and 
if they fail to discharge those obligations for six months, it shall notify 
the federal administrative agency responsible for foreign commerce to that 
effect. 


Banks which have authority to conduct international payments and foreign 
credit relations (hereinafter “fully authorized banks") shall submit to the 
federal administrative agency responsible for foreign commerce reports on 
organizations of associated labor which for six months have not been dis- 
charging their obligations in relations with foreign countries in the con- 
text of Article 8, Paragraph 3, Subparagraph 4, of this law. 


The Federal Customs Administration shall submit data to the federal adminis- 
trative agency responsible for foreign commerce on individual organizations 
of associated labor as to the foreign commerce conducted and the exports and 
imports of goods. 


The Economic Chamber of Yugoslavia shall submit data to the federal adminis- 
trative agency responsible for foreign commerce on the complaints of foreign 
persons about the quality of goods delivered or services rendered. 


If the federal administrative agency responsible for foreign commerce finds 
on the basis of the data referred to in this article that an organization of 
associated labor has ceased to meet any of the conditions stated in Article 
8 of this law, it shall proceed in a manner prescribed in Paragraph 2 of 
this article. 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce shall 
monitor and analyze the data on current exports and imports of goods indivi- 
dually for the organizations of associated labor entered in the court regis- 
ter to conduct transactions in foreign commerce, by economic branches, 
regions and countries, on the basis of the summarized data of the Federal 
Customs Administration and the fully authorized banks, and on the basis of 
the data on which organizations of associated labor entered in the court 
register to engage in foreign commerce must furnish to the federal 
administrative agency responsible for foreign commerce at its request. 


In the cases referred to in Paragraph 2 and 7 of this article an organiza- 
tion of associated labor may complete transactions in foreign commerce which 
are underway or turn them over to another organization of associated labor 
which is entered in the court register for conducting transactions in 
foreign commerce. 


Article 14 


The certificate of the entry made in the court register and of deletion from 
the court register and the certificate of deletion from the court register 
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of the right to conduct transactions in foreign commerce involving a parti- 
cular commodity or certain business services shall be published in SLUZBENI 
LIST SFRJ at the expense of the organization of associated labor. 


Article 15 


A council shall be established in the federal adminigtrative agency respon- 
sible for foreign commerce which shall take up matters important to foreign 
trade and other foreign economic relations and especially the conduct of 
business by organizations of associated labor conducting transactions in 
foreign commerce or conducting business activities abroad and the establish- 
ment and operation of representative offices of foreign persons in the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 


The participants in the council’s proceedings shall be the federal adminis- 
trative agency responsible for foreign commerce, the federal administrative 
agency responsible for foreign affairs, the federal administrative agency 
responsible for finance, the federal administrative agency responsible for 
the market and general economic affairs, the federal administrative agency 
responsible for energy and industry, the Federal Customs Administration, the 
National Bank of Yugoslavia, the Social Accounting Service of Yugoslavia, 
the Economic Chamber of Yugoslavia, the Yugoslav Bank for International 
Economic Cooperation, the Community of Yugoslav Universities and the 
Federation of Yugoslav Science Communities. 


The participants in the proceedings of the council shall designate their 
delegates as a function of the matters which are on the agenda of the 
council’s meeting. 


Sociopolitical figures, scientists, professionals and public figures may 
take part in the proceedings of the council at the council’s request. 


The official who heads the federal administrative agency responsible for 
foreign commerce shall be the ex officio chairman of the council. 


The council shall take up the matters referred to in Paragraph | of this 
article and give its opinions and make its proposals. 


2. Exports and Imports 

Article 16 

Exports and imports shall be unrestricted (LB). 

Imports may be regulated by the determination of quotas (KN), and exports 
and imports may be subject to the issuance of a permit (DN), unless this law 
provides otherwise. 


Article 17 


Goods may be imported only if the conditions prescribed for the marketing or 
use of those goods in Yugoslavia have been met. 
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Article 18 


The social plan of Yugoslavia shall state the basic goals and criteria 
governing protection of domestic production and use of business services. 


Article 19 


Certain goods may be exported and imported on the basis of a permit in order 
to fulfill international treaties, to regulate exports and imports of arma- 
ment and military equipment and the export and import of certain precious 
metals. 


Article 20 


Exports and imports of certain goods, whether their exports and imports are 
unrestricted or regulated, may be made subject to consent for the purpose of 
regional orientation. 


Article 21 


After first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, the 
Federal Executive Council shall .ssue regulations on classification of goods 
among the various forms of exportation and importation. Goods shall be 
classified as unrestricted exports and imports, except for goods classified 
as imports as quota goods in order to protect domestic production, in accor- 
dance with Article 18 of this law, and goods which when exported and 
imported are classified as permit goods on the basis of the criteria stated 
in Article 19 of this law, and goods whose exportation and importation is 
regionally oriented shall be designated in conformity with Article 20 of 
this law. 


Before the regulation referred to in Paragraph 1 of this article is issued, 
the Federal Executive Council shall engage in collaboration with the compe- 
tent authorities oi the republics and provinces. 


The permits and consents required for exports and imports, as referred to in 
Paragraph 1 of this article, shall be issued by the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce, except the permits for exporting 
snd importing armament and military equipment, which shall be issued by the 
Fideral Secretariat for National Defense, and permits for exporting and 
importing narcotic drugs which shall be issued by the federal administrative 
agency responsible for labor, health and social welfare. The official who 
heads the federal administrative agency responsible for foreign commerce 
shall prescribe the instruction for issuance of permits and consent. 


The Federal Executive Council shall issue the regulation referred to in 
Paragraph | of this article no later than two months before its application. 


Article 22 


Organizations of associated labor which are producers, consumers, exporters, 
and importers of goods and other organizations of associated labor whose 
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production depends on importing a particular commodity shall specifically 
establish by a self-management accord in the Economic Chamber of Yugoslavia 
quotas for such goods and shall allocate them among individual organizations 
of associated labor, shall establish the schedule and regional pattern of 
imports of those goods, and also the mutual rights and obligations of par- 
ties to the self-management accord with respect to delivery of the goods 
which are the subject matter of the self-management accord. 


The volume of imports of a particular commodity over a particular period of 
time shall be fixed into quotas in terms of quantity or value of the commo- 
dity. 


Should the quotas established or their allocation jeopardize the supply of 
the domestic market, production, or the exporting of goods, the Federal 
Executive Council may establish quotas or take other steps to correct dis- 
turbances which have occurred. 


Article 23 


No later than 1 December of the current year organizations of associated 
labor shall establish the size of quotas for the coming year and allocate 
them among individual organizations of associated labor for the coming year 
within the Economic Chamber of Yugoslavia. 


If within the period stated in Paragraph 1 of this article the quotas are 
not established or allocated, within the period of the next thirty days the 
quotas shall be established and allocated among individual organizations of 
associated labor by the federal administrative agency responsible for fo- 
reign commerce, which shall notify the Federal Executive Council to that 
effect. 


Article 24 


Proceeding on the basis of the development policy set forth in the social 
plan of Yugoslavia, the capability for preduction of particular equipment in 
Yugoslavia, and the need for modernization and growth of a particular pro- 
duction, organizations of associated labor shall adopt a self-management 
accord in the Economic Chamber of Yugoslavia to establish the criteria 
governing imports of equipment which may be imported only on the basis of 
quotas, as a rule for the period of five years, and they shall define the 
way in which quotas are to be established and allocated for imports of 
equipment in the particular years. 


Organizations of associated labor shall furnish data to the Economic Chamber 
of Yugoslavia for recordkeeping purposes concerning the type and value of 
equipment whose importation is covered by the development programs of the 
organizations of associated labor. 


Article 25 


Immediately after their conclusion the Economic Chamber of Yugoslavia shall 
submit the self-management accords on establishment and allocation of quotas 
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to the federal administrative agency responsible for foreign commerce and to 
banks which under regulations receive declarations concerning import con- 
tracts concluded. 


The quantities and values of goods established in the quotas shall be pub- 
lished by the Economic Chamber of Yugoslavia in GLASNIK PRIVREDNE KOMORE 
JUGOSLAVIJE within a period of eight days from the date of their establish- 
ment. 


Article 26 


The tederal administrative agency responsible for foreign commerce may, 
after first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yusoslavia, 
establish the quotas of individual organizations of associated labor for the 
importation of goods to replace goods destroyed by force majeure or natural 
disasters and goods being imported on the basis of a credit granted by the 
International Bank for Reconstruction and Development and an international 
invitation for bids which has been conducted, and over and above the estab- 
lished quota, which it must report to the Federal Executive Council within 
fifteen days. 


3. Temporary Measures 
Article 2/7 


Unless other measures of economic policy correct disturbances in foreign 
commerce, the balance of payments or on the domestic market, the Federal 
Executive Council may prescribe measures for temporary regulation of foreign 
commerce. 


In prescribing the measures referred to in Paragraph | of this article which 
will diminish the volume of imports, provisions shall be made so that orga- 
nizations of associated labor which have larger exports than imports main- 
tain that volume of imports that corresponds to the needs of production for 
export. 


The measures referred to in Paragraph | of this article must be Limited in 
time and must last only so long as the disturbances which were the reason 
for prescribing them. 


The Federal Executive Council shall be required to inform the SFRY Assembly 
about the measures prescribed as referred to in Paragraph | of this article. 


4. Special Forms of Foreign Commerce 

Article 28 

On the basis of a contract concerning Long-term international industrial 
cooperation organizations of associated labor shall import or export on the 


basis of consent issued by the federal administrative agency responsible for 
energy and industry in agreement with the federal administrative agency 
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responsible for foreign commerce. Consent shall be granted at the time of 
approval of the contract concerning long-term international industrial co- 
operation, and its validity shall extend over the life of the contract. 


Article 29 


Organizations of associated labor in which foreign persons invest equipment, 
raw materials or production supplies, or if a contract on investment of 
resources of foreign persons in a domestic organization of associated labo 
provides that equipment, raw materials or production supplies imported on 
the basis of quotas or a permit are to be imported out of the resources cf 
the foreign person, may import them on the basis of consent issued by the 
federal administrative agency responsible for foreign commerce in agreement 
with the federal administrative agency responsible for energy and industry. 
The consent shall be granted at the time of approval of the investment 
contract and its validity shall extend over the life of the contract. 


Article 30 


Contracts concerning long-term transactions in foreign commerce which orga- 
nizations of associated labor conclude with foreign persons and in which 
they assume obligations to export and import goods and services over a 
period of time longer than one year must obligatorily be submitted to the 
Economic Chamber of Yugoslavia within forty days from the date of the 
contract’s conclusion or from amendmeri and supplementation of the contract, 
unless specific regulations provide otherwise. 


Article 31 


Organizations of associated labor may conclude contracts calling tor the 
export and import of goods and services under compensation deals with fo- 
reign countries on the basis of permission of the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce. 


More than one organization of associated labor may take part in conducting 
an international compensation deal, and it may involve more than one kind of 
goods for export and import, and in that case the participants in the 
transaction shall by agreement designate the principal who is to conclude 
the contract concerning that transaction. 


On the basis of the consent of the competent authorities of the republics 
and provinces the Federal Executive Council shall establish the conditions, 
intervals and manner of approval of international compensation. 


Article 32 


When quotas are being established and allocated and when permits and consent 
are being issued in the context of the provisions of this law, concern shall 
be paid to goods produced in wholly owned and joint enterprises abroad and 
also to the obligations assumed in the contracts referred to in Articles 30 
and 31 of this law under which organizations of associated labor assume 
obligations to export and import over a period longer than one year. 
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Article 33 


Local border trade shall be carried on in the border zone and maritime zone 
with neighboring countries in accordance with international treaties which 
have been concluded and regulations enacted on the basis of this law. 


The border zone and the maritime zone with neighboring countries refers in 
the context of this law to an area defined by international treaty. 


If international treat, has not defined the area referred to in Paragraph 2 
of this article, the Federal Executive Council shall define that area lo- 
cated within the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 


Organizations of associated labor entered in the court register for the 
particular type of transaction may engage in transactions of exporting and 
importing goods and services in local border trade. 


In establishing the policy of foreign economic relations for the current 
year the SFRY Assembly shall fix the volume of trade in the border zone. 


The organizations of associated labor referred to in Paragraph 4 of this 
article shall in a self-management accord concluded with the Economic Cham- 
ber of Yugoslavia allocate the quantities or values and types of goods being 
exported and imported in local border trade in accordance with the volume of 
trade fixed under Paragraph 5 of this article, mindful of the needs of 
production in the border zone. 


If the allocation referred to in Paragraph 6 of this article is not made 
within sixty days from the date of adoption of the document stating the 
policy of foreign economic relations, the allocation among individual orga- 
nizations of associated labor shall be made within the following thirty days 
by the federal administrative agency responsible for foreign commerce, after 
first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia. 


The Federal Executive Council shall prescribe the manner of allocation of 
goods which may be imported and exported in the context of Paragraph 7 of 
this article and the manner of reporting and supervision of exports and 
imports involved in those transactions. 


Article 34 


Exports and imports of goods under compensation deals related to internatio- 
nal fairs shall be handled as compensation deals within the limits of the 
total value of exports and imports established for the individual tairs 
every year by the Federal Executive Council, after first obtaining the 
opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia. 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce, after 
first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, shall set 
forth the commodity list of exports and commodity List of imports in value 
terms and by types of products for each fair and for each year. 
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Organizations of associated labor entered in the court register for engaging 
in foreign commerce may export and import the goods within the framework of 
compensat‘on deals related to international fairs. 


Article 35 


Exports and imports of goods in regular commodity trade and related to all 
other forms of foreign commerce shall conform to the prescribed forms of 
exports ana imports, except exports and imports involved in the transactions 
of long-term international industrial cooperation and investment of the 
resources of foreign persons in domestic organizations of associated labor. 


Article 36 


The supplying of foreign vessels in domestic seaports, river ports and 
marinas, foreign vessels under construction or undergoing repairs in domes- 
tic shipyards, the supplying of foreign aircraft at domestic airports, the 
supplying of domestic vessels and domestic aircraft in service on 
international routes, and the exporting of goods to foreign armed forces, 
excepting armament and military equipment, may be done by organizations of 
associated labor entered in the court register for performing these transac- 
tions in foreign commerce regardless of the activity they are entered for in 
the court register for conducting commerce within Yugoslavia. 


Organizations of associated labor may export goods to foreign armed torces, 
excepting armament and military equipment, solely on the basis of a specific 
permit of the federal administrative agency responsible for foreign 
commerce. 


5. Other Provisions Concerning Exports and Imports 
Article 37 


If on the basis of a contract with a foreign person goods are exported or 
imported after upgrading or if the goods are incorporated into projects 
within the country on the basis of a registered contract letting the con- 
tract for construction of a capital investment project to a foreign contrac- 
tor, an organization of associated labor shall have the same rights and 
obligations as though it conducted the exportation or importation in the 
context of Article 4, Paragraph 2, of this law even though the goods have 
not crossed the customs line. In those cases the competent customs house 
shall conduct the export-import customs clearance of the goods. 


Article 38 


An organization of associated labor which is a producer may export and 
import goods directly if it is entered in the court register for exporting 
or importing those goods, or it may do so through an organization of asso~ 
ciated labor entered in the court register for engaging in foreign commerce. 


An organization of associated labor to which the performance of a particular 
transaction in foreign commerce has been entrusted in the context of Para- 
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graph | of this article shall be required to conduct that transaction it- 
self. 


An organization of associated labor entered in the court register for engag- 
ing in foreign commerce which conducts a particular transaction in its own 
name and on its own account may not entrust the performance of that transac- 
tion to another organization of associated labor uniess the provisions of 
this law provide otherwise. 


Article 39 


An organization of associated labor which is entered in the courts register 
for engaging in foreign commerce may conclude a contract with a foreign 
person concerning the sale or purchase of goods on someone elses account, 
but in the case of agricultural products and products of the timber and 
lumber and wood industries, except for finished products, it may perfore 
both preliminary and preparatory actions related to concluding such a con- 
tract if it has previously concluded a contract for that quantity of goods 
which are to be sold or purchased abroad. 


The quantity of agricultural products may be determined in a cuntract on the 
purchase and sale of goods on the basis of an estimate of the yield or on 
the basis of an open contract concerning the exports of those products whica 
have been concluded by organizations of associated labor engaged in produc- 
tion and organizations of associated labor engaged in the buying and selling 
of agricultural products. 


Article 40 


Goods may be imported on the basis of a public competition held in advance, 
on the basis of bids collected from a certain minimum number of bidders, or 
on the basis of direct negotiation. 


An organization of associated labor, other self-managing organization and 
community, or agency of a sociopolitical community on whose account goods 
are being imported shall determine the manner in which the goods are to be 
imported unless this law or regulations enacted on the basis of it have 
provided that certain types of goods for particular purposes may be imported 
only on the sasis of the public competition held in advance or on the basis 
of gathered bids. 


Article 41 


(.vods shall be imported on the basis of a public competition held in advance 
ot on the basis of bids gathered from a certain minimum number of bidders in 
order to choose the most favorable supplier, especially when goods are being 
imported in sizable quantities and if a sizable number of suppliers or 
sizable number of importers are interested in the goods. 


After first obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, the 
Federal Executive Council shall define in what cases and which types of 
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goods must be imported on the basis of a public competition held in advance 
or on the basis of bids gathered from a certain miniaum number of bidders 
and shall prescribe the procedure for conducting the public competition and 
for gathering bids for the exporting and importing of goods. 


The provisions of Paragraphs | and 2 of this article shall not pertain to 
imports cof armament and military equipment, nor to equipment and production 
supplies for production of armament and military equipment in Yugoslavia. 


Article 42 


In a public competition provision must be made for the participation of 
domes .ic producers of the goods intended to be purchased abroad, and if bids 
are gathered, provision must be made so that domestic producers can submit 
their bids. 


If domestic and foreign bidders offer equal conditions, domestic suppliers 
shall have preference. 


If foreign bidders offer more favorable conditions than domestic ones, 
preference shall be given to the bid of the foreign bidder who goes furthest 
in employing domestic producers to manufacture the goods being delivered and 
whe furnishes more credit financing to the domestic producer in the produc- 
tion in question or who purchases a greater value of products from domestic 
producers. 


Article 43 


An organization of associated labor which exports equipment or works on 
capital construction projects abroad may without importing into Yugoslavia 
make purchases abroad of a portion of the equipment and supplies in order to 
round out the equipment delivered or complete the capital investment project 
which is betag built, without restriction up to the value set by the Federal 
Executive Council, and beyond that value — on the basis of permission of 
the federal administrative agency responsible for foreign commerce, which 
shall issue that permission if the contract with the foreign contracting 
party stipulates that a portion of the equipment and supplies be purchased 
abroad or if the relevant portion of equipment and supplies cannot be pur- 
chased in Yugoslavia within the stipulated period of time and according to 
the stipulated standard and at approximately the same price, or if the 
shipping costs of the materials are considerable because of the distant 
location of the project being built. 


Regulations which apply to imports of such goods into Yugoslavia shail not 
apply to the purchase of goods in the context of Paragraph | of this artic- 
le. 

Article 44 

The federal administrative agency responsible for foreign commerce may issue 


permission to a self-managed organization or community, sociopolitical or 
other public organization, agency of a sociopolitical community or other 


34 














social juridical person or civil juridical person, excepting an organization 
of associated labor as referred to in Article 5 of this law, to conduct an 
individual transaction in foreign commerce to meet its own needs. 


If the organization of associated labor referred to in Article 5 of this law 
is importing a complete installation or set of equipment, and it needs also 
to import certain parts which are an integral part of that installation or 
equipment, but it is not entered in the court register for the importation 
of those additional parts, the federal administrative agency responsible for 
foreign commerce may issue permission to the organization of associated 
labor to faport those parts. 


Article 45 


If a contract with a foreign person or international treaties provide that 
goods being exported are to be accompanied by certain certificates or cer- 
tain certifled papers, those certificates or papers shall be issued or 
certified by the Economic Chamber of Yugoslavia or the economic chamber of 
the republic or autonomous province, under the conditions set forth in the 
Economic Chamber of Yugoslavia, unless regulations designate an 
administrative agency or other organization. 


If under the legislation of the country in which they are to be used the 
certificates or other documents as referred to in Paragraph | of this artic- 
le need to be legalized by the competent authority in Yugoslavia, the 
federal administrative agency responsible for foreign commerce shall lega- 
lize those certificates or papers. 


The Federal Executive Council shall prescribe the manner of issuance of the 
certificates and the certification of papers accompanying goods being ex- 
ported and shall define what is meant by “goods of Yugoslav origin.” 


The regulation referred to in Paragraph 3 of this article may provide that a 
particular customs agency shall issue certain types of certificates. 


Article 46 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce may 
prescribe that in certain cases organizations of associated labor importing 
goods must stipulate in the purchase-and-sales contracts the obligation of 
the foreign sellers to obtain from the competent authorities of their res- 
pective countries certificates as to the origin of the goods being exported, 
and in certain cases from the Yugoslav consular representative in the respe- 
ctive country as well, and that such certificate shall be submitted to the 
competent authority when the goods are imported. 


The federal adeinistrative agency responsible for foreign commerce may 
prescribe that in certain cases or for certain goods organizations of asso- 
ciated labor exporting goods must stipulate in purchase-and-sales contracts 
the obligation of the foreign purchaser to obtain from the competent autho-~ 
rity of his respective country a certificate to the effect that he is the 
ultimate user of those goods in the country into which the goods are being 
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imported and that that certificate shall be submitted to the organization of 
associated labor exporting the goods. 


Article 47 


Organizations of associated labor, sociopolitical communities and their 
agencies and organizations, sociopolitical and other public organizations, 
other social juridical persons and civ.1 juridical persons, may in connec- 
tion with performance of their respective activities export or ship goods 
and render services without collection of equivalent valwe and import or 
receive goods and services without payment of equivalent value, as fol lows: 


1) organizations of associated labor and other social juridical persons may 
export and igport goods which represent samples and promotional saterial or 
serve for testing quality cr are left over as a surplus in the transactions 
of exporting and iaporting goods; project plans and other technical documen- 
tation; spare parts; appliances for machines and devices which have been 
exported or imported and delivered within the warranty period or exported 
and imported on the basis of a finding that they were delivered in a defec- 
tive condition; goods being sent or received for humeniterian, scientific 
and educational, cultural, health and socisl-welfare purposes; goods being 
sent or received os aid to repair the demage of natural disasters and other 
fores of force sajeure and also in cases when reciprocity exists with the 
country in question, or if this has been provided in international treaties; 


2) organizations of associated labor entered in the court register to act as 
agents of foreign persons say receive tools, seasuring instruments and 
devices sent to thea by the foreign person with whos they have concluded a 
contract concerning agency, concerning the managesent of an iaport consign- 
ment warehouse and concerning the performance of services, for the purpose 
of rendering services within the lieits of the contract concluded; 


3) sociopolitical communities and their agencies and organizations, sociopo-~ 
litical and other public organizations, other social jurid‘cal persons and 
civil juridical persons may send and receive goods and receive and render 
services for humanitarian, scientific and educational, cultural, health, 
social-welfare, athletic, religious and other noncommercial purposes. 


Representative offices of foreign persons and other foreign organizations 
may import capital assets and expendables necessary for their operation. 


The export and the import or receipt and sending of goods and the receiving 
and rendering of services in the context of this article shall be done 
without restriction. 


As an exception to Paragraph 1 of this article other goods and services may 
also be exported and imported without collection or payment of equivalent 
value on the basis of permission of the federal administrative agency res- 
ponsible for foreign commerce. 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce shall 
prescribe the quantities, values and purposes for the particular types of 
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goods referred to in Paragraph l of this article and shal! define the manner 
of declaration and supervision of exports and imports or shipping and re- 
ceipt of goods referred to in that paragraph. 


Article 48 


Armament and silitary equipment may be exported and imported solely on the 
basis of permission of the Federal Secretariat for National Defense. 


Armament and military equipment may be exported and imported by organiza- 
tions of associated labor which obtain the permission of the Federal Secre- 
tariat for National Defense regardless of the line of business for which 
they are entered in the court register. 


Article 49 


The provisions of Articles 16 through 27 of this law shall not apply to 
imports of armament and military equipment nor to imports of finished pro- 
ducts, semifinished products, assemblies, subassemblies, parts, production 
supplies, raw mater‘als, equipe-nt and other products, nor to the rendering 
of services which are especially important to the production of armament and 
military equipment. 


The goods and services referred to in Paragraph | of this article shall be 
imported on the basis of a permit issued by the Federal Secretariat for 
National Defense. 


Article 50 


The provisions of this law shall not apply to foreign commercial transac- 
tions conducted directly by the Federal Secretariat for National Defense to 
meet the needs of the armed forces of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia or by decision of the Federal Executive Council to discharge 
Yugoslavia’s international obligations. 


The federal secretary for national defense shall prescribe the manner of 
conduct of the foreign commercial transactions referred to in Paragraph | of 
this article. 


Article 51 


In order to conclude a contract on the export or import of narcotic drugs an 
organization of associated labor must first obtain the permit of the compe- 
tent federal administrative agency in the context of the law regulating the 
production and sale of narcotic drugs. 


Article 52 
Goods and services for sociopolitical communities and their bodies, agencies 
and organizations may be imported up to the established volume of payment 


for that purpose in accordance with the federal law regulating foreign 
exchange transactions. 
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In the case of goods being imported under Paragraph | of this article which 
under regulations are to be imported on the basis of quotas, a certificate 
has to be obtained fromthe appropriate general association to the effect 
that domestic producers cannot deliver the goods in question in the speci- 
fied quantity and quality and within the specified time. 


A permit for importation needs to be obtained from the competent federal 
administrative agency for goods being imported under Paragraph 1 of this 
article which under regulations are to be imported on the basis of a permit. 


6. Temporary Exportation and Importation 
Article 53 


Goods may be exported or imported temporarily for the purpose of rendering 
services to foreign persons and to use the services of foreign persons, as 
well as in other cases when goods are exported under the cbligation of their 
return to Yugoslavia within a specified period in the same or altered condi- 
tion, or when goods are imported under the obligation of their return abroad 
within a specified period in the same or altered condition. 


The following may be exported or imported temporarily in the context of 
Paragraph 1 of this article: 


1) goods for the purpose of upgrading (manufacturing, processing and finish- 
ing) and repairs; 


2) animals for breeding, seed, nursery stock and transplants, and other 
material for the reproduction of plants and animals; 


3) production supplies (raw materials, auxiliary supplies or semifinished 
products) or assemblies and finished parts for incorporation used in the 


production of goods being exported or imported; 


4) tools and other implements for assembly of the equipment being exported 
or imported; 


5) goods for the purpose of testing, presentation or conduct of an experi- 
ment ; 


6) goods for the purpose of sale on commission; 


7) goods being exhibited in international fair events, exhibitions and other 
events and other articles used in arranging space at fairs and exhibitions; 


8) instruments, gear, articles, animals and other things intended for cultu- 
ral and artistic, athletic and other events or for filmmaking; 


9) containers, packing and protective equipment and similar things intended 
for the receiving or shipment of goods; 
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10) articles for the official needs of diplomatic and consular missions; 


11) articles for the official needs of foreign news bureaus, information 
institutions and representative offices of foreign commercial, tourist, 
airline and construction firms in Yugoslavia, on condition of reciprocity; 


12) automobiles, professional equipment, yachts aud recreational boats; 
13) spare parts for performing services on the vehicles of foreign persons; 


14) goods and equipment for doing work on capital investment projects ab- 
road. 


Organizations of associated labor may temporarily export or import equipment 
for a certain period of time on the basis of leasing (machines, appliances, 
devices, vehicles and transportation equipment, instruments, etc.) for use 
in the process of production and the rendering of services. 


It is mandatory that the leasing contract contain the term of the lease, and 
it may also provide that at the end of the contract period the lessee shall 
retain the equipment temporarily exported or imported. 


Article 54 


The provisions of this law on regulation of exports and imports of goods on 
the basis of quotas, permits and consent shall not apply to goods being 
exported and imported temporarily unless this law provides otherwise. 


After expiration of the specified period of time the organization of asso- 
ciated labor shall be required to return the goods temporarily exported or 
imported in the same or altered condition to Yugoslavia or abroad. The 
supervision of customs authorities over the goods temporarily «xported or 
imported shall be provided for during the temporary export or import. 


Goods exported or imported temporarily may not be used for other purposes 
than those for which they were temporarily exported or imported. 


A temporary import or export of goods shall be allowed by the customs house 
under the conditions prescribed by federal law and the regulations enacted 
on the basis of federal law. 


Article 55 


Organizations of associated labor may engage in the upgrading of goods 
(processing, finishing and working) furnished for upgrading by a foreign 
customer or an organization of associated labor entered in the court regis- 
ter for the business of acting as intermediary in foreign commerce, and they 
may give such goods to a foreign person for upgrading. These transactions 
may take place in several phases and they may be conducted by several 
organizations of associated labor or foreign persons. 


For the purpose of this law “manufacturing” means all actions of upgrading 
in the production process whereby the basis characteristics of the goods im- 


ported temporarily are altered. 
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For the purpose of this law “processing™ means actions whereby the imported 
goods are upgraded such as printing, dying, cleaning, grading, quality 
testing, packaging, etc., or when other goods are added to it to be built 
in, sewn in, mixed in, etc., if the basic characteristics of the goods 
imported temporarily are not altered in that process. 


For the purpose of this law “finishing” refers to any mechanical, chemical 
or other process undertaken in order to finish and improve the quality of 
products without addition of the same goods or other type of goods. 


An organization of associated labor may pay or collect for the service of 
upgrading in kind on the basis of a permit of the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce. The regulations regulating exports 
and imports of the commodities in question shall apply to exports and in- 
ports of goods on that basis. 


Articie 56 


On the basis of consent of the competent bodies of the republics and 
provinces the Federal Executive Council shall prescribe which goods, for 
what purposes and in what cases may be temporarily exported or imported for 
use in the context of Article 53 and 54 of this law, and also in other cases 
to determine in more detail the kind and purpose of temporary importation 
and exportation of equipment on a lease basis, and shall fix the periods for 
temporary exportation and importation and define in more detail the condi- 
tions for rendering the services of the upgrading of goods. That regulation 
may state that certain equipment may be imported temporarily on a leasing 
basis if consent of the competent federal administrative agency or the 
Economic Chamber of Yugoslavia is obtained. 


7. Business Services and Other Forms of Foreign Commerce 
Article 57 


For the purpose of this law “business services in foreign commerce” refers 
specifically to the following: the business of international forwarding, 
the business of international freight and passenger transpoi:tation, interna- 
tional shipping and travel agents, the foreign tourist business, the busi- 
ness of checking under contract the quality and quantity of goods in inter- 
national trade, performance of work on capital investment projects abroad, 
representation of foreign persons by agents, the business of brokering in 
foreign commerce, port services, the public warehouse business, postal, 
telegraph and telephone services, the towing business, the salvaging and 
raising of ships and other vessels, the piloting of vessels and technical 
maritime jobs on the sea and the seabed, airport services, the business of 
international fairs, pipeline transport services, the services of advertis- 
ing and promotion, the services of supervision and inspection of the con- 
struction of vessels and other installations, as well as other business 
services which are rendered in commerce with foreign countries, provided the 
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organizations of associated labor are entered in the court register for the 
rendering for such services in foreign commerce, unless this law provides 
otherwise. 


An organization of associated labor entered in the court register for ren- 
dering business services with foreign countries may also act as agent of a 
foreign person rendering the relevant services without separate entry into 
the register for representation of foreign persons as their agent. 


Article 58 


For the purpose of this law the business of international forwarding refers 
to the functions of organizing, shipping and receiving goods and foreign 
commerce performed by organizations of associated labor in their own name, 
but on the order and on the account of a client. 


The business referred to in Paragraph 1 of this article shall specifically 
consist of the conclusion of the transportation contract, the shipment of 
goods to and from the vehicle, the presentation or obtaining of bills of 
lading and the like, conclusion of contracts for insurance and storage of 
goods, actions related to the customs clearance of the goods and checking 
the computation of the shipping charges. 


Article 59 


For the purpose of this law the business of international freight and pas- 
senger transportation refers to the rendering of services of carrying 
freight and passengers international rail, highway, maritime, air, river and 
lake transportation. 


Article 60 


For the purpose of this law international travel and shipping agents are 
engaged in the business of representation and trokering in the carrying of 
freight and passengers in international rail, highway, maritime, air, river 
and lake transportation and the performance of the prescribed or customary 
incidental tasks related to that transportation. 


The business referred to in Paragraph 1 of this article specifically refers 
to reserving space in a vehicle for the goods of a customer, guaranteeing 
the necessary quantity of goods in order to use the customer’s vehicle, the 
rendering of services or intermediation in the rendering of services for use 
of a vehicle for carrying goods, passengers and cargo and to meet the needs 
of the crew and nassengers, the sale of tickets and other jobs related to 
acting as agent and intermediary in international commerce. 


An organization of associated labor acting as an international travel or 
shipping agent shall conclude a contract concerning the transactions of 
international shipping or travel agents in the name and on the account of 
the client or shall only act as intermediary in the conclusion of those 
contracts. 
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Article 6l 


For the purpose of this law the foreign tourist business refers to the 
rendering of services to foreign persons, specifically: the rendering of 
hostelry services (lodgings, meals, etc.), the organizing and conduct of 
tourist trips and excursions in Yugoslavia and abroad, organizing visits to 
cultural, business, athletic or other events, organizing recreational hunt- 
ing and fishing, the rendering of transportation services in international 
tourist transportation, the renting out of motor vehicles and vessels, the 
receiving, safekeeping and maintenance of foreign vessels and the rendering 
of the services of games of chance. 


Article 62 


Hostelry organizations of associated labor and their business associations 
may also contract for rendering their own hostelry and other services to 
foreign tourists and travelers and foreign tourist organizations in Yugosla- 
via even though they are not registered in the court register for rendering 
those services in foreign commerce. 


Article 63 


Individual services of recreational hunting and fishing to foreign persons 
may be rendered by organizations engaged in recreational fishing and hunting 
and the raising of game and fish in Yugoslavia even if they have not been 
entered in the court register for rendering those services in foreign 
commerce. 


The services of renting out airplanes, motor vehicles and vessels, of re- 
ceiving and guarding foreign motor vehicles and vessels may be rendered by 
organizations of associated labor which are entered in the court register 
for rendering such services in Yugoslavia even if they have not been entered 
in the court register for rendering such services in foreign commerce. 


Article 64 


For the purpose of this law the business of inspection of goods in foreign 
commerce for quality and quantity under contract refers to checking the 
quality, quantity and other characteristics of goods which is done on the 
basis of a contract concluded by the organization of associated labor for 
conducting that inspection and the client, above all in order to establish 
that the quality, quantity and other characteristics of the goods meet the 
conditions stated in the contract concluded between the purchaser and the 
seller of the goods. 


The contract on inspection of goods as to quality and quantity concluded 
between the purchaser of the goods and the organization of associated Labor 
which performs the inspection at the purchaser’s order may also provide for 
acceptance of the goods as to quality and quantity on the account of the 
purchaser and the guarantee of the organization of associated labor which 
checks the quality, quantity and other characteristics of the goods which 
are iuspected. 


42 








The organization of associated labor which checks the quality and quantity 
of goods in foreign commerce may also perform the prescribed or customary 
incidental activities related to that inspection such as checking the pack- 
aging and shipment of the goods, checking the loading, unloading, transship- 
ment, transport and stowing of the goods in the vehicle, checking the sto- 
rage space, checking vehicles, performing expert evaluation and the like. 


An organization of associated labor engaged in the business referred to in 
Paragraphs | through 3 of this article must issue to the client the approp- 
riate certificate in writing concerning the inspection performed or other 
tasks performed as enumerated in those paragraphs and shall be accountabie 
for the accuracy of the document and the data contained in it. 


Article 65 


The performance of work on capital investment projects abroad refers to 
business services in foreign commerce which are performed in conformity with 
the federal law regulating the performance of work on capital investment 
projects abroad. 


In the regulation referred to in Article 41 of this law the Federal Execu- 
tive Council may specify that for the purchase of capital assets for perfor- 
mance of capital investment projects abroad the holding of a public competi- 
tion or the gathering of bids from a certain minimum number of domestic 
bidders shall be mandatory. 


Article 66 


An organization of associated labor in the production sector which is en- 
tered in the court register for exporting complete sets of machinery or for 
exporting equipment may also perform the task of installing the machinery or 
equipment it has exported without a separate entry in the court register. 


Article 67 


An organization of associated labor entered in the court register for per- 
formance of work on capital investment projects abroad may export and pur- 
chase abroad equipment, production supplies and other supplies and gear 
necessary for the work it is doing on capital investment projects abroad and 
goods intended for the personal consumption of workers in its operations 
abroad without separate entry in the court register. 


Article 68 


For the purpose of this law the business of representing foreign persons as 
their agent refers to the following: 


1) the performance of tasks in the name and on the account of a foreign 
person which precede the conclusion of contracts on the purchase and sale of 
goods or contracts on the rendering of services, bringing a foreign person 
into contact with organizations of associated labor for the purpose of 
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conclusion of such contracts, and the performance of jobs pertaining to the 
performance of those contracts; 


2) the conclusion of contracts on the purchase or sale of goods or contracts 
on the rendering of services in the name and on the account of a foreign 
person; 


3) the maintenance of an import consignment warehouse for foreign goods for 
the purpose of sale; 


4) the operation of a service center for maintaining imported equipment and 
durable consumer goods and the rendering of technical and other services. 


Organizations of associated labor engaged in the business of representing 
foreign persons as their agent shall bring the foreign persons whom they 
represent into contact with domestic organizations of associated labor in 
the production sector and shall take part in the tasks of organizing lLong- 
term industrial cooperation, joint ventures and business-technical coopera- 
tion and shall participate in such transactions with their own resources, as 
well as in making imports of the goods of the foreign persons they represent 
contingent upon the exporting of domestic goods. 


The business referred to in Paragraph | of this article may be conducted if 
a contract on representation as agent has been concluded in writing with the 
foreign person, and the business referred to in Paragraph 1, Subparagraphs 3 
and 4, of this article may be engaged in if a contract concerning those 
functions has been concluded in writing with the foreign person in addition 
to the contract concerning representation of the foreign person as his 
agent. These contracts shall be recorded in the Economic Chamber of Yugo- 
slavia. 


The contracts referred to in Paragraph 3 of this article shali be concluded 
for representation throughout the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
unless this law provides otherwise. 


An organization of associated labor engaged in the business of representing 
foreign persons may as a rule conclude a contract on representation of a 
foreign person engaged in production activity. 


An organization of associated labor engaged in the business of representing 
foreign persons may conduct the business of representation within the Limits 
of its commercial line of business. 


An organization of associated labor engaged in the business of representing 
foreign persons may without separate entry in the court register for engag- 
ing in transactions of exporting and importing goods import goods which the 
foreign person has entrusted to it in an import consignment warehouse for 
the purpose of sale and may export goods to meet the needs of the foreign 
person whom it represents. 


An organization of associated labor engaged in the business of representing 
foreign persons may represent the foreign person on foreign markets. 
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After obtaining the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia the Fede- 
ral Executive Council shall issue a regulation on the business of represent- 
ing foreign persons in Yugoslavia. 


Article 69 


For the purpose of this law the business of supplying foreign vessels in 
domestic seaports, river ports and marinas, foreign vessels under construc- 
tion are undergoing repairs in domestic shipyards, and foreign aircraft at 
domestic airports and domestic vessels and domestic aircraft in service on 
international routes means supplying goods from duty-free stores, import 
consignment warehouses and specialized warehouses for foreign goods and 
goods of domestic manufacture, and the supplying of vessels and other vehic- 
les cc public carriers in international maritime, air and river transporta- 
tion from foreign trade zones. 


The specialized warehouses for foreign goods and goods of domestic manufac- 
ture may in accordance with federal law be opened in seaports and river 
ports open to international traffic, in centers for nautical tourism, and in 
marinas. 


In the context of Paragraph 1 of this article the business of supplying 
refers to the supplying of foreign physical persons and passengers in inter- 
national transportation. 


Article 70 


For the purpose of this law the business of brokering in foreign commerce 
refers to the fol lowing: 


1) the importation of goods for reexport in unaltered or essentially unal- 
tered condition; 


2) the purchasing of goods abroad and importation of such goods from abroad 
and the export of goods abroad in the same quantity and from the same tariff 
classification in the Customs Tariff (remplacement); 


3) the purchasing of goods in Yugoslavia and abroad, their storage in domes- 
tic customs warehouses and their sale abroad in unaltered condition; 


4) the purchase of goods abroad and their direct sale abroad; 

5) intermediation in the marketing of foreign goods on a foreign market; 

6) the purchasing of goods abroad for industrial manufacturing, processing 
and finishing in domestic organizations of associated labor in the produc- 
tion sector, and also the payment for the services of processing, manufac- 


turing and finishing of those goods and the exporting of those goods; 


7) performance of transactions related to the conduct of brokering business 
in foreign commerce, such as conversion, arbitration, the taking of collec- 
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tion in certain foreign currencies accompanied by corresponding payment in 
foreign currencies important to maintaining liquidity in international pay- 
ments, etc. 


The transactions referred to in Paragraph |, Subparagraphs 1, 3 and 6, of 
this article shall be conducted as temporary exports and imports. 


The transactions referred to in Paragraph 1, Subparagraphs | through 6, of 
this article shall be subject to the approval of the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce, and the transactions referred to in 
Paragraph 1, Subparagraph 7, of this article by the federal administrative 
agency responsible for finance. The permits may cover one or several forms 
of transactions of brokering in foreign commerce as referred to in Paragraph 
1 of this article. 


An organization of associated labor entered in the ccurt register for the 
business of brokering in foreign commerce may take over goods on internatio- 
nal credit from an organization of associated labor that is the user of that 
credit and perform the transactions with those goods referred to in Para- 
graph 1 of this article on its account. 


The Federal Executive Council shall prescribe the manner of approval of the 
transactions referred to in Paragraph 1 of this article and the manner of 
reporting, recordkeeping and supervision of those transactions. 


Article 71 


For the purpose of this law the business of rendering port services refers 
to all services of transshipment in seaports and river ports (storage, 
safekeeping and sorting and other similar services performed in seaports and 
river ports), provided they are performed in seaports and river ports open 
to international traffic of public carriers and are performed by organiza- 
tions of associated labor engaged in the business of transshipment and other 
organizations. 


The services of storage, safekeeping and sorting and other similar services 
rendered in warehouses may also be offered by organizations of associated 
labor in railroad stations and other places in international transportation 
of public carriers. 


Article 72 


For the purpose of this law the business of rendering airport services 
refers to the rendering of services to foreign persons at airports involved 
in international air traffic, but especially the receiving and dispatching 
of foreign goods and passengers in air traffic, services related to the 
landing, taking off and overflying of foreign aircraft, the receiving, 
supplying and dispatching of foreign aircraft, etc. 


Article 73 


For the purpose of this law the business of international fairs refers to 


the organizing of fairs and exhibitions, salons and other forms of presentc- 
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tion of business and other activities within the country and abroad and the 
rendering of services in the domain of marketing to the exhibitors and other 
business people for the purpose of promotion of fair activity, the services 
of storing goods and exhibition equipment and other services within the 
domain of organizing international fairs. 


Article 74 


For the purpose of this law advertising and promotion refers to the func- 
tions of market testing and processing (marketing), improvement of business 
and tourist advertising and promotion, the conduct of advertising campaizgas 
and other services related to that business, the preparation and presenta- 
tion of posters and advertising placards, the dressing of display windows, 
booths at fairs, etc. 


Article 75 


For the purpose of this law pipeline transport business refers to the trans- 
port of crude and refined petroleum, natural gas and other materials by 
pipeline. 


Article 76 


For the purpose of this law the public storage business refers in particular 
to the use of structures for storage (silos, public warehouses, free trade 
zones, etc.) and the management of those facilities. 


Article 77 


The Federal Executive Council may prescribe the conditions under which the 
business services of foreign persons may be used in foreign commerce. 


Article 78 


Organizations of associated labor entered in the court register for render- 
ing airport services may sell foreign goods in duty-free stores on the basis 
of a contract concluded concerning representation of the foreign person 
exclusively to sell foreign goods in such stores. 


Article 79 


An organization of associated labor engaged in foreign commerce and an 
organization of associated labor in the production sector which is not 
entered in the court register for engaging in foreign commerce may partici- 
pate in international exhibitions, fairs and the like, and either on their 
own or with other organizations of associated labor they gay also organize 
exhibitions, fairs and the like abroad. 


Article 60 


Organizations of associated labor entered in the court register for engaging 
in foreign commercial transactions of supplying vehicles and passangers in 
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seaports, river ports, nautical centers, marinas and at border crossings may 
consistent with federal law sell goods in duty-free stores, import consign- 
ment warehouses and specialized warehouses for foreign goods and goods of 
domestic manufacture. 


Goods shall be placed in duty-free stores, import consignment warehouses and 
specialized warehouses for foreign goods and goods of domestic manufacture 
in conformity with the federal law regulating the customs clearance of goods 
and customs supervision. 


Foreign exhibitors from the developing countries may sell handicrafts and 
articles made by artisans at international fairs in Yugoslavia for dinars up 
to the value necessary to pay the costs of exhibiting at the fair, customs 
duties and other import charges. 


The Federal Executive Council shall prescribe the type of costs which may be 
paid in the context of Paragraph 3 of this article and the manner and 
supervision of the sale of handicrafts and articles of artisans as referred 
to in Paragraph 3 of this article. 


Article 61 


On the basis of the consent of the competent authorities of the republics 
and autonomous provinces the Federal Executive Council shall prescribe the 
conditions for the business operation of representative offices of toreign 
persons in Yugoslavia. 


The regulations issued in the context of Paragraph | of this article may 
provide that a federal administrative agency will issue a permit and define 
conditions in more detail for the operation of individual representative 
offices of foreign persons in Yugoslavia. 


Article 82 


Exports of goods and services, the rendering of services to domestic persons 
in international transportation and the refunding of shipping charges when 
goods are imported from certain countries shall be stimulated by the policy 
of the real exchange rate of the dinar, by development policy, by the system 
and mechanism for tax, customs and other rebates, by credit-and-monetary 
policy, and by other measures of economic policy. 


The SFRY Assembly, on recommendation of the Federal Executive Council, shal! 
each year, simultaneously with enactment of the federal budget, establish 
the portion of revenues from customs duties and other import charges, indi- 
cated as a percentage, which is not to go into the federal budget, but which 
is to be transferred to a separate account of the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce for the drawback of duties and other 
charges by organizations of associated labor which are exporters and also 
for general business promotion and the activity of general tourist intorma- 











tion directed abroad - into a special account of the Economic Chamber of 
Yugoslavia. 


The SFRY Assembly may decide that revenues on the basis of certain import 
charges shall not be credited to the federal budget and sball be entirely 
transferred to the special account of the federal administrative agency 
responsible for foreign commerce for the refunding of customs duties and 
other charges to organizations of associated labor which are exporters. 


The base for computation of the tax, duty and other refunds shall be deter- 
mined by applying the average exchange rates of foreign currencies 
established at the interbank meeting of the unified foreign-exchange market 
which was in effect on the day when the collection was made, provided the 
foreign exchanged was collected within 60 days from the date when the expor- 
tation took place, but after that period at the rate of exchange in effect 
on the sixtieth day from the date of export. In the case of exporting on 
credit, the exchange rate used shall be the one in effect as of the date of 
collection of the payment within the stipulated period, and if collection 
was made after that period, at the rate of exchange in effect on the last 
day of the stipulated period. 


The right to compute tax, duty and other refunds in cases envisaged by 
Article 49 of the Law on Foreign Exchange Transactions shall be exercised 
concerning collections of claims on that basis abroad. 


Consistent with the policy for promotion of exports, the Federal Executive 
Council shall prescribe the refunding of duty, tax and other charges and 
other measures referred to in Paragraph | of this article. 


Before enacting the regulation referred to in Paragraph 6 of this article, 
The Federal Executive Council shall collaborate with the competent authori- 
ties of the republics and provinces. 


In order to stimulate exports of goods and services organizations of asso~- 
ciated labor which are exporters and importers and other interested organi- 
zations may through a self-management accord pool their resources and estab- 
lish special funds for those purposes. 


On the recommendation of the National Bank of Yugoslavia and after obtaining 


the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, the sl Executive 
Council shall prescribe the methodology for establish. ' 4inar amount 
which derives from substitution of foreign exchange and ch is to be 


calculated into the base for stimulation of exports of services which 
organizations of associated labor render to foreign persons. 


The base for computation of tax, duty and other refunds for services 


rendered to foreign persons in international transportation shall be the 
dinar amount collected for services between foreign points. 


49 














& Collaboration of Organizations of Associated Labor in Foreign Commerce 
Article 83 


Organizations of asscciated labor engaging in foreign commerce with a parti- 
cular country or group of countries shall be required to organize themselves 
in sections for promotion of foreign economic relations with the Economic 
Chamber of Yugoslavia in order to reconcile mutual interests and carry out 
the joint policy in the domain of foreign economic relations as st forth in 
the social plan of Yugoslavia and other official acts, pursuant to the 
bylaws of the Economic Chamber of Yugoslavia. 


Interested organizations of associated labor in the production sector may 
also join the section for promotion of foreign economic relations in the 
Economic Chamber of Yugoslavia. 


In order to achieve the goals state in Paragraph | of this article organiza- 
tions of associated labor engaging in foreign commerce which are organized 
in a section shall specifically set forth the manner of their organized 
effort in a particular country or group of countries, shall set forth the 
general condiiions for the conduct of business, in conformity with regula- 
tions, shali analyze the siiuation on foreign garkets, and shall inform one 
another about developments on foreign markets, and shall gonitor and guide 
the work of representative offices of the Economic Chamber of Yugoslavia 
abroad and of enterprises and other formas through which organizacions of 
associated labor conduct their business activity abroad, and they shall 
collaberate with diplomatic and consular sissions abroad. 


The tasks of the sections and the manner of their operation shall be defined 
in more detail in the general act of the section, pursuant to the bylaws of 
the Economic Chamber of Yugoslavia. 


An organization sf associated labor as referred to in Paragraph i of this 
article which considers that a general act of a section has violated its 
self-management rights may file suit in @ court of associated labor. 


Sections may adopt binding conclusions and decisions for performance of 
their tasks under the condition and in the manner set forth in the bylaws of 
the Economic Chamber of Yugos.avia and the general act of the section. 


The conclusions and decisions adopted in the context of Paragraph 6 of this 
article shall be binding on the organization of associated labor referred to 
in Paragraph | of this article even if its representative was not present 
when the conclusion or decision was adopted. 


The binding conclusions and decisions referred to in Paragraph 6 of the 
article shall be adopted by sections in exercise of the public authority of 
the Economic Chamber of Yugoslavia. 


Article 84 


Organizations of associated labor shall be required in a section in the 
Economic Chamber of Yugoslavia to regulate and guarante= 4 joint and coordi- 











nated effort on a foreign market. To that end they may in a self-management 
accord regulate the organization of exports or imports and the joint effort 
on the market of the country in question, designate the coordinators and 
principals in carrying on the joint business, pool resources for purposes 
jointly established, and enter into agreement about other forms of mutual 
collaboration in order to promote foreign commerce with the country or group 
of countries in question. 


Organizations of associated labor carrying on foreign commerce on a particu- 
lar foreign market and exporting or importing certain goods and services 
shall within sections regulate all matters important to elimination of 
disloyal competition on that market and set forth the general conditions for 
the sale and purchase of goods and rendering or use of services in foreign 
commerce. 


In the conduct of foreign commerce with a particular country or on a parti- 
cular market organizations of associated labor shall be required to adhere 
to self-management accords which have been concluded and conclusions of the 
section adopted pursuant to the provisions of Article 83 of this law. 


The Economic Chamber of Yugoslavia shall publish the self-management accords 
referred to in Paragraph | of this article in GLASNIK PRIVREDNE KOMORE 
JUGOSLAVLJE within eight days from the date of their conclusion. 


Article 85 

If organizations of associated labor engaged in foreign commerce on a parti-~- 
cular foreign market or with a particular commodity or particular services 
do not make provision for the necessary collaboration in the conduct of that 
commerce and thereby threaten achievement of the envisaged volume and struc 
ture of foreign visible trade and performance of trade and payments agree~ 
ments and other international treaties regulating foreign commerce, the 
Federal Executive Council may prescribe the manner in which such commerce is 
to be conducted. 

Article 86 


The Economic Chamber of Yugoslavia shall adopt an act regulating business 
relations with certain foreign persons abroad engaged in foreign commerce. 


9. Imports and Exports by Physical Persons 

Article 87 

Domestic physical persons may not engage in foreign commerce. 

Foreign physical persons may not engage in foreign commerce in Yugoslavia. 
Article 68 


The rendering of services by domestic physical persons to foreign persons in 
Yugoslavia who render those services within the limits of a legally permit- 
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ted activity on the basis of self-employment shall not be considered foreign 
commerce in the concext of this law if collection for those services is made 
in dinars. 


Article 89 


A domestic physical person and a foreign physical person may import, carry 
in or receive from abroad or export, carry out or send abroad articles 
pursuant to the provisions of this law and regulations enacted on the basis 
of it, in quantities which are not intended for sale. 


The persons referred to in Paragraph 1 of this article coming to Yugoslavia 
for a temporary stay or going abroad for a temporary stay may temporarily 
import, carry in or receive from abroad or temporarily export, carry out or 
send abroad articles they need during their temporary stay in Yugoslavia or 
abroad. 


Article 90 


Domestic physical persons and foreign physical persons may import, carry in 
and receive the following from abroad: 


1) articles of personal luggage and other articles which serve their perso- 
nal needs and the personal needs of members of their family and articles to 
meet the needs of their household; 


2) articles envisaged by intergovernmental treaties; 


3) medicine, orthotic, orthopedic and other aids, specific equipment, de- 
vices and instruments, including spare parts and expendables used to meet 
the needs of persons suffering from serious illnesses and persons with 
physical impairments; 


4) books, magazines and other printed matter in the domains of science, 
culture and art and works of art and art objects; 


5) decorations, commemorative or other medals, athletic and other trophies, 
and other articles received abroad in competitions, exhibitions, performan- 
ces and other events; 

6) parts of motor vehicles, except the body, chassis and engine which are 
imported in order to replace worn out or destroyed parts of motor vehicles 
registered in Yugoslavia; 

7) articles inherited abroad. 

Article 91 


Domestic physical persons may import machines and equipment, parts to main- 
tain such equipment, and production supplies used in carrying on an activity 
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in self-employment permitted by regulations, and persons who live in a 
border zone may import their own products of cropping and livestock raising. 


Domestic physical persons who have been employed abroad at least two years 
without interruption or who over a period of four years have spent at least 
24 months in temporary employment abroad or who hav< spent at least four 
continuous years abroad, foreign physical persons who have acquired the 
citizenship of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and foreign 
nationals who have obtained asylum or a permit for permanent residence in 
Yugoslavia, may within a period of three years from the date of return, 
immigration, receiving asylum or receiving permission for permanent 
residence in Yugoslavia import the fol lowing: 


1) household effects; 


2) machines and equipment they need to carry on an activity in self-employ- 
ment permitted by law or to engage in farming; 


3) parts to maintain machines and equipment and production supplies to carry 
on the activity in question; 


4) machines and equipment which are to be pooled in a contract organization 
of associated labor; 


5) articles which have been used abroad for training in educational institu- 
tions. 


The articles referred to in Paragraph 2, Subparagraph 1, of this article may 
be imported within one year from obtaining the right to import in the 
context of that paragraph. 


Domestic physical persons who are self-employed may import machines and 
equipment pursuant to the regulation enacted on the basis of the authority 
granted in Article 96 of this law in order to perform a contract concerning 
cooperation or other forms of business collaboration with organizations of 
associated labor. 


Article 91 


Domestic physical persons (Yugoslav nationals) may import equipment for 
their work and conduct of business pursuant to the regulations governing the 
conditions under which and the manner in which organizations of associated 
labor may obtain equipment for work and the conduct of business from indivi- 
duals. 


Article 93 
Foreign physical persons may import as follows: 
1) heads of foreign states and emissaries of heads of foreign states on 


special mission and members of their escort ~ articles intended for their 
official and personal needs; 
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2) heads of foreign diplomatic missions in Yugoslavia and the diplomatic 
personnel of those missions and members of their immediate families, consu- 
lar personnel of foreign consular missions in Yugoslavia and members of 
their immediate families - articles intended for their personal needs; 


3) personnel of foreign diplomatic missions and consular missions in Yugo- 
slavia - articles for the needs of their household as well. 


Foreign physical persons may carry or send abroad from Yugoslavia articles 
which they have acquired on the basis of inheritance or on some other basis 
and articles purchased during their stay in Yugos]ivia, in accordance with 
international treaties and the rights of reciprocity with the country in 
question. Articles which may be carried out subject to permission of the 
competent authority may be carried out only after permission has been ob- 
tained. 


Article 94 


Domestic and foreign physical persons may purchase articles which serve 
their personal needs and the personal needs of members of their families, 
articles to meet the needs of their household, motor vehicles, parts for 
motor vehicles and capital assets, parts to maintain capital assets and 
production supplies used in carrying on an activity permitted by regulations 
on the basis of self employment or for farming from organizations of asso- 
ciated labor representing foreign persons as their agents and maintaining 
import consignment warehouses of foreign goods in Yugoslavia or abroad 
through organizations of associated labor entered in the court register for 
engaging in foreign commerce. 


As an exception to the provision of Paragraph 1 of this article motor 
vehicles may be imported directly from abroad by persons who have spent a 
certain time employed abroad temporarily or who have spent a certain time 
abroad, and certain categories of disabled persons. 


Article 95 


Domestic physical persons who are self-employed may export the products of 
their work abroad pursuant to a contract on business collaboration and 
cooperation with an appropriate organization of associated labor in the 
production sector, through an organization of associated labor entered in 
the court register for engaging in foreign commerce. 


Article 96 


The Federal Executive Council shall prescribe the type and quantity or value 
of articles which may be exported and imported temporarily by domestic and 
foreign physical persons in the context of Article 89 of this Law and which 
may be imported in the context of Article 90, Paragraph 1, Subparagraph 1; 
Article 91, Paragraph 1, and Paragraph 2, Subparagraphs 1, 2, 3 and 5, and 
Article 94, Paragraph 2, of this law, the manner of export and import, and 
the supervision of export and import to be exercised by customs authorities. 
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10. Reporting of Contracts Concerning Foreign Commercial Transactions Con- 
cluded 


Article 97 


Organizations of associated labor and other social juridical persons engaged 
in foreign commerce shall be required within the prescribed period, which 
shall commence on the date when a contract is concluded with a foreign 
person or on the date when a contract was approved by the competent authori- 
ty or on the date when the contract was entered in the register by the 
competent authority, to file a report on the contract concluded or a report 
on dissolution of the contract concluded or on termination of a contract in 
some other manner. The report on a contract concluded and the report on 
dissolution of a contract concluded or termination of a contract in some 
other manner shall be filed with the fully authorized bank. 


The bank referred to in Paragraph | of this article shall refuse to accept 
the report on a contract concluded if it finds from the data in the report 
and from the appended documentation that the contract concluded concerning 
foreign commerce is not in conformity with regulations. 


The bank’s decision to refuse acceptance of a report on a contract con- 
cluded, as referred to in Paragraph | of this article, shall be final in 
administrative proceedings. 


Proceedings concerning a complaint in an administrative dispute shall be 
urgent . 


Article 98 


Acceptance of a report on a contract concluded as referred to in Article 97 
of this law by the bank referred to in Article 97, Paragraph 1, of this law 
shall not relieve the organization of associated Labor or other social 
juridical person of responsibility should it be subsequently determined that 
a regulation was violated. 


The Federal Directorate for Sales and Reserves of Special-Purpose Products 
shall file the report of a contract concluded and the report of dissolution 
of a contract concluded or other termination of a contract as referred to in 
Article 97 of this law with the National Bank of Yugoslavia, in the manner 
prescribed by this law. 


Article 99 


The official who heads the federal administrative agency responsible for 
foreign commerce shall prescribe the periods of time for filing the reports 
referred to in Article 97, Paragraph 1, of this law and the manner for 
bringing reports which have been filed into conformity with the regulations 
in effect at the time when the transaction is conducted. 


The National Bank of Yugoslavia shall issue an instruction as to the filling 
out of the reports referred to in Article 97, Paragraph 1, of this law. 
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The regulation referred to in Paragraph | of this article may as an excep- 
tion provide that organizations of associated labor and other juridical 
persons shall in czrtain cases not be required to submit a report on a 
contract concluded concerning the rendering of certain business services, 
the sale of certain goods by mail, and other similar cases. 


Article 100 


Customs authorities shall in conducting customs examination of goods verify 
that the condition of the goods being exported or imported does correspond 
with respect to the form of export and import to the data in the document 
submitted for customs clearance of the goods. The provisions of federal 
regulations governing the conduct of inspection in the customs clearance of 
goods shall apply in performance of the supervision. 


Article 101 


Organizations of associated labor are required to include in a contract with 
foreign persons clauses containing the elements that guarantee successful 
performance of that contract, mindful of good business practices, general 
and special usages, business ethics, and protection and security of their 
own interests and those of the society at large. 


Aside from the essential elements of a contract (the subject matter of the 
contract, prices, etc.), the contract referred to in Paragraph 1 of this 
article must also fix the time for performance of the obligations, the 
relevant assurances for performance of contracts, and all other elements 
which guarantee performance of the contract. 


The contract referred to in Paragraph | of this article must st+te who is to 
settle disputes which arise and the manner in which this is to be done. 


Article 102 


In connection with concluding contracts with foreign persons organizations 
of associated labor may request a legal opinion from the Federal Solicitor 
General’s Office. The Federal Solicitor General’s Office shall be required 
to offer an opinion within thirty days from the date of receipt of the 
request. 


If the Federal Solicitor General’s Office finds that performance of the 
obligavions contained in the contract could cause major damage to the orga- 
nization of associated labor, it shall make its opinion known to the bodies 
of management of that organization and propose to them that they take steps 
to avert or minimize that damage. 


The Federal Executive Council may order that organizations of associated 
labor shall be required to obtain the opinion of the Federal Solicitor 
General’s Officer before concluding a certain type of contract or a contract 
exceeding a certain value and set forth the conditions under which and the 
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manner in which the Federal Solicitor Generals Office shall furnish its 
opinion. 


Article 103 


Organizations of associated labor and other juridical persons engaging in 
foreign commerce shall be required to notify the Federal Solicitor General’s 
Office of the possibility of a dispute arising, of any dispute, of the 
outcome of a dispute which they or enterprises which they have established 
abroad have instituted against a foreign person and also of a dispute which 
a foreign person is conducting against them or against enterprises which 
they have established abroad, regardless of whether the case is coming 
before a Yugoslav or foreign court arbitration commission or other body. 


The notification of intention to initiate a dispute shall be filed no later 
than thirty days before the date when the dispute is commenced, and notifi- 
cation of a dispute instituted by a foreign person shall be made immediately 
after receipt of the complaint, but no later than three days from the date 
of receipt of the complaint. If because of the danger that the time for 
filing a motion will expire or the time specified by law will expire for 
filing a complaint the report cannot be submitted before the dispute is 
instituted, the organization of asscciated labor or other user of social 
property shall institute the dispute and at the same time notify the Federal 
Solicitor General’s Office. 


The report shall contain information on the parties to the dispute, the 
subject matter and value of the dispute, the business and other relation out 
of which the dispute arose, the court or arbitration commission before which 
the suit is being conducted, and all evidence which could influence settle- 
ment of the dispute. 


An organization of associated labor shall be required in good time, before 
expiration of the period for appealing a verdict or decision, to inform the 
Federal Solicitor Generals Office. 


ILI. PRESERVING REPUTATION IN THE CONDUCT OF FOREIGN COMMERCE 
Article 104 


Organizations of associated labor and their personnel shall be required in 
the conduct of foreign commerce to preserve their own reputation, the repu~ 
tation of other organizations of associated labor and the reputation of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia abroad. 


Any act of an organization of associated labor contrary to good business 
practices, special usages and business ethics or any neglect of the inte~- 
rests of the social community shall be regarded as an injury to the reputa~ 
tion of the organization of associated labor or the reputation of the Socia~ 
list Federal Republic of Yugoslavia abroad. 


The reputation of an organization of associated labor or the reputation of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall be injured in particular 
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if an organization of associated labor commits a grave violation of a con- 
tractual obligation, if it assumes obligations in a contract irresponsibly, 
if it concludes a contract with a foreign purchaser to sell goods whose 
delivery it has not made provision for, if it delivers goods which do not 
meet the stipulated quality, if in its actions it threatens the interests of 
other organizations on the foreign market, if it does not abide by agree- 
ments and accords concerning the joint effort abroad or if in the conduct of 
its foreign commerce it act negligently in any way or if it gives or re- 
ceives gifts in order to obtain a seller or purchaser. 


In a case of violation of reputation the federal administrative agency 
responsible for foreign commerce shall pronounce on the organization of 
associated labor one or several of the measures referred to in Articles 108 
and 109 of this law. 


Article 105 


The personnel of an organization of associated labor as referred to in 
Article 104 of this law refers to all personnel, a representative, autho- 
rized agent of the organization of associated labor or other person who in 
the name of the organization of associated labor comes into contact with 
foreign persons in connection with its foreign commercial business transac- 
tions. 

} 


Article 106 


For the purpose of this law disloyal competition specifically refers to the 
following: 


1) if an organization of associated labor exports goods or offers a service 
to a foreign person at a lower price when another organization of associated 
labor has contracted to export the same goods or service at a higher price; 


2) if an organization of associated labor gives the representative office of 
the Economic Chamber of Yugoslavia abroad inaccurate or untruthful informa- 
tion concerning a foreign commercial transaction which it intends to con- 
clude; 


3) if an organization of associated labor entered in the court register to 
conduct foreign commerce gives inaccurate data on a foreign commercial 
transaction to the manufacturing or other organization on whose account it 
is conducting a particular transaction in foreign commerce; 


4) if an organization of associated labor operates on a foreign market 
contrary to self-management accords which have been concluded concerning the 
organized effort, thereby causing injury to the signitaries of the self- 
management accord or the social community; 


5) if gifts are given or received in order to conclude contracts and thereby 
inflict damage on another domestic organization which has concluded the 
transaction referred to in foreign commerce with the foreign person. 





Article 107 


An organization of associated labor suspected of having committed an act of 
disloyal competition shall be required to deliver the necessary documenta- 
tion to the federal administrative agency responsible for foreign commerce 
at its request. 


Should there be a case of disloyal competition, the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce shall pronounce on the organization 
of associated labor one or more of the measures enumerated in Articles 108 
and 109 of this law. 


IV. RELINQUISHMENT OF THE RIGHT TO ENGAGE IN FOREIGN COMMERCE AND OTHER 
MEASURES 


Article 108 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce shall 
pronounce against an organization of associated labor the measure of prohi- 
bition from engaging in foreign commerce for which it has been entered in 
the court register in the following cases: 


1) if it has been penalized by a verdict of a competent court for an econo- 
mic violation as enumerated in Articles 138 and 140 of this law; 


2) if more than twice in the last two years it has been penalized by a 
competent court for an economic violation established in this law or other 
regulation governing the foreign business of an organization of associated 
labor; 


3) if the Court of Honor in the Economic Chamber of Yugoslavia has 
pronounced measures against it more than twice in the last two years. 


The measures of prohibiting the conduct of foreign commerce as referred to 
in Paragraph | of this article may not be pronounced after expiration of a 
period of six months from the date of notification of the competent court or 
Court of Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia. 


On the basis of the measure of prohibition from the conduct of foreign 
commerce which has been pronounced the competent court shall issue a deci- 
sion to delete from the court register the right of the organization of 
associated labor to engage in foreign commerce. 


Article 109 


In cases where a verdict of a competent court has penalized an organization 
of associated labor for an economic violation established in regulations 
governing the foreign business of organizations of associated labor or the 
Court of Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia has pronounced some 
measure against it, the federal administrative agency responsible for fo- 
reign commerce shall pronounce one or several of the following measures 
against the organization of associated Labor: 
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1) a written warning giving aotice that in case of a recurrence some measure 
as enumerated in Subearagraphs 2 through 5 of this paragraph will be 
pronounced. This warning shall be delivered to the bodies of management of 
the organization of associated labor; 


2) prohibition from conducting certain forms of foreign commerce if it has 
been entered in the court register for performing two or more forms of 
foreign commerce; 


3) prohibition on exporting and importing with certain markets (areas); 


4) prohibition on exporting and importing in certain fields if it has been 
entered in the court register for exporting and importing for two or more 
fields; 


5) prohibition on exporting and importing of particular products; 


6) recommendation to its bodies of management that they institute proceed- 
ings against the person responsible because of the violation which he coa- 
mitted through his own fault and that it inform the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce of the outcome of proceedings within 
the period specified. 


The prohibitions enumerated in Paragraph 1, Subparagraphs 2 through 5, of 
this law may last from one to three years. The period of the prohibition 
shall start to run on the date of delivery of the decision whereby the 
measure is pronounced. 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce shall 
deliver the decision on pronouncement of any of the measures enumerated in 
Paragraph 1, Subparagraphs 2 through 5, of this article to the competent 
court for the measure pronounced to be entered in the court register. 


Article 110 


The competent court shall deliver to the federal administrative agency 
responsible for foreign commerce a final verdict whereby an organization of 
associated labor has been penalized for an economic violation because of 
violation of the provisions of this law or other regulations governing the 
foreign business of organizations of associated labor, and the Court of 
Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia shall so deliver a decision 
pronouncing any of the measures within its competence. 


Article lil 


If the right to engage in foreign commerce of an organization of associated 
labor has been deleted from the court register on the basis of a measure 
pronounced under Articles 108 and 109 of this law, that right may not be 
reentered in the court register before the end of a period of three years 
from the date of deletion. 





Article 112 


The tederal administrative agency responsible for foreign commerce may in 
the cases enumerated in Articles 104, 106, 108 and 109 of this law pronounce 
against the organization of associated labor the measure of temporary prohi- 
bition of engaging in foreign commerce or any other measure enumerated in 
Article 109 of this law before the competent court has issued a verdi-t or 
before the Court of Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia has rendered 
a decision, if it judges that major harm could occur if the transaction in 
question were carried out. 


If it issues a decision pronvuncing the measure of temporary prohibition 
from engaging in particular transactions in the context of Paragraph | of 
this article, the federal administrative agency responsible for foreign 
commerce shall within fifteen days from the date of pronouncement of the 
temporary prohibition file a charge with the competent authority to insti- 
tute proceedings with the competent court and chall itself file a complaint 
with the Court of Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia. 


If the federal administrative agency responsible for foreign commerce does 
not file the charge referred to in Paragraph 2 of this article, or if the 
body competent to institute proceedings before the competent court or Court 
of Honor of the Economic Chamber of Yugoslavia rejects the charge of the 
federal administrative agency competent for foreign commerce, the temporary 
prohibition shall be vacated. If the federal administrative agency respon- 
sible for foreign commerce does not file charges within the period stated in 
Paragraph 2 of this article, or if the economic court of Court of Honor of 
the Economic Chamber of Yugoslavia finds that the organization of associated 
labor is not responsible, the organization of associated labor against which 
a measure of temporary prohibition from engaging in a particular transaction 
has been pronounced may call upon the federal administrative agency respon~ 
sible for foreign commerce to reimburse it the loss which it suffered be- 
cause of the measure of temporary prohibition that was pronounced. 


V. SPECLAL PROVISIONS ON EXPORTS AND IMPORTS 
Article 113 


Until dinar convertibility and stable equilibrium in Yugoslavia’s balance of 
payments are established, exports and imports shall also be conducted in 
conformity with the provisions of Articles 114 through 135 of this law. 


Article 114 


On behalf of achieving Yugoslavia’s balance of payments and correcting 
disturbances on the domestic market, and also on behalf of achieving the 
goals and performing the tasks of joint economic policy, exports and imports 
may be regulated in the context of Article 16 of this law, and also in the 
following ways: 


1) by designating commodities whose import shall be provisionally tree 
within the limits of the established volume of payments for those imports 
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(LBO); 


2) by designating commodities which are exported or imported on the basis of 
quotas (K); 


3) by designating goucs which are to be exported or imported on the basis of 
a permit (D). 


Article 115 


If pursuant to Article 27 of this law the Federal Executive Council should 
restrict or prohibit the export of a particular commodity during the year, 
the organization of associated labor shall be entitled to the same imports 
as though it had accomplished those exports. 


An organization of associated labor shall acquire the right stated in Para- 
graph 1 of this article if it possesses goods for which it did not assume 
the obligation to supply the unified Yugoslav market and if it has evidence 
of the offer of a foreign person for exports of the goods in question, and 
if it produces goods whose total production is intended to supply the domes- 
tic market in Yugoslavia’s energy balance. Evidence that the organization 
of associated labor possesses goods for which it has not assumed the obliga- 
tion of supply in the unified Yugoslav market or evidence that the total 
production of those goods are intended to supply the unified Yugoslav market 
shall be submitted to the federal administrative agency responsible for the 
market and general economic affairs, and the organization of associated 
labor shall submit the evidence to the fully authorized bank. 


Article 116 


The right to import and to make payment abroad shall be established in the 
commodity regime and the payment regime, which shall be interdependent and 
shall constitute a unified systen. 


The volume of imports and payments abroad shall be determined by the forms 
of imports: unrestricted imports (LB), provisionally free imports (LBO), 
quota (K) and permit (D). 


Raw materials and production supplies which are in the category of provisio- 
nally free imports (LBO) and invisible payments to meet the needs of organi- 
zations of associated labor in reproduction shall be paid for on the basis 
and within the limits of their socially recognized needs in reproduction, 
which shall be calculated in conformity with the law regulating foreign 
exchange transactions. 


Imports of equipment, regardless of the import regime, shall be paid for up 
to the limits of the portion of depreciation computed on equipment and the 
portion of exports of the organization of associated labor actually achieved 
in the current year. 


The importation of and payment for goods for which provisionally free impor- 
tation has been prescribed (LBO) from countries with which treaties on the 





clearing manner of payment have been concluded shall be conducted in confor- 
sity with those treaties and the commodity lists drawn up concerning that 
trade. 


When rights to import are being determined under the provisions of this law, 
preference shall be given to organizations of associated labor which have 
larger exports and inflow of foreign exchange than imports and which are 
carrying out joint development programs on behalf of joint exports and 
mutual deliveries. 


Organizations of associated labor shall in the Economic Chamber of Yugosla- 
via distribute among themselves the right to import on the basis of quotas, 
and they may by agreement allocate socially recognized needs in reproduc- 
tion, in conformity with the federal law regulating foreign-exchange transa- 
ctions. 


Organizations of associated labor which have concluded a self-management 
accord on joint production and on exports and imports within the frameworr 
of the Economic Chamber of Yugoslavia, shall in that accord allocate the 
rights to import and make payments abroad on the basis of quotas established 
under the provisions of this law and sociaily recognized needs in reproduc- 
tion calculated pursuant to the federal law regulating foreign-exchange 
transactions, on the basis of the criteria set down in that self-management 
accord. The Economic Chamber of Yugoslavia shall deliver those sel f-manage- 
ment accords to the authorized banks, to the National Bank of Yugoslavia and 
to the federal administrative agency responsible for foreign commerce. 


The total volume of payments abroad, set forth in the projection of Yugosla- 
via’s balance of payments, shall be achieved in conformity with achievement 
of Yugoslavia’s balance of payments. 


Article 117 
The exporting of goods shall as a rule be unrestricted. 


As an exception, certain types of goods especially important to maintaining 
the domestic market's stability may be placed under the export regimes of 
quotas and permits. 


The measures of economic policy shall create the conditions for enlarging 
unrestricted exporting. 


Article 118 


The importation of goods shall as a rule be unrestricted within the Limits 
of the established volume of payments (provisionally free imports — LBO). 


Depending on achievement of the goals of economic policy and the level 
achieved in equalizing the balance of payments, the volume of unrestricted 
imports relative to the volume of provisionally free imports shall be in- 
creased. 
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Article 119 


Goods shall be classified in the category of unrestricted imports in accor- 
dance with Article 118, Paragraph 2, of this law. 


Article 120 


Igports governed by quotas shall be regulated in accordance with Article 18 
of this law and in order to achieve the goals and perform the tasks of joint 
economic policy. 


Article i2l 


Imports subject to a permit shall be regulated in accordance with Article 19 
of this law and in order to import goods especially important to the supply 
of the domestic maarket. 


Article 122 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments for the current year 
shall state the volume of iaports and exports by forms of exports and 
imports and by purposes of imports. The volume of imports or exports shal! 
be brought into line with achievement of the proportions in Yugoslavia’s 
balance of payments. 


Article 123 


In accordance with export and import policy set forth in the social plan of 
Yugoslavia, the Federal Executive Council shall classify goods among the 
various forms of exports and imports on the basis of the criteria contained 
in this law. 


Article 1246 


On the recommendation of the federal administrative agency responsible for 
foreign commerce the Federal Executive Council shall establish the volume of 
quotas for exports and imports of goods and the regional structure of ia- 
ports, but the volume of exports and imports may be increased or diminished 
depending on achievement of the proportions in the balance of payments. 


The established size of quotas an’ regional composition and timing of im- 
ports shall be distributed by organizations of asseciated labor referred to 
in Article 22 of this law in the manner and according to the procedure 
envisaged by the provisions of this article and Articles 23 and 25 of this 
law. 


Quotas for importing raw materials and production supplies shall be distri- 
buted on the basis of production needs, especially the seeds of production 
intended for export, as a function of the share of imports of the goods in 
question and the production of the particular products in the previous year, 
plans for production and export of organizations of associated labor, and 
the needs of production which will optimally reduce imports. 
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Quotas on imports of equipment shall be distributed on the basis of the 
needs of gsodernizing production for export, the needs of modernization of 
production which replaces the importation of certain raw materials, the need 
to develop higher formas of business collaboration with foreign countries 
(joint ventures, long-term industrial cooperation, etc.), and to meet other 
specific needs (replacement of equipment destroyed, equipment for workplace 
safety, equipment for the health service, etc.). 


Organizations of associated labor may also establish additional criteria and 
conditions for importing in the self-managewent accord referred to in Artic- 
le 22 of this law. 


Article 125 


Equipment whose importation is provisionally free may be imported up to the 
estadlished share of the value of exports or the established share of com- 
puted depreciation of equipment, in conformity with the law regulating 
foreign-exchange tcansactions. 


Equipment imported on the basis of quotas and permits shall be imported in 
the quantity or value of the assigned quota or the permit issued, and it 
shall be paid for up t« the established portion of exports achieved or the 
established portion of depreciation of equipment. 


If equipment whose importation is provisionally free is manufactured in the 
country, and the proceedings of a public competition or the gathering of 
bids of domestic producers has not been conducted in advance, an organiza~ 
tion of associated labor shall be required to obtain the consent of the 
Economic Chamber of Yugoslavia for the importation of that equipment. The 
Economic Chamber of Yugoslavia shall issue consent to the organization of 
associated labor if the bids of domestic organizations of associated labor 
are less favorable with respect to price, delivery dates and quality than 
the bid of the foreign supplier. 


If equipment is being imported on credit or in subsequent years, the fully 
authorized bank may accept notice of the importation up to the value of the 
portion of export ofr portion of computed depreciation of equipment pursuant 
to the provisions of the law regulating foreign-exchange transactions, but 
not to exceed the five-fold value of the portion of exports and depreciation 
calculated for that organization of associated labor at the moment when it 
submits the notice of importation. 


The importation of spare parts to maintain taported equipment shall be 
unrestricted. 


Equipment shall be imported on the basis of quotas in order to protect 
domestic production in accordance with Article 16 of this law. 


Equipment which individually has a very high valwe shall be imported on the 
basis of a permit. When the permit is isswed, provisions shall be made so 
that achievement of the portions of Yugoslavia’s balance of payments is 


achieved in view of the timing of the importation. 
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Article 126 


When quotas are allocated, provisions shall be made so that at least 10% o° 
the quotas established provide for subsequent allocation for organizations 
of associated labor which achieve a larger growth of exports than the growth 
of exports envisaged in the documents of current economic policy, for newly 
established organizations of associated labor or for newly organized produc- 
tion, and for organizations of associated labor whose needs could not be 
foreseen at the moment when the self-management accord was concluded. 


When the quotas are allocated, provision shall as a rule be made for uniform 
distribution of the volume of imports by quarters during the year, except in 
the case of imports of equipment, of seasonal products, and of commodities 
from exchanges. 


Article 127 


If organizations of associated labor do not allocate the quotas pursuant to 
the regulation of the Federal Executive Council referred to in Article 124 
of this law, the quotas shall be allocated by the federal administrative 
agency responsible for foreign commerce. 


Article 128 


Consumer goods shall be imported in conformity with the provisions of the 
federal law regulating foreign-exchange transactions, but if they are impor- 
ted on the basis of quotas and permits, they may be imported up to the 
established right to make such imports. 


Article 129 


Imported goods may not be expurted until they have gone through manufactur- 
ing, processing or finishing by an organization of associated labor, unless 
this law provides otherwise. 


Article 130 
Goods shall be imported and exported in conforrity with the form of export 
and import established for those goods. Goods whose importation is unres- 


tricted shall be imported and paid for without restriction. 


Goods to be imported or exported under a permit or quota shall be imported 
or exported up to the quantity or value stated in a permit or quota. 


Goods whose importation is provisionally free shall be imported without 
restriction up to the established volume of international payments. 


Article 131 


On behalf of a joint effort abroad related to imports and unified imports of 
goods imported in volume, the Federal Executive Council may prescribe that 
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such goods shall be imported on the basis of a public competition, that 
organizations of associated labor institute proceedings within the Economic 
Chamber of Yugoslavia for conclusion of a self-management accord on a orga- 
nized and unified effort, and that the importation of goods be entrusted to 
the Federal Directorate for Reserves, or it may define other conditions for 
the joint effort abroad or for unified importation of goods. 


Article 132 


Aside from reducing its socially recognized needs in reproduction in the 
context of the law regulating foreign-exchange transactions, in the case of 
an organization of associated labor using credit trom abroad for current 
production and exports, when it does not achieve those exports, the bank 
which computes the socially recognized needs in reproduction shall also 
reduce its import quotas or import permits by the value of the shortfall of 
exports. 


Article 133 


Joint economic policy and the measures of current economic policy shall 
create the conditions for increasing the types of goods whose importation is 
unrestricted. 


Article 134 


The federal administrative agency responsible for foreign commerce, on the 
basis of data of the Federal Customs Administration, shall monitor achieve- 
ment of the balance of payments by forms of visible exports and imports, and 
in the case of goods whose importation is unrestricted, by types or groups 
of commodities. 


Article 135 


When temporary measures to restrict imports as provided for in this law are 
undertaken, the volume of payment for provisionally free imports and the 
volume of imports of goods imported on the basis of quotas and permits shall 
be reduced. 


If the value of imports of a particular commodity whose importation is 
unrestricted deviates from the value of imports of that commodity in past 
years, the commodity may be reclassified from that form of importation to 
other forms of importation. 

VI. PUNITIVE PROVISIONS 

l. Crimes 


Article 135 


The person responsible in an organization of associated labor, other organi- 
zation or community which in connection with an exportation or importation 
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of goods or services deceives the competent agency, organization or communi- 
ty by submitting documents with untrue contents or in some other manner, and 
thereby exports or imports the goods or services, shall be subject to a 
prison sentence of not less than six months and not more than five years. 


Anyone who abuses his official position or authority in making it possible 
to commit the crime referred to in Paragraph | of this article shall also be 
subject to the penalty referred to in Paragraph | of this article. 


in an especially serious case of the crime referred to in Paragraphs | and 2 
of this article, the perpetrator shall be subject to a prison sentence of 
not less than one year and not more than ten years. 


2. Economic Violations 
Article 137 


An organization of associated labor or other juridical person shall be 
subject to a fine for an economic violation of not less than 1,000,000 and 
not more than 10,000,000 dinars in the following cases: 


1) if it begins to engage in foreign commerce for which it has not been 
entered in the court register (Article 11, Paragraph 1); 


2) if it engages in foreign commerce for which it has not obtained the 
permission of the federal administrative agency responsible for foreign 
commerce (Article 44, Paragraph 1); 


3) if it imports certain parts which are components of a set of machinery or 
equipment for whose importation it has not been entered in the court regis- 
ter and has not obtained from the federal administrative agency responsible 
for foreign commerce permission for that importation (Article 44, Paragraph 
2). 


the person responsible in the organization of associated labor or other 
juridical person as referred to in Paragraph | of this article shall also be 
subject to a fine for an economic violation of not less than 100,000 and not 
more than 500,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this 
article. 


Article 138 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for an 
economic violation of not less than 1,000,000 and not more than 10,000,000 
in the following cases: w⸗ 


1) if in importing and exporting goods it does not abide by the regulations 
of the Federal Executive Council classifying goods among the various torms 
of exportation and importation (Article 21, Paragraph 1) 


2) if it engages in foreign commerce contrary to measures concerning tempo~ 
rary regulation of that commerce (Article 27, Paragraph 1); 








3) if it exports goods to foreign armed forces for whose exportation it has 
not obtained the special permit of the federal administrative agency respon- 
sible for foreign commerce (Article 36, paragraph 2); 


4) if it concludes a contract with a foreign person concerning the sale or 
purchase of goods on someone else’s account and the goods in questions are 
agricultural products and forest products and products of the wood industry 
excepting finished products, if it does not perform the preliminary and 
preparatory actions related to concluding such a contract and does not 
conclude a contract in Yugoslavia in advance for the quantity of goods which 
are to be sold or purchased abroad (Article 39, Paragraph 1); 


5) if contrary to the provision of Article 45 of this law and the regulation 
enacted on the basis of that article it exports goods without obtaining the 
required certificate or required certified papers; 


6) if contrary to the provision of Article 47 of this law and the regulation 
enacted on the basis of that law it exports or imports goods or renders 
services without collection or payment of equivalent value; 


7) if it concludes a contract for exportation or importation of narcotic 
drugs without prior permit of the competent federal administrative agency in 
the context of the law regulating the production and sale of narcotic drugs 
(Article 51); 


8) it it engages in the business of representation of a ftoreign person as 
agent and has not concluded a contract concerning agency with that person or 
if it has not submitted that contract to the Economic Chamber of Yugoslavia 
to be recorded or if it does not conclude the contract concerning agency for 
representation over the entire territory of the SFRY, unless this law pro- 
vides otherwise, or if in conducting the business of representing foreign 
persons in Yugoslavia it does not abide by the regulations of the Federal 
Executive Council concerning the business of representing foreign persons in 
Yugoslavia (Article 68, Paragraphs 3, 4 and 9). 


9) if it engages in the business of brokering in foreign commerce contrary 
to the provisions of Article 70 of this law and the regulation enacted on 


— 


the basis of Paragraph 5 of this article; 


10) if it uses the business services of foreign persons or renders such 
services to foreign persons in foreign commerce contrary to regulation of 
the Federal Executive Council (Article 77); 


11) if in engaging in foreign commerce it does not abide by the conclusions 
and decisions enacted on the basis of Article 83 of this law; 


12) if it does not conduct foreign commerce in the manner prescribed by the 
Federal Executive Council (Article 85); 


13) if it does not abide by the act of the Economic Chamber of Yugoslavia 
regulating business relations with certain foreign persons abroad who engage 


in foreign commerce (Article 86); 
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14) if before concluding certain types of contracts or contracts exceeding a 
certain value it does not obtain the opinion of the Federal Solicitor Gene- 
ral’s Office (Article 102, Paragraph 3); 


15) if in the conduct of foreign commerce it damages its own reputation or 
the reputation of another organization of associated labor or the reputation 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia abroad (Article 104, Para- 
graph 1); 


16) if in the conduct of foreign commerce it commits an act of disloyal 
competition as envisaged by Article 107 of this law or if it does not 
furnish the federal administrative agency responsible for foreign commerce 
the necessary documentation at its request (Article 107, Paragraph 1); 


17) if in establishing import rights and rights to make payment abroad it 
does not abide by the provisions of Article 116 of this law; if it allocates 
an established volume of quotas contrary to the provisions of Article 124 or 
if in importing equipment it does not abide by the provisions of Article 
125, of if in the allocation of quotas it does not abide by the provisions 
of Article 126; if it imports consumer goods contrary to the provision of 
Article 127; if it exports imported goods before an organization of asso- 
ciated labor has subjected them to manufacturing, finishing or processing 
(Article 129); if it exports or imports goods contrary to the provisions of 
Article 130, or if it does not abide by the regulations enacted on the basis 
of Article 130, paragraph 1, and Article 131 of this law. 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for an economic violation of not less than 100,000 dinars 
and not more than 500,000 dinars for an act as described in Paragraph | of 
this article. 


Article 139 


A foreign exhibitor from a developing country who sells handicrafts and the 
products of artisans in excess of the value necessary to pay the costs of 
exhibiting at a fair, customs duties and other import charges, or a foreign 
person who does not abide by the regulation enacted on the basis of Article 
81 of this law shall be subject to a fine for an economic violation of not 
less than 500,000 and not more than 1,000,000 dinars. 


The person résponsible in the foreign person shall also be subject to a fine 
for an economic violation not to exceed 500,000 dinars for an act as des- 
cribed in Paragraph | of this article. 


Article 140 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for an 
economic violation of not less than 500,000 and not more than 5,000,000 


dinars in the following cases: 
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1) if it engages in foreign commerce cuntrary to the provisions of Article & 
of this law; 


2) if it does not define the professional training and other conditions 
which must be met by personnel who have special authorities and respensibi- 
lity and by personnel who handle jobs or work duties in the conduct of 
foreign commercial transactions (Article 10); 


3) if it imports goods which do not meet the conditions envisaged in regula- 
tions for their sale or use in Yugoslavia (Article 17); 


4) if it engages in an export or import transaction as referred to in 
Article 28 of this law without obtaining consent of the federal administra- 
tive agency competent for energy and industry; 


5) if it concludes a transaction for importation of equipment, raw materials 
and production supplies imported on the basis of quotas or permit without 
prior consent of the federal administrative agency responsible for foreign 
commerce (Article 29); 


6) if it contracts for the exportation or importation of goods and services 
as part of compensation deals with foreign countries without permission of 
the federal administrative agency responsible for foreign commerce or does 
not abide by regulations on the conduct of compensation deals with foreign 
countries (Article 31); 


7) if it conducts transactions of exporting and importing goods in local 
border traffic contrary to the provisions of Article 33 of this law or if it 
does not abide by regulations on exportation and importation of goods in 
local border traffic (Article 33, Paragraph 8); 


8) if it exports or imports goods under compensation deals related to inter- 
national fairs contrary to the provisions of Article 34 of this law; 


9) if in exporting and importing goods in regular commodity trade and trade 
for all other forms of foreign commerce and does not abide by the prescribed 
forms of exports and imports (Article 35), excepting exports and imports 
related to long-term industrial cooperation with foreign countries and 
investments of the resources of foreign persons in domestic organizations of 
associated labor; 


10) if it exports goods contrary to the provision of Article 36 of this law; 


11) if it engages in foreign commerce contrary to the provisions of Article 
38 of this Law; 


12) if it imports goods without a prior public competition or without ga- 
thering bids from a certain minimum number of bidders, when public competi- 
tion or the gathering of bids has been prescribed (Article 41, Paragraph 1), 
or if it does not abide by the regulation enacted on the basis of Article 
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41, Paragraph 2, of this law, or if in the public competition or gathering 
of bids it does not make it possible for domestic manufacturers of the goods 
which are to be acquired abroad to participate (Article 42, Paragraph 1), or 
if it acts contrary to the provisions of Article 42, Paragraphs 2 and 3, of 
this law; 


13) if in purchasing equipment abroad or in its direct delivery abroad, and 
also if in rounding out equipment to be delivered or a capital investment 
project which is being built abroad, it acts contrary to the provision of 
Article 43 of this law; 


14) if it does not abide by regulations on temporary exportation or importa- 
tion of goods for use in the context of Articles 53 through 55 of this law, 
temporary cxportation and importation of leased equipment, or other condi- 
tions governing temporary exportation and importation of goods (Article 56). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for an economic violation of not less than 100,000 and not 
more than 500,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this 
article. 


Article 141 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for an 
economic violation of sot less than 300,000 and not more than 5,000,000 
dinars if without authorization it conducts preliminary and preparatory 
actions related to transactions in foreign commerce when it has not been 
entered in the court register (Article 11, Paragraph 2). 


The person resprnstble in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fir» for an economic violation of not Less than 30,000 and not 
more than 400,000 dinars for an act under Paragraph | of this article. 


Article 142 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for an 
economic violation of not less than 250,000 and not more than 5,000,000 
dinars if it acts contrary to the provisions of Article 101 of this Law, 


the persons responsible in the organization of associated labor shall also 
be subject to a fine for an economic violation of not less than 50,000 and 
not more than 500,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this 
article. 


The organization of associated labor and person responsible shall not be 
subject to penalty for the economic violation referred to in Paragraph | of 
this article should it be established that the circumstances under which the 
contract was concluded were altered through no fault of their own. 


Article 143 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for an 


economic violation of not less than 100,000 and not more than 3,000,000 
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dinars it in a purchase-and-sales contract it does not stipulate the obliga- 
tion of the foreign purchaser to obtain from the competent agency of his own 
countfy a certifiqate to the effect that he is the ultimate user of that 
co ity in the country into which the goods are being imported and present 
that/certificate to the organization of associated labor exporting the 
commodity (Article 46, Paragraph 2). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fiae for an economic violation of not less than 30,000 and not 
more than 300,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this 
article. 


Article 144 


The person responsible in the agency of a sociopolitical community or other 
government agency shall be subject to a fine for an economic violation of 
not less than 100,000 and not more than 500,000 dinars if it imports goods 
and services contrary to the provisions of Article 52 of this law. 


Article 145 


The property gain of an organization of associated labor or foreign person 
shall be confiscated by the court order establishing that the economic 
violation has been committed. 


Article 146 


An economic court may pronounce against an organization of associated Labor 
the protective measure of prohibition from performing a particular form or 
several forms of foreign commerce for the economic violations envisaged in 
Articles 1386 and 140 of this law. 


An addition to the fine, an economic court gay pronounce against a person 
responsible for the economic violations referred to in Paragraph | of this 
article the protective measure of prohibition from performing job duties 
related to transactions and tasks in foreign commerce. 


The economic court may not pronounce the protective measure referred to in 
Paragraph | of this article if the particular form of foreign commerce is 
the sole line of business of the organization of associated labor. 


1. Misdemeanors 
Article 147 


An organization of associated labor entered in the court register for the 
conduct of foreign commerce shall be subject to a fine for a misdemeanor of 
not less than 190,000 dinars and not more than 500,000 dinars if it entrust« 
the handling of foreign commercial Cransactions to a person convicted of any 
of the crimes stated in Article 136 of this law or to a person convicted of 
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an economic violation as stated in Articles 137, 138, 141 and 142 of this 
lav. 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for a wisdeweanor of not less than 10,000 and not sore 
than 40,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this article. 


Article 148 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for a misde- 
meanor of at least 100,000 and not more than 400,000 dinars if the transac- 
tions in foreign commerce are handled by personnel who do not have the 
prescribed professional training or do not meet the other prescribed condi- 
tions (Article 10, Paragraph 2). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for a misdemeanor of not less than 10,000 and not gore 
than 40,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this article. 


Article 149 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for a misde- 
meanor of not less than 100,000 and not more than 400,000 dinars if within 
15 days form the date when it ceased to meet any of the conditions for 
engaging in foreign commerce it did not notify to that effect the federal 
administrative agency responsible for foreign commerce (Article 13, Para- 
graph 1). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for a gsisdemeanor of not less than 10,000 and not more 
than 40,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this article. 


Article 150 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for a misde- 
meanor of not less than 100,000 and not more than 400,000 dinars in the 
following cases: 


1) if it does not furnish data on the type and value of equipment whose 
importation has been covered by development programs of that organization of 
associated labor to the Economic Chamber of Yugoslavia for recordkeeping 
purposes (Article 24, Paragraph 2); 


2) if within 40 days from the date of concluding a contract or amending and 
supplementing a contract with a foreign person concerning long-term foreign 
commercial transactions whereby obligations for exporting and iaporting 
goods and services are assumed covering a time longer than one year it does 
not deliver that contract to the Economic Chamber of Yugoslavia (Article 
0). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for a gaisdemeanor of not less than 10,000 and not sore 
than 40,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this article 
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Article 151 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for a misde- 
meanor of not less than 100,000 and not more than 400,000 dinars if in 
conducting the transactions referred to in Article 64 of this law it does 
not issue to the client the appropriate document in writing or if it issues 
a document containing inaccurate information (Article 64, Paragraph 4). 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine for a misdemeanor of not less than 10,000 and not sore 
than 40,000 dinars for an act as described in Paragraph 1 of this article. 


Article 152 


A domestic physical person or foreign physical person shall be subject to a 
fine for a aisdemeanor of not less than 50,000 and not more than 200,000 
dinars for engaging in foreign commerce (Article 87). 


A domestic physical person or foreign physical person shall be subject to a 
fine for a misdemeanor of not less than 50,000 and not more than 200,000 
dinars for importing, carrying in or receiving from abroad or exporting, 
carrying out or sending abroad articles contrary to the provisions of Artic- 
les 89 through 95 of this law or for not abiding by the regulation enacted 
on the basis of Article 96 of this law. 


Article 153 


An organization of associated labor shall be subject to a fine for a misde- 
meanor of not less than 50,000 and not gore than 100,000 dinars if within 
the prescribed period it does not submit the report referred to in Article 
103, Paragraph 2, of this law. 


The person responsible in the organization of associated labor shall also be 
subject to a fine tor a misdemeanor of not less than 10,000 and not more 
than 20,000 dinars for an act as described in Paragraph | of this article. 


Article 154 


An organization of associated labor or other juridical person shall be 
subject to a fine for a misdemeanor of not less than 100,000 and not more 
than 300,000 dinars if within the prescribed period it does not submit to 
the competen bank authorized by federal law to conduct foreign business 
transactions wotification of a contract concluded and notification of disso- 
lution of a contract concluded or termination of a contract concluded with a 
foreign person in some other manner (Article 97, Paragraph 1) or if it 
submits notification of a contract concluded concerning a foreign commercial 
transaction which does not conform to regulations, or if it does not abide 
by regulations enacted on the basis of Article 100 of this law. 


The person responsible in the organization of associated Labor or other 
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juridical person shall also be subject to a fine for a misdemeanor of not 
less than 10,000 and not gore than 30,000 dinars for an act as described in 
paragraph | of this article. 


Article 155 


In addition to the fine, the protective measure of confiscation of articles 
used or intended for use in committing the misdemeanor or which came into 
being through commission of the misdemeanor shall also be pronounced for the 
misdemeanors stated in Articles 147 through 154 of this law. 


Article 156 


Misdemeanor proceedings concerning the misdemeanors covered by this law 
shall be conducted in the first instance by the Federal Foreign Exchange 
lnspectorate. 


the Federal Tribunal for Misdemeanors shall rule on an appeal against the 
decision of the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 


Article 157 


Proceedings concerning the misdemeanors covered by this law may not be 
instituted when three years have passed from the date when the sisdemeanor 
was committed. The statute of Limitations shall be interrupted by every act 
of the competent authority undertaken to pursue the perpetrator of the 
misdereanor or in order to carry out the sentence or protective measure. 
The statute of Limitations shall commence once again with every interrup- 
tion, but regardless of the interruptions the statute of Limitations shall 
in any case expire when six years have passed from the date when the misde- 
meanot was committed. 


A sentence or protective measure pronounced for a gaisdemeanor may not be 
executed if three years have passed from the date when the decision on the 
misdemeanor became final. The statute of Limitations for execution of the 
sentence or protective measure shall not run during the time when execution 
could not be undertaken under law. The statute of Limitations shall be 
interrupted by every act of the competent authority undertaken to execute 
the sentence or protective measure. The statute of Limitations shall 
commence once again with every interruption, but regardless of the interrup- 
tions the statute of Limitations shall in any case expire when six years 
have passed from the date when the decision on the gisdemeanor became tinal. 


4%. Legal Consequences of Conviction 


Article 158 


In an organization of associated labor or other juridical person engaged in 
foreign commerce foreign commercial transactions gay not be handled by a 
person who has committed a crime against the foundations of the social 
system of socialist self-management and security of the SFRY, against the 
armed forces of the SFRY, against humanity and international law, against 





the reputation of the SFRY, a foreign state or international organization, 
against the rights of self-management, against the unity of the Yugoslav 
market, or a crime envisaged by this law for which he was sentenced to 
prison in a tinal verdict. 


The prohibition described in Paragraph 1 of this article shall apply to a 
person who has committed a premeditated crime against the economy, against 
other social values, or against official duties if “e# was sentenced to 
imprisonment of at least six months for that crime in » tinal verdict. 


The prohibition referred to in Paragraph 1 of this article shall apply to a 
person who has committed another crime than the crimes enumerated inc Para- 
graphs | and 2 of this article if for that crime he has been sentenced to at 
least three years in prison in a final verdict. 


The prohibition shall Last ten years for the persons referred to in Para- 
graphs | and 2 of this article and five years for the persons referred to in 
Paragraph 3 of this article from the date when the sentence was served, 
pardoned or vacated by the statute of Limitations. 


Article 159 


An organization of associated Labor or other social juridical person may not 
hire or retain for the jobs and tasks requiring special authority or respon- 
sibility or for other specialized tasks related to handling foreign commer- 
cial transactions a person who has been convicted of an economic violation 
on the basis of this law or the federal Law regulating toreign-exchange 
transactions if a fine in excess of 50,000 dinars was pronounced against 
that person. 


The prohibition referred to in Paragraph | of this article shall last three 
years trom the date when the verdict became final. 


Article 160 


Fines, property gain, goods and articles used or intended for use in commit- 
ting an economic violation of misdemeanor or coming about through commission 
of an economic violation or misdemeanor shall be paid into the federal 
budget. 


Vil. TRANSITIONAL PROVISIONS 
Article 161 


Until enactment of the regulations and other general acts on the basis of 
authority granted in this Law the regulations and other acts enacted by the 
Federal txecutive Council and federal administrative agencies on the basis 
of authority granted in the Law on Foreign Commerce (SLUZBENI LIST SFRJ, 
Nos. 15, 19775 17, 1978; and 5, 1982), unless they contradict this law, and 
the authorities granted wader Article 305, Paragraph 6, and Article 307, 
Paragraph |, of the Customs Law (SLUZSENI LIST SFRJ, Nos 10, 1976; 36, 1979; 
52, 19795 12, 1982; 61, 1982; 7, 1984; and 25, 1985) shall be applied. 
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The regulations under Articles 21 and 82 of this law shall be enacted by the 
Federal Executive Cowncil for the year 1986 no later than 31 December 1955, 
and the regulations referred to in Article 9 of this law no later than 31 
January 19686. 


Article 162 


Organizations of associated labor which betore the date when this law takes 
effect are entered in the court register for engaging in foreign commerce 
must within one year from the date when this law takes effect bring their 
registration into conformity with the provisions of this law and subsit to 
the tederal agency responsible for foreign commerce evidence that they meet 
the conditions stated in Article 8 of this law. If the federal adsinistra- 
tive agency responsible for foreign commerce ascertains from the evidence 
submitted that the organization of associated labor meets the conditions for 
engaging in toreign commerce, it shall infora the competent court that it 
may continue to engage in the foreign commerce for which it is entered in 
the court register. 


lf an organization of associated Labor does not submit the data sought on 
meeting the conditions stated in Article 6 of this law within the period 
stated in Paragraph | of this article, the federal administrative agency 
responsible for foreign commerce shall automatically isswe a decisions that 
it may not engage in foreign commerce and on that basis the competent court 
shall delete from the court register the right of that organization of 
associated labor to engage in any or certain forms of foreign commerce. 


An organization of associated labor which before the date when this law took 
eftect was not entered in the court register for engaging in foreign 
commerce must meet the conditions stated in Article 8, Paragraph 4, of this 
law within the period set forth in the act of consent referred to in Article 
5, Paragraph 3, of this law, which may not be longer than two years from the 
date of entry in the court register. 


Organizations of associated labor whose right to engage in foreign commerce 
has terminated under the provisions of this article and Article 13 of this 
law may complete transactions already underway or turn them over to an 
organization of associated labor entered in the court register to engage in 
foreign commerce. 


Article i63 


If by | January 1966, the quotas for exports and iaports of goods are not 
established and allocated, the Federal Secretariat for Foreign Trade may 
establish for exports and imports of goods in the first quarter of 1986 an 
advance mot to exceed 254 of the quota establisted for exports and imports 
of goods on that basis in the past year, but an advance in the proportion of 
as guch as S04 of the established quota tor importation of seasonal goods in 
the past year may be established within the Limite of the advance so estab- 
lished for the itaportation of seasonal goods. 
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ECONOMY YUGUSLAVILA 


LAW ON FORELGN EXCHANGE TRANSACTIONS 

Belgrade SLUZBENI LIST SFRJ in Serbo-Croatian No 66,11 Dec 85 pp 1686-1707 
[Text] I. Basic Provisions 

Article 1 


Collection and payment in foreign exchange and dinars in foreign business 
transactions and other foreign exchange transactions shall conform to the 
provisions of this law. 


For the purpose of this law “foreign exchange" means claims abroad on whatever 
basis denominated in a foreign currency, which includes both the accounting 
currency and also all types of effective foreign money except minted gold 
money. 


Article 2 


The foreign exchange which organizations of associated labor realize in busi- 
ness transactions abroad with foreign countries and in other foreign-exchange 
transactions are the result of the Labor of the workers in those organizations 
and of social labor és a whole. 


Relations in foreign-exchange transactions are an integral part of relations 
in social reproduction based on the self-management of the workers in asso- 
ciated labor employing social resources. 


In the domain of foreign-exchanye transactions with foreign countries the 
workers in organizations of associated labor shall have basically the same 
socioeconomic position as workers in other domains of social reproduction. 


Article 3 


The use and disposition of foreign exchange shal 1 conform to the needs of 
social reproduction, the needs of augmenting exports, the individual needs oft 
organizations of associated labor and other self-managing organizations and 
communities, and to the needs of society generally. 
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Article 4 


Once dinar convertibility and stable equilibrium in Yugoslavia’s balance of 
payments are established, organizations of associated labor and other social 
juridical persons may have foreign-exchange accounts with an authorized bank 
if the conditions of conducting business in conformity with fejsral law so 
require. 


Article 5 


Foreign exchange shall be used solely for payments abroad, in conformity with 
the provisions of this law. 


International payments shall be conducted through authorized banks unless this 
law provides otherwise. 


An authorized bank may make a payment abroad when an organization of asso- 
ciated labor or other social juridical person pays the corresponding amount of 
the dinar equivalent into that bank. 


Article 6 


Workers in organizations of associated labor shall in conformity with feder- 
al law regulate rights, obligations and responsibilities in the disposition 
and use of foreign exchange for the purpose of making payments abroad 
through their delegates in the bodies of self-management, in economic cham- 
bers, in banks, in the SFRY Assembly and in the assemblies of the socialist 
republics and the socialist autonomous provinces. 


Article 7 


Workers shall plan foreign econemic relations in the framework of the develop- 
ment plans of organizations of associated labor, other self-managing organiza- 
tions and communities, and the plans of sociopolitical communities. 


Foreign economic relations shall be planned in order to secure the conditions 
and prerequisites for economically more successful inclusion of associated 
labor in the international division of labor and to advance foreign economic 
relations, to strengthen the orientation of organizations of associated labor 
and the economy as a whole towards exporting and towards establishing more 
long-term economic ties among organizations of associated labor, as well as to 
create the conditions for meeting obligations abroad. 


Article 8 


Organizations of associated labor, economic chambers and other general 
associations, and other self-managing organizations and communities, the 
republics and autonomous provinces, and the Federation, each within the 
limits of its respective rights and duties, shall be responsible for the 
country’s position in international economic relations, for optimum inclu~ 
sion in the international division of labor and for the status of Yugo- 
slavia’s balance of payments, and it shall be their duty to take steps in 


81 








good time to achieve the planned development of relations with foreign 
countries. 


Article 9 


The policy of foreign economic relations as set forth in the medium-term 
social plan of Yugoslavia shall be elaborated in detail in the resolution on 
the policy for fulfilling the medium-term social plan of Yugoslavia. 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments, which shall be adopted in 
conformity with the Resolution on Implementing the Medium-Term Social Plan of 
Yugoslavia, shall set forth policy and reconcile the proportions of exports 
and imports of goods and services and the financial transactions between 
domestic and foreign persons. 


Article 10 


Foreign exchange shall be purchased and sold within the country on the unified 
foreign exchange market. 


Article ll 


The National Bank of Yugoslavia, the national banks of the republics and the 
national banks of the autonomous provinces, each within the Limits of its 
respective rights and duties, shall be responsible for the overall liquidity 
of foreign payments. 


The authorized bank shall be responsible for their own liquidi:y in foreign 
payments, within the limits of the rights and duties envisaged by federal law. 


Article 12 


Payments to foreign countries for imports of goods and services shall be made 
in conformity with this law. 


Payment for goods and services whose importation is regulated shall be made on 
the basis of the established right to import such goods and services. 


Organizations of associated labor, authorized banks and other sccial juridical 
persons may incur obligations to foreign countries only within the Limits of 
the rights to make payments and rights to incur indebtedness as set forth in 
law. 


Article 13 


Dinar convertibility shall be permanently maintained by the measures of 
current economic policy and development policy appropriate to ensuring a 
growth of exports and equilibrium in the country’s balance of payments. 


Exports of goods and services, the rendering of services to domestic persons 
in international traffic, and the refunding of shipping charges when goods 
are imported from certain countries shall be stimulated by the policy of the 
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real rate of exchange of the dinar, by development policy, by the system and 
mechanism of tax, customs and other refunds, by credit-and-monetary policy 
and by other measures of economic policy. 


Article 14 


Citizens and civil juridical persons may keep foreign exchange in a foreign- 
exchange account or foreign-exchange savings account with an authorized bank 
and may use it for payments abroad in conformity with the provisions of this 
law. 


Foreign physical persons may keep foreign exchange in a foreign-exchange 
account or foreign-exchange savings account with authorized banks. 


The Federation shall guarantee the foreign exchange in foreign-exchange ac— 
counts and toreign-exchange savings accounts. 


Article 15 


The purchase, sale, presentation as a gift, lending and borrowing, and presen- 
tation for safekeeping of foreign exchange shall be prohibited between domes- 
tic persons and between domestic persons and foreign persons in Yugoslavia 
unless this law provides otherwise. 


Article 16 


Payment and collection in foreign exchange or gold shall be prohibited between 
domestic persons and between domestic persons and foreign persons on the 
territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and it shall also 
be prohibited to conclude transactions whereby the dinar value of the obliga-~ 
tion stipulated is calculated on the basis of the price of gold or the ex- 
change rate of the dinar against foreign currencies unless this law or other 
federal law provides otherwise. 


Any legal transaction which violates the prohibition stated in Paragraph | of 
this article shall be null and void. 


Article 1/7 


For the purpose of this law “domestic person" means basic and other organiza- 
tions of associated labor, business communities, banks, cooperatives, economic 
chambers and other general associations, self-managing communities of interest 
and other self-managing organizations and communities, sociopolitical communi- 
ties and their bodies, agencies and organizations, sociopolitical organiza- 
tions and other public organizations, and other juridical persons domiciled in 
Yugoslavia and physical persons residing in Yugoslavia. 


For the purpose of this law “foreign person" means all juridical and 


physical persons other than the persons referred to in Paragraph | of this 
article. 
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with the resolution on iaplementation of the gedium-tera social plan of 
Yugoslavia, in which the joint foreign exchange policy shall also be set 
forth. 


Article 24 


If the proportions in Yugoslavia’s balance of payments are not achieved in 
conformity with the projection of Yugoslavia‘’s balance of payments, the 
Federal Executive Council shall undertake and propose additional steps to 
promote exports. 


Aside from adoption of the additional measures referred to in Paragraph | of 
this article, the Federal Executive Council may also prescribe the fol lowing 
measures: 


1) restriction of payments tor goods and services and also other current 
international payments or the reduction of individual rights to import and 
rights to make payments; 


2) mandatory depositing of the equivalent dinar value in advance when notifi- 
cation of a foreign trade transaction is made; 


3) mandatory posting of dinar deposits in the value of goods and services 
being imported; 


4) introduction of special fees on payments abroad; 


>) Limitation of amounts of foreign exchange to be used for current payments 
abroad; 


6) prohibition of the purchase and sale of certain foreign currencies on the 
unified toreign-exchange market; 


7) restriction on the carrying of foreign exchange or dinars into or out of 
the country; 


8) measures restricting other financial transactions; 
9) measures restricting other current transactions. 


The Federal Executive Council shall take the veasures stated in Paragraph 2 of 
this article selectively, mindful of the need to promote exports. 


Should sizable deviations and disruptions occur in achieving the proportions 
in Yugoslavia’s balance of payments, in addition to the measures stated in 
Paragraphs | and 2 of this article the Federal Executive Council may estab- 
lish priorities for payments abroad and prescribe mandatory certification of 
orders for current payments abroad by the National Bank of Yugoslavia and an 
order of priority in making international payment. 


Within a period of six months following adoption of the measures referred to 
in Paragraphs 2 and 4 of this article the Federal Executive Council shall be 
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required to study whether the grounds exist for their fturther application. 


The Federal Ex: «tive Council shall be required to notify the SFRY Asseably 
of the measures referred to in Paragraphs |, 2 and 3 of this article. 


Article 25 


When adopting the measures referred to in Paragraphs 2 and 4 of Article 24 
of this law, the Federal Executive Council shall specifically set forth 
measures pertaining to the imgportation of armament and military equipment 
and also equipment and supplies for manufacturing armament and miliiary 
eugipment in Yugoslavia. 


Lil. The Exchange Market and the Exchange Rate of the Dinar 


Article 26 

For the purpose of this law the “unified exchange market" shall be made up 
of all the transactions of purchase anc sale of foreign exchange taking 
place between authorized banks and organizations of associated labor and 
between authorized banks both directly and at the Interbank Meeting of the 
Exchange Market, in which the National sSank of Yugoslavia shall also parti-~ 
cipate. 


The National Bank of Yugoslavia shall propese and the Federal Executive 
Council shall prescribe the operating procedure and pattern of organization 
of the unified exchange market. 


Article 2/7 


The interbank meeting of the unitied exchange market shall constitute a sepa- 
rate part of the unified exchange market, and shall be a regular, organized 
meeting fixed in advance of representatives of fully authorized banks and the 
National Bank of Yugoslavia. 


Article 28 


The dinar’s exchange rate shall be formed on the unified exchange market 
according to the supply of and demand for foreign exchange and the country’s 
economic policy. 


The rate of exchange referred to in Paragraph | of this article, ia confor 
mity with the country’s economic policy, shall also be used to set the 
exchange rate for the accounting currency used in trade with countries with 
which a treaty calling for payment in an accounting currency has been con- 
cluded. 


Article 29 


There may be spot and forward purchases and sales of foreign exchange on the 
unified exchange market. 
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Spot purchase and sale of toreign exchange is understood to be the purchase 
and sale of foreign exchange in which the transfer of foreign exchange to the 
account of the buyer's authorized bank and the transfer of dinars to the 
account of the seller of the foreign exchange is done immediately according to 
the contract, but no later than two working days fromthe date «f signing 
the sales agreement concerning the foreign exchange. 


Forward purchase and sale of foreign exchange is understood to mean purchases 
and sales of foreign exchange which are to be executed after a term between WW) 
days and one year and which are executed within the period stipulated in the 
contract. 


The forward purchase and sale of foreign exchange shall take place at the 
rates of exchange which the parties to the contract agree on. The Federal 
Executive Council may set Limits which exchange rates stipulated in con- 
tracts for the purchase and sale ot foreign exchange may not exceed. 


Article WO 


The National Bank of Yugoslavia shall designate those types of foreign ex- 
change which shall be the subject of purchase and sale on the unified exchange 
market. 


Should major disturba:ices occur in intercurrency relations with foreign ex- 
change markets abroad, the National Bank of Yugoslavia may temporarily 
restrict or prohibit the purchase and sale of certain currencies or all 
foreign currencies on the unified exchange market and on toreign-exchange 
markets abroad. 


Article M 


The National Bank of Yugoslavia shall purchase and sell toreign exchange at 
the interbank meeting of the unified exchange market in order to maintain 
overall liquidity of payments abroad, to achieve the i:\fied rate of exchange 
of the dinar, to influence its level, and to secu the country’s foreign- 
exchange reserves. 


Article 32 


The National Bank of Yugoslavia shall designate those types of foreign ex- 
change with which it shall intervene on the unified exchange market. 


Article 33 


Fully authorized banks may purchase and sell foreign exchange on toreign 
exchange markets abroad under the conditions defined by the National Bank of 
Yugoslavia. 


Article 34 


The average exchange rates of foreign currencies shall be ascertained on the 
basis of the rates of exchange at which the transactions of the purchase and 
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sale ot toreign exchange at the interbank meeting ot the unitied exchang: 
market are concluded. 


Buying and selling exchange rates shall be formed on the basis of the average 
rates of exchange of foreign currencies by adding or subtracting the @gargin 
set forth in the regulation on the operating procedure of the unified exchange 
market. 


The buying rates referred to in Paragraph 2 of this article shall be applied 
in calculating the equivalent dinar value of collection made in toreign cui 
rencies for the purpose of the payment of dinars to an organization of asso- 
ciated labor or other social juridical person. The buying rate in eftect as 
of the accounting date shall be applied in the computation. The accounting 
shall be done within two working days following the date on which the 
foreign exchange arrived in the accoutit of the authorized bank. 


The selling rates referred to in Paragraph 2 of this article shall be appl ie: 
in computing the equivalent dinar value for payment in foreign exchange which 
is being made by order of an organization of associated labor or other social 
juridical person. 


The selling rate in effect on the day when the payment is made abroad shal! 
apply (to the computation. 


Organizations of associated labor and other social juridical persons shall as 
a tule ascertain the receivables and payables denominated in foreign curren 
cles at the end of every month, but no later than at the end of every quarter, 
and they shall indicate them in income statements and statements of condition 
in dinars, according to the average exchange rate in etfect on the last day of 
the month. 


Article 35 


[he base tor computation of customs duties and other import charges shall be 
determined by applying the average exchange rates of foreign currencies 
established at the next to last interbank meeting of the unified exchange 
market in the month preceding the months in which the obligation arose to 
pay duty on the goods being imported. 


For the purpose of statistics, to denominate import rights, and to compute 
soctally recognized needs in reproduction the exchange rate at which the 
projection of Yugoslavia’s balance of payments was mede shall by used. 
That same rate shall be used in writing off established import rights and 
socially recognized needs in reproduction which have been computed. 

IV. International Payments 

Article 36 


International payments shall be made in foreign currencies and dinars. 
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Article 39 


The Federal Executive Council gay set forth the conditions and procedure 
whereby contracts gay stipulate collection for exports of goods and services 
to certain countries by importing goods. 


Article 40 


International payment shall be conducted through a fully authorized bank 
unless this law provides otherwise. 


The tully authorized bank shall conduct payments traffic with countries with 
which an agreement has been concluded on the clearing method of payment 
through the clearing account of the National Bank of Yugoslavia. 


Article 41 


The National Bank of Yugoslavia shall conduct international payments to meet 
the needs of the Federation and its bodies, agencies and organizations. 


The Military Depart@ent of the National Bank of Yugoslavia shall also conduct 
international payments for the transactions which the Federal Directorate for 
Sales and Reserves of Special-Purpose Products conducts on the account of 
organizations of associated labor which are manufacturers of special-purpose 
products. 


The manner in which the international payments referred to in Paragraph 2 of 
this article shall be made shall be prescribed by the Federal Executive Coun- 
cil on the recommendation of the National Bank of Yugoslavia. 


Article 42 


Domestic persons are required to collect for goods exported and services 
rendered to foreign persons within the contracted period, which may not be 
longer than 60 days from the date when the goods were exported or when the 
service was rendered. 


Domestic persons are required to collect receivables based on the export of 
goods and services on credit within the period of time envisaged in the credit 
contract. 


As an exception to the provisions of Paragraph | of this article, the national 
banks of the republics and the national banks of the autonomous provinces may 
issue one-time pera@its to collect for goods exported and services rendered 
over a longer period of time depending on the remoteness of the regions to 
which the goods are exported or service rendered, the terms and conditions of 
the sale and the opportunities for selling the particular goods or tor ren- 
dering the particular services, subject to the conditions and time limits set 
by the National Bank of Yugoslavia. 


An appeal may be filed with the National Bank of Yugoslavia against a decision 


of a national bank of a republic or national bank of an autonomous province 
made on the basis of Paragraph 3 of this article. 





The sational banks of the republics and the national dSanks of the autonomous 
provinces shall be required to submit every final permission for extension of 
the collection period to the National Bank of Yugoslavia for purposes of 
recordkeeping and supervision. 


The Military Department of the National Sank of Yugosiavia gay grant the 
per@ission referred to in Paragraph 3 of this article when it pertains to 
special-purpose products. 


The date when goods clear customs shall be taken as the date of a commodity’s 
exportation. 


The official who heads the fedral administrative agency responsible for 
foreign trade shall prescribe which day shall be taken as the date of render- 
ing services in the context of the provisions of this articleand the provi- 
sions of Article 44 of this law. 


Domestic persons are required to collect receivables on other bases within the 
stipulated period, which may not be longer than 60 days from the date when the 
receivable came due. 


Individuals working abroad temporarily and individuals working in foreign 
diplomatic and consular gissions of the Soctalist Federal Republic of Yugosla~ 
via are required to bring into the country foreign exchange which they possess 
abroad within 60 days from the date of return to the country. 


Article 43 


lf collection in foreign exchange abroad is not made within the periods of 
time stated in Article 42 of this law, payment of the equivalent dinar value 
shall be made at the daily exchange rate in etfect on the last day of the 
legally prescribed collection period. 


Article 46 


The following shall be taken as the date of collection in the context of 
Article 42: 


1) the day when the foreign exchange was credited to the account of the fully 
authorized bank; 


2) the day when the goods being taported cleared customs in foreign-trade 
transactions in which collection for exports is made by importing goods. 


Article 45 


If an organization of assoctated labor has been permitted to keep foreign 
exchange abroad, the day when the amount of foreign exchange was released to 
the account of the organization of associated labor abroad shall be taken as 
the date of collection. 
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Article *6 


Payaent for ia@portation of goods and services gay as an exception be made in 
advance or before the goods are taported or services are rendered, provided 
a necessary iaport cannot be obtained otherwise. 


Domestic persons are required to igaport goods paid for in the context of 
Paragraph | of this article or to obtain the service which has been paid tor 
no later than within 60 days from the date when the fully authorized bank 
execute4 the payment order. 


The day when goods have cleared customs shall be taken as the date of 
importation. 


The date on which a fully authorized bank has isswed the order to a foreign 
bank to make pay@ent to a foreign person or when it issued the notice of 
payment made from a letter of credit shall be taken as the date of execution 
of a payment order. 


Article 4/7 


Organizations of associated Labor and other social juridical persons are 
required to keep records on every export-taport transaction and foreiga 
credit transaction concluded, on the execution of thoee transactions, 4s 
well as on payments and collections made in connection with those transac- 
tions. 


The official who heads the federal administrative agency reponsibie tor 
finance shall prescribe the ganner in which the records referred to in 
Paragraph | of this article shall be kept. 


Article 48 


When foreign business transactions so require, the national bank of the 
republic or mational bank of the autonomous province gay permit an organi~ 
zation of associated labor or other social juridical person to keep foreign 
exchange necessary for that business operation in accounts abroad, under the 
conditions defined by the National Bank of Yugoslavia. 


The National Bank of Yugoslavia may allow federal bodies, agencies and 
organizations to keep foreign exchange abroad. 


The Military Depart@ent of the National Bank of Yugoslavia aay grant perais- 
sion to the Federal Directorate for Sales and Reserves of Special~-Purpose 
Products to hold foreign exchange abroad. 


Organizations of associated Labor which have collected for work done on 
capital investment projects abroad in foreign currencies aay keep foreign 
exchange in accounts abroad under the conditions stated in Paragraph | of 
this article. 





+ } a? - a er.ng rvi s internat i 1A 
; F rtati : rso a] ’ 1 pre perty insura 
; | rT, ; mm . | * A ontract for t ‘ navwment " ’ 
‘ ervi t be gade throw mm Om ccowunt estabdBlished wit 
: | ; 1 J 143 a yh tei lex an in af rut s abroad i J 
teu ar | i “ tf this Lla@We 
t pre : iyva>bles or receivables in the open account during and at 
; r te biendar vear ma mount to a8 uch 48 twenty percent yr f€ 
1 t of ¢ value of services dSbilled in the previous year. 
tract reterred to in Parazraph i of this article should ease to 
‘ biia@, tte wayable or receivable balance gust be settled within ) dave 
rom t ite the tract terminated bBy the rendering of services ofr by 
r i ti ‘ 
Pati ‘ tf assoctated Labor which render transportation services 
ral ind ate ransportation aad organizations of assoctated labor whict , 
tal, telegraph and telephone services on the basis of internatio 
reat thall pa ind collect tor services through a0 open account 
} TT@al less 
ereo referred to tn Articles GSR and «69 1 this | é are re 
t file reports with the sattonal bank of the republic or sational 
f the rut mous province m the transactions and balances in ay yunts« 
roa : weil a ithe: information in the manner and within the intervals 
' the Nati | Bank of Yugos lLavias 
ti sl banks ft the republics and the national banks of the sutononmous 
' pit fa} reports wit the National Sank of Yugoslavia on trane- 
: : | Sala es r the a ounts reterred to in Paragraph i Tt ft is 
rti the ma er and within the intervals specitted b the Nationa! 
oe Vi Qe 
f the ¢ rte referred t in Paraweraph 2 of this article tthe 
1 V — — — ivia ehall mpii« | Summary report on the transa: 
ila ‘ ea punt reterred to in Paragraph |! f thi 
rr J report " thie ft the Federal FtLwxecutive Council. 
‘ } 1 whic? ave ) Fhe >out in foreign husin transact ton 
‘ | | | : rt atio ri as, fic unts, ¢ sit es, rebat . 
tment wad ot he sii. wt metantiated wit locum@entat i . 
’ : "ana ment ‘| Pe rva Fation 7 saeactiated ‘| abort ‘ 








The manner and procedure of substantiation of differences as referred to in 
Paragraph 1 of this article shall be prescribed by the official who heads 


the federal administrative agency responsible for finance in agreement with 
the official who heads the federal administrative agency responsible for 
foreign trade. 


Article 52 


Payment and collection on the basis of imports and exports of goo7s and 
services in local border trade and overseas trade with neighboring countries 
and through international treaties on fair-related compensation deals shall 
be regulated in an enactment issued by the Federal Executive Council, which 
shall first obtain the opinion of the Economic Chamber of Yugoslavia, in 
conformity with this law and international treaties on such transactions. 


The enactment referred to in Paragraph | of this article shall regulate 
payment and cc'lection related to compensation deals and other specific 
forms of foreign-trade transactions. 


Article 53 


Organizations of associated labor which engage in the business of acting as 
intermediary or agent in importing and exporting shall make payments and 
collections in such transactions under the conditions prescribed by the 
Federal Executive Council, which shall first obtain the opinion of the 
Economic Chamber of Yugoslavia. 


Article 54 


Foreign persons may deposit dinars and foreign exchange in sight deposits, 
accounts requiring a period of notice before withdrawal, or time deposits 
only with authorized banks. 


The National Bank of Yugoslavia may define the conditions under which the 
resources of foreign persons may be accepted in deposit. 


Article 55 


Foreign persons may realize dinar receivables in an account with an autho- 
rized bank, as follows: 


1) with a purchase of dinars for foreign exchange as referred to in Article 
30, Paragraph |, of this law; 


2) by selling to a domestic person for dinars goods and services which the 
domestic person has the right to import and pay for under the provisions of 
this law and enactments issued on the basis of this Law; 


3) by a transfer from an account of another foreign person who has resources 
on one of the bases referred to in Subparagraphs | and 2 of this paragraph. 


Foreign persons may use the dinar claims realized under the provisions of 
Paragraph 1 of this article to pay for goods and services and to make other 
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payments within Yugos!avia, for transfer abroad, and for transfer to another 
foreign person. 


Foreign persons may also use dinar claims realized under the provisions of 
Paragraph | of this article to extend credit to organizations of assuciated 
labor and other social juridical persons. Organizations of associated labor 
and other social juridical persuns may take those credits in conformity with 
the federal law regulating foreign credit relations. 


Dinar claims which organizations of associated labor collect through the 
sale of goods and services to a foreign person in Yugoslavia and which are 
transferable shall be treated in the same manner as a collection made in 
foreign exchange. 


Article 56 


Foreign persons may keep the dinar claims which they realize on other bases 
than the bases enumerated in Article 55, Paragraph |, of this law in an 
account in an authorized bank and use then for certain payments in Yugosla~ 
via, for transfer to other foreign persons and for transfer abroad under the 
conditions set forth by the Federal Executive Council with consent of the 
competent bodies of the republics and autonomous provinces. 


Organizations authorized to carry on international cultural cooperation may 
make payments in currency to individuals and groups from abroad for cultural 
and entertainment performances in Yugoslavia under the conditions stated in 
Paragraph | of this article. 


Article 57 


The prices of services rendered by domestic persons to foreign persons in 
Yugoslavia and to domestic persons between foreign points and the prices of 
tourist services which domestic organizations of associated labor render to 
foreign persons in Yugoslavia may be denominated in a foreign currency, but 
they shall be collccted exclusively in dinars, unless this law provides 
otherwise. 


Foreign physical persons may pay for services and goods with credit cards 
and checks of foreign banks. 


Domestic physical persons rendering tourist servies to foreign persons in 
Yugoslavia shall collect for those services through hotel-and-restaurant 
organizations of associated labor and tourist agencies. 


Representative offices of foreign air carriers in Yugoslavia may sell their 
travel documents for transportation services between foreign points to 
domestic and foreign persons in Yugoslavia for foreign exchange, in confor- 
mity with international treaty. 
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V. Foreign Exchange Transactions of Banks 
Article 58 


Banks which fulfill the prescribed conditions for conducting such transac- 
tions shall conduct the transactions of international payments, foreign 
credit transactions, currency exchange transactions and exchange-office 
transactions in Yugoslavia. 


The National Bank of Yugoslavia shall issue authorizations to banks for con- 
ducting the transactions of international payments and foreign credit trans- 
actions and the national banks of the republics and national banks of the 
autonomous provinces shall do so for the conduct of currency exchange trans- 
actions within the country. 


The authorization referred to in Paragraph 2 of this article may also be 
issued to the postal savings bank within the limits of its business opera- 
tion as s ~ forth in federal law. 


Fully authorized banks shall be entered in a separate register kept by the 
National Bank of Yugoslavia. 


Article 59 


Foreign exchange which fully authorized banks have in accounts abroad shall 
be used for making payments abroad in conformity with this law. 


The National Bank of Yugoslavia may prescribe the minimum amount of forejgn 
exchange which fully authorized banks gust keep in accounts abroad and the 
maximum amount of foreign exchange which those banks may keep in accounts 
abroad, depending upon the particular bank’s share in the total payments 
traffic of all authorized banks in Yugoslavia and on the level foreign- 
exchange reserves in particular authorized banks. 


Article 60 


An authorized bank may convert foreign exchange in a foreign exchange ac- 
cou..t for a payment abroad for domestic and foreign persons at their re- 
quest. 


The National Bank of Yugoslavia, if exceptional circumstances so require, 
may temporarily restrict the conversion of foreign exchange in a foreign 
exchange account of domestic persons or in the foreign exchange or dinar 
account of a foreign person. 


Article 61 
The National Bank of Yugoslavia shall define the conditions under which 
fully authorized banks may deposit funds in accounts abroad for an indefi- 


nite period with a notice period required for withdrawal and in time depo- 
sits. 
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Article 62 


The National Bank of Yugoslavia may prescribe in which foreign banks fully 
authorized banks may have foreign-exchange accounts. 


Fully authorized banks are required to file reports with the National Sank 
of Yugoslavia on transactions and balances in those accounts within the 
periods and in the manner prescribed by the National Bank of Yugoslavia. 


Article 63 


Authorized banks are required to adopt annual, semi-annual, quarterly and 
monthly plans of the inflow and outflow of foreign exchange in keeping with 
the plans and programs for exports and imports of their members. Authorized 
banks are required to monitor fulfillment of plans and programs for exports 
and imports of the organizations of associated labor which are their men- 
bers. Authorized banks are required to file plans of the inflow and outflow 
of foreign exchange with the National Bank of Yugoslavia within the 
prescribed period for the purpose of ascertaining the total capabilities and 
odligations for making payments abroad. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the intervals and methodolo- 
gy for drafting the plans of exchange inflow and outflow referred to in 
Paragraph | of this article. 

Article 64 

Authorized banks shall sell foreign exchange to and purchase foreign 
exchange from citizens and civil juridical persons in their own name and on 


their own account at the daily exchange rate formed at the interbank meeting 
of the unified foreign-exchange market. 


Authorized banks shall make spot sales and purchases of foreign exchange 
with foreign persons in their own name and on their own account at the 
exchange rate formed at the interbank meeting of the unified foreign- 
exchange market. 

VI. Foreign Exchange Reserves 

Article 65 

The foreign exche=ge reserves of Yugoslavia shall consist of the fol lowing: 


1) claims and accounts abroad of the Nation: Bank of Yugoslavia, authorized 
banks and other domestic persons; 


2) securities denominated in foreign money units possessed by the National 
Bank of Yugoslavia, authorized banks and organizations of associated labor; 


3) monetary gold; 


4) effective foreign money. 
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Yugoslavia’s foreign exchange reserves shall consist of permanent foreign 
exchange reserves and current foreign exchange reserves. 


The permanent foreign exchange reserves constitute the part of total foreign 
exchange reserves of Yugoslavia with which the minimum overall liquidity of 
foreign payments is guaranteed. 


Current foreign exchange reserves are the part of Yugoslavia’s total foreign 
exchange reserves with which current liquidity of foreign payments is gua- 
ranteed in conformity with the projected proportions of Yugoslavia’s balance 


of payments. 


The balance in clearing accounts shall be indicated separately. 
Article 66 


Yugoslavia’s foreign exchange reserves shall be used to maintain the coun- 
trys general liquidity in international payments and for interventions on 
the unified exchange market depending on the dinar’s exchange rate and in 
conformity with the country’s economic policy and the policy governing 
foreign exchange reserves. 


Article 67 


The policy governing foreign exchange reserves embraces establishment of the 
volume and pattern of Yugoslavia’s total foreign exchange reserves and the 
sources and manner of their formation and use. 


Article 68 


The SFRY Assembly shall establish the minimum amount of permanent foreign 
exchange reserves and current foreign exchange reserves for each year as 
well as the criteria governing their use. 


The volume of payments envisaged in the projection of Yugoslavia’s balance 
of payments shall serve as the framework for establishing current foreign 
exchange reserves. 


Article 69 


The National Bank of Yugoslavia and fully authorized banks shall manage 
Yugoslavia’s foreign exchange reserves in conformity with the policy gover- 
ning foreign exchange reserves which has been set forth. 


The National Bank of Yugoslavia shall manage the permanent foreign exchange 
reserves. Use of permanent foreign exchange reserves shall be proposed by 
the National Bank of Yugoslavia and decided by the Federal Executive Council 
in conformity with the criteria set forth on the basis of Article 68, 
Paragraph |, of this law. 


The National Bank of Yugoslavia shall submit to the Federal Executive Coun- 
cil and SFRY Assembly a report on conduct of the policy governing foreign 
exchange reserves. 
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Article 70 


The National Bank of Yugoslavia shall purchase foreign exchange for Yugos!a- 
via’s foreign exchange reserves at the interbank meeting of the unified 
exchange market. 


The National Bank of Yugoslavia may borrow abroad in order to saintain Yugo- 
slavia’s liquidity in international payments, in the manner envisaged by 
federal law. 


The National Bank of Yugoslavia shall purchase and sell foreign exchange 
abroad in order to guarantee the appropriate proportions among currencies in 
the foreign-exchange reserves which it manages. 


VII. Foreign Exchange Possessed by Individuals and Civil Juridical Persons 
Article 71 


Individuals and civil juridical persons may sell foreign exchange which they 
have brought in or received from abroad to an authorized bank or authorized 
exchange office, and they may place convertible foreign exchange in a fo- 
reign-exchange account or foreign-exchange savings account in an authorized 
bank. 


Individuals and civil juridical persons may use foreign exchange which they 
have in a foreign-exchange account or foreign-exchange savings account to 
pay for the importation of goods and to make other payments abroad for their 
own purposes, and individuals may also do so to meet the needs of members of 
their family. 


In the context of Paragraph 2 of this article and Article 75 of this law 
“members of an individual’s family” means spouse, children and parents. 


Individuals and civil juridical persons may bequeath for scientific, humani- 
tarian and other purposes in Yugoslavia foreign exchange which they hold in 
a foreign-exchange account or hold as a foreign-exhcnage savings deposit. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the manner in which the 
foreign-exchange account and foreign-exchange savings account shall be ad- 
ministered. 
Article 72 


Foreign natural persons may keep foreign exchange in a foreign-exchange ac- 
count or foreign-exchange savings account with authorized banks. 
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Article 73 


Individuals and civil juridical persons may keep foreign exchange in fo- 
reign-exchange accounts and foreign-exchange savings accounts either as 
sight deposits or time deposits. 


Article 74 


Lite insurance premiums paid in foreign exchange by Yugoslavs employed 
abroad temporarily during their stay abroad and by foreign physical persons 
on policies with domestic insurance communities shall be kept in a consoli- 
dated life insurance account in an authorized bank. 


Foreign exchange in the consolidated account referred to in Paragraph | of 
this article shall be treated as foreign-exchange savings, and the provi- 
sions of Articles 71 through 78 of this law shall apply to it. 


A domestic insurance community, acting as agent of the person referred to in 
Paragraph | of this article, shall use the foreign exchange in the consoli- 
dated account referred to in Paragraph | of this article to pay indemnities 
in foreign exchange on the basis of life insurance premiums paid. 


In writing life insurance policies denominated in dinars the life and pro- 
perty insurance community shall pay dividends earned on life insurance in 
dinars and foreign exchange in proportion to the time Yugoslav citizens have 
spent abroad during temporary employment. 


Article 75 


Authorized banks shall pay interest in dinars on the foreign exchange in 
foreign-exchange accounts and foreign-exchange savings accounts of indivi- 
duals and civil juridical persons except on foreign exchange in the foreign- 
exchange accounts and foreign-exchange savings accounts of Yugoslav natio- 
nals employed abroad temporar’ ly while they are abroad and Yugoslav emigres, 
on which interest shall be pa d in foreign exchange or, at their request, in 
foreign exchange and dinars, or in dinars. 


Authorized banks shall pay interest in foreign exchange on the foreign-ex- 
change accounts and foreign-exchange savings accounts of foreign natural 
persons or, at their request, in foreign exchange and dinars, or in dinars. 


The Federal Executive Council shall prescribe which individuals are regarded 
as Yugoslav nationals employed abroad temporarily in the context of Para- 
graph | of this article, the documentation on the basis of which the autho- 
rized bank may compute and pay interest in foreign exchange, and also the 
manner and periods of time for submittal of that documentation. 


Article 76 
The authorized bank shall be required to safeguard the secrecy of informa- 


tion about the foreign-exchange accounts of individuals and foreign-exchange 
savings accounts of individuals. 
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Information about the foreign-exchange accounts of individuals and foreign- 
exchange savings accounts of individuals may be released only at the written 
request of a court. 


Article 77 


Authorized banks may sell foreign exchange to meet the needs of individuals 
and civil juridical persons in the fields of health care and education, for 
traveling and moving expenses abroad, to support family members abroad, to 
meet court costs and other costs abroad, for tourist travel abroad and for 
other purposes, in the amounts and under the conditions prescribed by the 
Federal Executive Council. 


Article 78 


The Federal Executive Council shall prescribe the conditions under which 
individuals and civil juridical persons may use dinars for the following 


purposes: 
1) to purchase coupons for payment of motor gasoline abroad; 


2) to pay for services rendered by foreign persons in international passen- 
ger transportation; 


3) to pay expenses of group and individual trips abroad to domestic tourist 
agencies. 


VIII. Carrying Dinars, Foreign Exchange and Securities Out Of and Into the 
Country 


Article 79 


Dinars shall be carried into and out of Yugoslavia in international passen- 
ger traffic in the amounts and denominations prescribed by the National Bank 
of Yugoslavia. 


Dinars and negotiable instruments denominated in dinars, effective foreign 
money and negotiable instruments denominated in a foreign currency shall be 
sent out of Yugoslavia in the mails or by other shipment under the condi- 
tions prescribed by the National Bank of Yugoslavia. 


Dinars and negotiable instruments denominated in dinars shall be brought 
into Yugoslavia through the mails and by other shipment under the conditions 
prescribed by the National Bank of Yugoslavia. 

Article 80 

Foreign exchange may be freely brought into Yugoslavia. 


The Federal Executive Council may prescribe mandatory declaration of a 
specified amount of effective foreign currency being carried into or out of 
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Yugoslavia. 


Yugoslav nationals say carry abroad only foreign exchange which they with- 
draw from foreign-exchange accounts and foreign-exchange savings accounts 
and foreign exchange which they purchase from an authorized bank in confor- 
mity with regulations. 


Foreign nationals and Yugoslav citizens employed abroad temporarily may on 
departure from Yugoslavia carry out foreign exchange which they freely 
dispose of in Yugoslavia in conformity with regulations. 


Dinars which foreign nationals and Yugoslav citizens employed abroad tempo- 
rarily possess in Yugoslavia and which derive from foreign exchange sold to 
an authorized bank or exchange office may be carried out of Yugoslavia in 
the denominations and amounts permitted to be carried out. 

Article 81 


Yugoslav nationals may not have current accounts and other accounts abroad, 
foreign savings account passbooks and credit cards of foreign issuers, nor 
may they purchase foreign securities or borrow abroad. 


Yugoslav nationals while employed abroad temporarily or while working in 
foreign diplomatic and consular missions of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia and emigres who have returned to the country may have current 
accounts and other accounts abroad. 


Non~negotiable domestic savings account passbooks denominated in dinars and 
domestic and foreign savings account passbooks which foreign nationals and 
Yugoslav citizens employed abroad temporarily or working in foreign diploma- 
tic and or consular missions of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
possess and which are denominated in foreign currencies may be carried or 
sent out of Yugoslavia. 


Non-negotiable domestic savings account passbooks denominated in dinars may 
be carried or sent out of Yugoslavia only with permission of the national 
bank of the republic or national bank of the autonomous province in confor- 
mity with the conditions prescribed by the National Bank of Yugoslavia. 


Article 82 


Domestic securities denominated in foreign exchange or dinars may be freely 
carried or sent out of Yugoslavia and carried or sent into Yugoslavia. 


Foreign securities may be freely carried or sent into Yugoslavia, but they 
may be carried or sent out of Yugoslavie only with permission of the natio 
al bank of the republic or national bank of the autonomous province, in 
conformity with the conditions prescribed by the National Bank of Yugosla- 
via. 


Article 83 


Foreign securities, coupons of foreign securities and foreign savings ac- 














count passbooks may be redeemed through fully authorized banks by Yugoslav 
aationals while they are employed abroad temporarily, and after their defi- 
nitive return to the country they gay be redeemed through fully authorized 
banks. 


Yugoslav nationals who on the basis of inheritance or on some other basis 
become entitled to foreign securities, coupons of foreign securities and 


foreign savings account passbooks may redeem them through fully authorized 
banks. 


The negotiable iastruments ceferred to in Paragraphs | and 2 of this article 
may be sold to fully authorized banks and the equivalent value collected in 
dinars or foreign exchange, pursuant to regulations. 


Article 84 


Checks drawn on foreign persons in Yugoslavia may not be resold nor endorsed 
in Yugoslavia. 


Checks denominated in dinars drawn in Yugoslavia may not be honored if they 
carry the endorsement of a foreign person. 


IX. The Sale of Gold 
Article 85 


Newly mined gold and gold coin may be exported and carried abroad as fol~ 
lows: 


1) by the National Bank of Yugoslavia - in newly mined form or coin; 


2) by organizations of associated labor engaged in the production of gold 
(hereinafter "gold producers”) - in newly mined form. 


3) by fully authorized banks - in minted fora. 

Domestic persons, other than the persons referred to in Paragraph | of this 
article, may export and carry abroad newly mined gold and gold coin only 
with permission of the National Bank of Yugoslavia. 

Article 86 

Gold producers may sell newly mined gold to organizations of associated 
labor which use gold within the Limits of their regular activity and to 
government agencies fcr their purposes (hereinafter “gold users”) as well as 
to the National Bank of Yugoslavia, or they may sell it abroad. 


Gold users and the National Bank of Yugosl. via may purchase newly sined gold 
abroad. 


Gold users shall pay for newly mined gold being imported and shall collect 
for newly mined gold being exported within the limits and up to the amount 
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set forth in the permit (D) of the federal administrative agency responsib!e 
for foreign trade. 


Article 87 


Only gold users may welt gold and process gold in bars, and that for their 
own purposes and to geet the needs of other gold users. 


The melting down of gold coin shall be prohibited. 
Article 88 


Authorized benks, gold processors and gold refineries may substitute arti- 
cles of gold and gold scrap for gold dental sheet. 


Authorized banks may substitute gold coin for gold dental sheet. 
Article 69 


Authorized banks may purchase gold coin from domestic and foreign persons at 
the price at which such gold is sold on the world market. 


Article 90 


Gold producers are required to keep records on quantities of gold produced 
and sold, and gold users on quantities of gold purchase? and processed. 


The federal secretary for finance shall prescribe the ganner in which the 
records referred to in Paragraph | of this article shall be kept. 


Article 91 


In the context of this law “gold” does not refer to articles of gold and 
gold scrap. 


For the purpose of this law “articles of gold” means jewelry, decorations, 
commemorative medallions, gold articles which have artistic value, Liquid 
gold, gold dental sheet, other gold dental materials, and semifinished gold 
products. 


For the purpose of this law "gold scrap” means articles of gold which are 
purchased or sold according to weight, purity and the price of pure gold, 
not taking into account the costs of manufacture. 


For the purpose of this law “gold bars” means newly mined gold in whatever 
fora. 


For the purpose of this law "gold coin” means all types of gold coins 
regardless of whether they are legal tender in ony country. 
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Article 92 


if the status of liquidity in international payments, the level and pattern 
of toreign-exchange reserves and other reasons so require, the Federal 
Executive Counc.1 gay restrict or prohibit gold from being exported or 
carried abroad and gay restrict sales of gold within the country. 


xX Special Provisions on International Payments 
Article 93 


Until dinar convertibility and stable equilibrium iu the country’s balance 
of payments are established, payments for iaports of goods and services and 
all other payswents to foreign countries shall be sade according to the 
provisions of Articles 94 through 145 and also according to the other provi- 
sions of this law which are not in opposition to those provisions. 


Article 94 


Foreign exchange shall be purchased and sold between fully authorized banks 
at the interbank meeting of the unified foreign-exchange sarket, in which 
the National Sank of Yugoslavia shall participate. 


Foreign exchange shall also be purchased and sold directly between fully 
authorized banks if the supply of and desand for foreign exchange were 
balanced at the last interbank gseeting of the unified foreign-exchange 
market, that is, if the conditions have not come about for application of 
Article 110 of this law, but a11 such purchases and sales of foreign 
exchange shall be recorded at the next interbank meeting of the unified 
foreign~exchange market. 


The purchase and sale of foreign exchange in the context of this article 
shall be regulated by the enactment referred to in Article 26, Paragraph 2, 
of this law. 


Article 95 


Organizations of associated labor and other social juridical persons shall 
be required to report payments made in sizable amounts to the fully autho- 
rized bank through which those payments abroad are sade. 


The fully authorized bank shall be required to report the payments referred 
to in Paragraph | of this article to the National Bank of Yugoslavia within 
the intervals and in the ganner stated in the enactment referred to in 
Article 26, Paragraph 2, of this law, which shall also define what is to be 
considered a payment in sizable amount for the purpose of timely inclusion 
in the joint foreign-exchange position referred to in Article 102 of this 
law. 


Article 96 


The Federal Executive Council shall set the limits of exchange rates refer- 
red to in Article 29, Paragraph 4, of this law. 
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Article 97 


Organizations of associated iabor and other social juridical persons shall 
establish the right to make payment abroad and the size of the payment which 
may be gade abroad through the igport regime: free importation (LB), provwi- 
sionally free importation (BO), quot (K) and permit (D). 


Kaw materials and production supplies which come uncer the regime ot provi- 
sionally free importation (LBO) and invisible payments to meet the needs of 
reproduction of organizations of associated !szhor shall be paid for on the 
basis and within the ligits of their socialiv recognized needs in reproduc- 
tion, which shall be computed in conforsgity with this law. 


When rights to import are being established on the basis of quotas and 
permits pursuant to the federal lav regulating foreign commerce, priority 
shall go to organizations of associated labor whose exports and inflow of 
foreign exchange exceed their imports and which are establishing Links and 
carrying out joint development programs for the purpose of oint exports and 
mutual deliveries. 


The priority referred to in Paragraph 3 of this article shall also go to 
those organizations of associated labor whose exports and inflow of foreign 
exchange have exceeded their imports when they are given credit for the 
portion of exports they could not realize because of prohibitions or restri- 


ctions. 
Article 98 


The fully authorized bank through which a collection has been sade from 
abroad in foreign exchange or another fully authorized bank or the bank 
referred to in Article 108 of this law shali pay the equivaleat dinar value 
to the organization of associated labor or other social juridical person 
whose goods or service were exported unless this law provides otherwise. 


The equivalent dinar value referred to in Paragraph | of this article shall 
be paid on the basis of the payment order of the orgenization of associated 
labor which conducted the export transaction. The payment order gust con- 
form to the authorization obtained from the organization of associated labor 
on whose account the export transaction was conducted. 


The fully authorized bank through which a collection has been sade fros 
abroad in foreign exchange shrill pay the equivalent dinar value within a 
period of two working days from the day when the collection was sade from 
abroad. If the equivalent dinar value is being paid by another fully autho~ 
rized bank or the bank referred to in Article 19% of this law, the bank in 
question is required to do so within the next two working days following the 
period allowed for the fully authorized bank throrgh which the collection in 
foreign exchange was made from abroad. 
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The equivalent dinar value pertaining to collections sade from abroad in 
toreign exchange shall be paid at the rate of exchange as of the date when 
collection was made within the period of two working days from the date of 
collection in the context of Article ‘i, Paragraph 5, and Article 44, Subpa- 
Tragraph i, of this law or from the date when the bank was notified that 
collection had been sade. 


If a fully authorized bank does not pay the equivalent dinar value 
within the prescribed period of tise, that bank shall bear all the costs 
arising theref roa. 


If the equivalent dinar value is not paid through the fully authorized bank 
refrred to in Article 106, Paragraph |, of this lew, the fully authorized 
hank which paid the equivalent dinar valve is reqvirea to inform the bank 
referred to in Article 106, Paragraph |, of this 'aw to that effect at the 
same time when the equivalent dinar value is paid. 


the authorized bank referred to in Article 108 of this law shall record a 
collection from abroad on which the equivalent dinar value reterred to in 
faragraph | of this law has been paid for the pursose of sonitoring inf low 
and outflow plans. 


The fully authorized bank through which foreign exchange has been col iected 
from abroad shall sot transfer exchange from its account abdtoad to an acm 
count abroad of another fully authorized hank when ict or the bank referred 
to in Ariicle 106 of this law has paid tw equivalent value, but it shall 
record it in its own records as 4 portion of the ‘oreign-exchange position 
of the bank which has paid the equivalent dinar value. 


The fully authorized bank which has paid the equivalent dinar value referred 
to in Peragraph | of this articie, within the ligits of the joint foreign- 
exchange position ref.rred to in Article 102, Paragraph 3, of this law, say 
use the foreign exchange referred to in Paragraph * of this article to make 
payments abroad or say sell it on the unified forelen-erchange sarket. 


Article 99 


The fully authorized bank shall conduct internations! payments on the basis 
of pay@ent orders of organizations of associated labor and other social 
juridical persone, who shall be required to pay the equivalent dinar value 
in the amount corresponding to the equivalent in foreten exchange of the 
ordet executed, at the rate of exchange in effect or the day when the order 
was executes sbroad or on the day wher payment was wade from a letter of 
credit. 


The fully authorized bank shall be required to sake payments abroad in 
confor@ity wiih payment orders and by the dates when those payments come 
due. 


If a fully authorized bank does wot sake payments abroed within the period 
of time referred to in Paregraph 2 of this article, al costs arising 


107 











because of lateness in executing the order for payment <broad shall be borne 
by the fully authorized bank except when the provision of Article 110 of 
this law is in effect. 


A fully authorized bank making current payments aorcad on the basis of 
orders of an organization of associated labor or other social juridical 
person is required at the same time when it makes the current payment abroad 
to inform the fully authorized bank referred to in Article 108, Paragrapn l, 
of this law. 


Article 100 


As an exception to the provisions of Articles 93 through 145 of this law, 
fully authorized banks may allow a collection made in foreign exchange to be 
credited to the foreign-exchange account of an organizatiou of associated 
labor or other social juridical person on the following grounds: 


1) performance of work on capital investment projects abroad; 


2) brokerage in foreign trade as referred to in Article 79% of the Law on 
Foreign Commerce; 


3) agency transactions; 
4) the sale of foreign goods from an import consignment warehouse. 


5) the foreign exchange of a foreign person invested in an organization of 
associated labor. 


Organizations of associated labor shall keep foreign exchange in foreign- 
exchange accounts on the basis of the provisions stated in Paragraph Il, 
Subparagraph 2, of this article until the transaction nas been completed. 


Foreign exchange earned as a commission may not be credited to the foreign- 
exchange account of organizations of associated labor acting as brokers in 
roreign trade, engaged in the agency business, or selling foreign commodi- 
ties from import consignment warehouses. 


Organizations of associated labor rendering services of games of chance to 
foreign persons in gambling houses not open to the general public may hold a 
portion of effective foreign means of payment realized on that basis up to 
the amount allowed them by the body issuing the permit for rendering such 


services. 


A fully authorized bank may credit foreign exchange realize on the bases 
referred to in Paragraph | of this article to a foreign-exchange account if 
a contract has been concluded with the organization of associated labor 
which is making collection on those bases. 


A fullv authorized bank shall keep records on the basis of the transactions 


andstatus of accounts referred to in Paragraph 1 of this article and shall 
inform the National Bank of Yugoslavia of changes which have been made. 
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Article 101 


Within the limits of the proportions in Yugoslavia‘’s balance of payments the 
National Bank of Yugoslavia, shall intervene on the interhtank meeting of the 
unified exchange market on behalf of its normal functioning by purchasing 
che surplus of the supply of foreign exchange over the demand and by selling 
foreign exchange to cover the difference between the supply and demand of 
foreign exchange. 


In order to cover the difference between the supply and demand of foreign 
exchange referred to in Paragraph 1 of this article the National Bank of 
Yugoslavia shall intervene in conformity with the country’s foreiga-exchange 
reserves policy. 


Article 102 


The fully authorized bank shall ascertain the daily foreicn-exchange posi- 
tion and submit it to the National Bank of Yugoslavia. 


The daily foreign-exchanze position of the fully authorized bank shall 
embrace all evailable means of international payment and all payments abroad 
coming due within the period of time stated in the enactment referred to in 
article 25, paragraph 2, of this law. 


On the basis of the daily foreign-exchange positions of fully authorized 
banks the National Bank of Yugoslavia shall elaborate the joint daily fo- 
reign-exchange position in order to ascertain the total supply and demand of 
foreign exchange, on which basis foreign exchange shall be purchased and 
sold on the unified exchange market. 


A fully authorized bank may use foreign exchange in excess of the prescribed 
minimum in conformity with and within the limits of the joint daily foreign- 
exchange position referred to in Paragraph 3 of this article. 


The fully authorized bank shall be required to oi’er foreign exchange over 
and above the prescribed maximum at the interbank meeting of the unified 
exchange market in accordance with the joint daily foreign-exchange position 
referred to in Paragraph 3 of this article. 


Pursuant to this law the fully authorized bank may use the foreign exchange 
referred to in Paragraph 4 of this article to make payments abroad from its 
own daily foreign-exchange position when within the limits of the joint 
daily foreign-exchange position the supply of foreign exchange is greater 
than or equal to the demand. 


When according to the joiut daily foreign-exchange position the supply of 
foreign exchange is smaller than the demand, the foreign exchange referred 
to in Paragraph 4 of this article shall be used to make payments abroad in 
conformity with Article 110 of this law. 
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The manner of ascertaining the daily foreign-exchange position and the 
intervals within which fully authorized banks shall file them with the 
National Bank of Yugoslavia shall be regulated by the enactment referred to 
in Article 26, Paragraph 2, of this law. 


Article 103 


At the request of an authorized bank the National Bank of Yugoslavia shall 
be required to accept in deposit foreign exchange which individuals heve 
effectively placed in foreign-exchange accounts or foreign-exchange savings 
deposits after this law has taken effect. 


The manner and conditions of the depositing and withdrawal of fureign 
exchange from deposits with the National Bank of Yugoslavia shall be pre- 
scribed by the Federal Executive Council on the recommendation of the Na- 
tional Bank of Yugoslavia. 


Article 104 


There shall be a single real exchange rate of the dinar which shall apply to 
all types of economic transactions with foreign countries. 


The dinar’s exchange rate shall be established as follows: 


i. in line with the relative relationship of prices on the domestic and 
foreign markets and intercurrency relations in order to maintain the level 
of international competitiveness of exports which has been attained; 


ii. in line with economic policy and achievement of Yugoslavia’s balance of 
payments; 


iii. in line with the supply and demand of foreign exchange on the unified 
foreign-exchange market. 


The Federal Executive Council shall prescribe the methodology for setting 


the dinar’s exchange rate on t*e recommendation of the National Bank of 
Yugoslavia. 


The Federal Executive Council shall report at least once a year to the SFRY 
Assembly on achievement of the poiicy of the exchange rate of the dinar. 


Article 105 


On behalf of achieving a policy of foreign-exchange reserves which the 
Nativunal Bank of Yugoslavia manages and maintaining liquidity in internatio~ 
nal payments the projection of Ynugoslavia’s balance of payments shal! set 
forth the amount of foreign excnenge which fully authorized banks shall 
every year transfer from current inflow of foreign exchange to the account 
of the National Bank of Yugoslavir abroad. 
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Article 106 


The National Bank of Yugoslavia shall intervene at the interbank meeting of 
the unified foreign exchange market with the foreign exchange of current 
foreign-exchange reserves which it manages in order to bridge the time gap 
between the inflow and outflow of foreign exchange so as to maintain the 
level of those reserves in keeping with the projection of Yugoslavia’s 
balance of payments. 


Article 107 


Payments abroad shall be made witiin the limits vu: the proportions in Yugo- 
slavia’s balance of payments and in line with the achievement of those 
proportions; in all of this particular consideration shall be paid to cash 


flows. 


The volume of payments of obligations on foreign credits, the volume of pay- 
ments for imports of goods by the forms of importation set forth in federal 
law (LB, LBO, K, and D), by purposes (reproduction, equipment and general 
consumption), services, and with respect to the needs of sociopolitical 
communities, shall be set forth in the projection of Yugoslavia’s balance of 
payments for each year. 


Article 108 


The organization of associated labor shall select the fully authorized bank 
which is to compute the socially :ecognized needs in reproduction ana to 
keep the records in the context of Article 126 ot this law, but current 
international payments may be made through any fully authorized bank. 


Documentary foreign-exchange supervision concerning a foreign-trade transac- 
tion which has been reported shall be done by the fully authorized bank with 
which the notification of that transaction was filed. 


Article 109 


The fully authorized bank shall make all international payments on the basis 
of payment orders presented it by social juridical persons and accompanied 
by payment of the equivalent dinar value, pursuant to the provisions of this 
law. 


Organizations of associated labor and other social juridical persons watch 
are users of credit shall be required to pay the equivalent dinar value of 
an obligation which has come due to a fully authorized bank before the due 
date of the obligation on foreign credits and on obligations under conven- 


tions. 


Obligations come due on foreign credits must be paid by the fully author‘zd 
bank which has issued the guarantee covering those credits in accordance 
with federal law. 
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As an exception to the provision of Paragraph 1 of this article, if an 
organization of associated la b o r has not presented an order to pay obliga- 
tions come due on foreign credits, accompanied by payment of the equivalent 
dinar value, the fully authorized bank shall be required to make the payment 
abroad and to block the giro account of the organization of associated 
labor, to which all costs arising because of the failure to post the equiva- 
lent dinar value shall be charged. 


Article 110 


When a discrepancy occurs between the total supply and demand of foreign 
exchange on the unified foreign-exchange market which can not be balanced by 
the interventions of the National Bank of Yugoslavia by purchasing and 
selling foreign exchange on the unified foreign-exchange market within the 
limits of the joint daily position, foreign exchange shall be furnished to 
make payments abroad for these purposes: 





i. obligations pertaining to foreign credits and obligations under conven- 
tions; 


ii. imports of raw materials and production supplies and invisible payments 
to meet the production needs of organizations of associated labor whose 
exports should have been greater than their imports if part of their export- 
ing had not been prohibited or restricted during the year; 


iv. priority needs of federal bodies, agencies and organizations; 
v. importation of energy raw materials; 
vi. importation of consumer goods. 


The Federal Executive Council may establish the order of priority in making 
payments for the particular purposes enumerated in Paragraph | of this 
article, but at the interbank meeting of the unified foreign-exchange market 
priority of payments to meet obligations under foreign credits and obliga~ 
tions under conventions and to import raw materials and production supplies 
and to make invisible payments to meet the production needs of organizations 
of associated labor whose exports are greater than their imports shall be 


guaranteed. 


As an exception to the provisions of Paragraphs | and 2 of this article, the 
Federal Executive Council may also establish other purposes and a different 
Order of priority in making payments abroad for which foreign exchange shall 
be furnished at the interbank meeting of the unified foreign-exchange mar~- 
ket. 


Payments abroad for the purposes enumerated in this article shall have the 
same priority within the limits of the daily foreign-exchange position, 


regardless of the balance of accounts abroad of the individual banks, as a 
function of the order of priority of payment. Until payments have been made 
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for one class in the order of priority of payments, payments may not be made 
for the established purposes in the following classes in the order of prio- 


rity for payment. 


If a fully authorized bank does not make payments pursuant to the provisions 
of this article, the National Bank of Yugoslavia shall restrict current 
international payments. 


When the balance of payments is not being achieved in conformity with the 
projection of the balance of payments in spite of the additional measures 
taken to augment exports as referred to in Article 24, Paragraph |, of this 
law, the federal Executive Council shall take the steps enumerated in Artic~- 
le 24, Paragraph 2 and 4, of this law and shall propose to the SFRY Assembly 
amendments and supplements to the projection of Yugoslavia’s balance of 


payments. 


Article lll 


Goods and services whose importation is unrestricted (LB) shall be paid for 
freely. 


Article 112 


Goods and services whose importation is provisionally free (LBO) shall be 
paid for within the limits of the establisted volume of payments abroad. 


Article 113 


Goods which are required to be imported on the basis of a quota (K) and a 
permit (D) shall be paid for up to the established right to import and up to 
the quantities or value stated in the quota or the permit, in proportion to 
achievement of the projection of Yugoslavia’s balance of payments. 


Article 114 


Socially recognized needs in reproduction shall embrace the payment for im- 
ports of raw materials, production supplies and invisible payments indis-~ 
pensable to the current reproduction of organizations of associated labor 
within the framework of provisionally free importation (LBO). 


Equipment, consumer goods, goods being imported on the basis of long-term 
contracts for international industrial cooperation and temporary imports of 
goods which are governed by the regime of provisionally free importation 
shall not te included in the base for computation of socially recognized 
needs in reproduction. 


Article 115 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall set forth the 
volume of payments for the importation of equipment. 
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Imports of equipment shall be paid for within the limits of a portion of the 
depreciation on equipment and a portion of the actual exports of the indivi- 
dual organization of associated labor. 


The resolution on the policy to achieve the medium-term social plan cf 
Yugoslavia shall state the size of the portion of depreciation on equipment 
and the portion of actual exports to be ured as the basis for computing the 
volume of payment for imperts of equipment. 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall state the ratio of 
the volume of payment on imports of equipment on credit and for cash. 


The authorized bank referred to in Article 108, Paragraph 1, of this law 
shall compute the volume of payments on imported equipment referred to in 
Paragraph 2 of this article for the organization of associated labor. An 
instructivon on the application of this paragraph shall be issued by the 
official wio heads the federal .cministrative agency responsible for 
fins ace. 


Article 116 


Organizations of associated labor shall make payments abroad on che basis of 
Articles 111 through 115 exclusively to meet their own needs. 


Article 117 


The socially recognized needs in reproduction for each individual organiza- 
tion of associated labor in the current year shall be calculated on the 
basis of the value of imports and invisible payments in the previous year as 
referred to in Article 114 of this law, and that for goods whose importation 
is provisionally free and invisible payments which serve the purpose of 
reproduction. 


Socially recognized needs in reproduction in the current year shall be in- 
creased or reduced in proportion to the increase or reduction of exports in 
that year as compared to the previous year. 


Socially recognized needs in reproduction shall be established each year as 
a function of the distribution of goods and services among the various forms 
of importation. 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall state the volume of 
payments for goods under the regime of provisionally free importation for 
organizations of associated labor commencing production in the current year 
or during the past year. The Economic chamber of Yugoslavia shall establish 
the socially recognized needs in reproduction for those organizations of 
associated labor. 


Article 118 


In the case of an organization of associated labor which in taking credit 











abroad has assumed the obligation to augment exports, but has not fulfilled 
that obligation, the bank referred to Article 108 shall reduce its socially 
recognized needs in reproduction by the value of the unmet obligation to 
augment exports. 


When an organization of associated lubor using credit from abroad for the 
purpose of current production and exports does not achieve those exports, 
the bank referred to in Article 108 of this law, in addition to diminishing 
socially recognized needs in reproduction as referred to in Articles 108 and 
119 of this law, shall also diminish socially recognized needs in reproduc- 
tion by the value of the exports unattained. 


Article 119 


The socially recognized needs in reproduction referred to in Article 117 of 
this law may be increased as follows: 


1) in the case of an organization of associated labor whose exports are 
larger than imports and also an organization whose exports would have been 
larger than its imports if it had no* been prohibited or restricted in 
exporting in the current year up to the limit of the growth of exports in 
the current year; 


2) in the case of an organization of associated labor whose imports are 
larger than its exports, and also in the case of an organization of asso- 
ciated labor which is prohibited from exporting - in proportion to the 
growth of exports or in proportion to the exports prohibited in the current 
year up to 50 percent of the growth of exports in the current year; 


The increase of socially recognized needs in reproduction shall be esta- 
blished for organizations of associated labor which are not exporters by the 
Federal Executive Council on the basis of exports achieved in the first five 
months of the current year. 


The authorized bank shall be required to reduce the socially recognized 
needs in reproduction of the organizations of associated labor referred to 
in Paragraph 1, Subparagraphs 1 and 2, of this article if the exports of 
organizations of associated labor are smaller in the current year, by the 
amount in the drop in exports. 


Article 120 


As an exception to the provisions of Article 119 of this law, the authorized 
bank mav increase the socially recognized needs in reproduction of an orga~ 
nization of associated labor at its request if that organization of assu- 
ciated aabor has coocluded a contract on exports under which its exports in 
the current year will be larger than its imports. 


If it finds during the year that the contract calling for augmented exports 


referred to in Paragraph | of this article is not being performed and is not 
being achieved, the authorized bank will reduce by that amount the computed 
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socially recognized needs in reproduction cf that organization of associated 
labor. 


Article 121 


The fully authorized bank referred to in Article 108 of this law shall 
compute, increase or diminish socially recognize: needs in reproduction 
pursuant to Articles 107 and 119 of this law on the “asis of the data of the 
Federal Customs Administration for each organization of associated labor and 
on the basis of the records referred to in Article 126 o: this law pertain- 
ing to invisible payments for current reproduction. 


By 10 January of the current year fully authorized banks are required to 
file a report with the National Bank of Yugoslavia on total socially recog- 
nized needs in reproduction computed for organizations of associated labor 
for which they compute those needs. 


Fully authorized banks are required to file data regularly with the National 
Bane of Yugoslavia on increases and reductions of socially recognized needs 
and reproduction as referred to in Article 119 of this law. 


The data referred to in Paragraphs 2 and 3 of this article shall be filed 
with the National Bank of Yugoslavia so that it may monitor the correlation 
between the socially recognized needs in reproduction computed, increased or 
diminished with the proportions of Yugoslavia’s balance of payment. 


Article 122 


Organizations of associated labor which have concluded a self-management 
accord on joint production, exports and imports within the Economic Chamber 
of Yugoslavia, in conformity with the law regulating the rormation of asso- 
ciations within the Economic Chamber of Yugoslavia, shall in that same 
accord allocate import rights and the rights to make payments abroad on the 
basis of quotas and socialiy recognized needs in reproduction computed in 
conformity with this law on the basis of the criteria ~et forth in that 
self-management accord. Th Economic Chamber of Yugoslavia shall submit 
those accords to authorized banks, the Nationa! Bank of Yutoslavia, and the 
federal administrative agercy responsible for foreign trade. 


The Economic Chamber of Yugoslavia is required to file with the National 
penk of Yugoslavia data on the allocation mad* of socialiv recognized needs 
in reproduction. 


The fully authorized bank shall be required tu execute the orders of organi- 
zetions of associated labor in keeping with the discharge of obligations 
assumed in the accords referred to in Paragraph | of this article and to 
wonitor performance of the accords referred to in Paragrapr | of this artic 
‘e. 
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Article 123 


Socially recognized needs in reproduction of organizations of associated 
labor shall be computed for the entire year and scheduled on a quarterly 
basis. Socially recognized needs in reproduction of organizations of asso- 
c.ated labor shall be met on a querterly basis as a function of actual 


exports. 


Article 124 


The fully authorized bank is required to reduce or increase the socially 
recognized needs in reproduction of an organization of associated labor 
pursuant to Articles 117 through 120 of this law. 


~ fully authorized bank shall reduce or increase the socially recorcnized 
needs in reproduction of organizations of associated labor as referred to in 
Ar.icle 122, Paragraph 1, of this law in the manner envisaged by the self- 
management accord on joint production, exports and imports. 


in@ Military Department of the National Ban’ of Yugoslavia shall compute 
socially recognized needs in reproduction for organizations of associated 
tabor manufacturing special-purpose products and for the export transactions 
of units and institutions of the Yugoslav People’s Army, all of whose inter- 
national paynents shall be conducted through the Military Department of the 
National Ban* of Yugoslavia. 


Article 125 


The fully authorized bank shall be responsible for the accuracy of computa- 
tion of socially recognized needs in reproduction and for executing the 
international payment orders of organizations of associated labor. 


The National Bank of Yugoslavia may revoke an authorized benk’s authority to 
carry on payments traffic and credit relations #with foreign countries if the 
authorized bank does not compute socially recognized needs in reproduction 
in conformity with this lew or if it inaccurately computes socially recog- 
nized needs in reproduction. 


Article 126 

The fully authorized bank shall keep records on exports and imports by the 
prescribed forms (LB, LBO, K, D) and also on all payments and collections of 
Organizations of associated labor, which shall be used as fol lows: 


1) for calculation, increase or reduction of socially recognized needs in 
reproduction; 


2) to monitor fulfillment of plans for inflow ana outflow within that bank; 


3) to establish the foreign-exchange position referred to in Article 102, 
Paragraph 2, of this law. 
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4) to satisfy the conditions for borrowing abroad. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the type of data and sanner 
of keeping records in fully authorized banks in the context of Paragraph | 
of this article. 


Article 127 


The provisions of this law under which socially recognized needs in reprodu- 
ction are computed, ircreased or diminished shal! not apply to organizations 
of associated labor in the sectors of tourism and hostelry. 


The projection of Yugoslavia’s balance of paymen*s shall state the volume of 
payments to import goods and to gake invisible payments to meet the needs of 
organizations of associated labor in the sectors of tourism and hostelry. 


The proportions among various commodities, the manner of importation and the 
allocation to organizations of associated labor in the sector of tourism and 
hostelry shall be set forth within the framework of an appropriate organiza- 
tional form in the Economic Chamber of Yugoslavia on the basis of the 
criteria set forth in that organizational form. 


During preparation for the tourist season paymenis for imports of goods and 
invisible payments for organizations of associated labor in the sectors of 
tourism@ and hostelry shall have priority in the context of Article i110, 
Paragraph i, Subparagrapu ii, of this law, and shall be made freely within 
the limits of the amounts stated in Paragraph 2 of this article. 


Article 128 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall set forth the 
volume of payments for consumer goods. 


Appropriate forms within the Economic Chamber of Yugoslavia shall establish 
the composition of consumer goods and the manner in which those goods are to 
be imported. 


In establishing the makeup of consumer goods to be imported, the point of 
departure shall be the seed of the unified Yugoslav aarket for such goods, 
especially the needs of tourist areas in the season, its inf luence on the 
formation of prices and so on. The manner of the importation shall be 
established by bidding, according to the quality and price offered for the 
goods which are to be imvorted, in addition to the possibility of making 
provision for corresponding exports. 


The Federal Executive Council my establish when certain consumer goods may 
be imported without bidding. 
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Article i12¢ 


Dinar payments in the context of Article 55 of this law and transfers abroac 
on that basis shall be charged to the right to sake payments abroad which 
has been established for a domestic person. 


Article 1W 


The Federal Fxecutive Council say prescribe the conditions under which 
advantage gay be taken of certain types of services which foreign persons 
offer to domestic persons. 


Article 1i3i 


Organizations of associated labor which are engaged in the offering of ser- 
vices ic international freight and passenger transpoctation shall freely pay 
their operating costs abroad. 


The Federal Executive Council shall state what is mernt by “operating expen- 
ses abroad.” 


Article 132 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments <ball fir the volume of 
payments to meet the needs of the Federation and to meet the needs of the 
republics and autonomous provinces. 


The volume of payments referred to in Paragraph | of this article shall 
embrace the needs of the Yugoslav People’s Army and r«rformance of the tasks 
of federal agencies in the domain of national defense, physical reserves, 
federei bodies and agencies, exercise of the right* and discharge of the 
obligations of the Federation; international cooperation and exchange of 
inforeation with foreign countries in keeping with che obligations of the 
Federation in the field of information; health, old-age and disability 
insurence abroad; discharge of the obligations of the Federation with regard 
to foreign credits concluded by the National Bank of Yugoelavia; the pay- 
ments of the republice and autonomous provinces and of their bodies, agen- 
cles and organizations; as well as in other domains. 


Within the limits of the volume of payments to meet the needs of the Federa~ 
tion the Federal Executive Council shall fix the volume of payments to meet 
the needs of the physical reserves of the individual bodies, agencies and 


Organizations of the Federation and other users. 


The competent authorities in the republic and the competent authorities in 
the autonomous province shall distribute the volume of p*yments to meet the 
needs of the republics and autonomous provinces as estatlished by act of the 
SFRY Assembly referred to in Paragraph | of this article to meet the needs 
of their respective bodies, agencies and organizations. 


The volume of payments in the context of Paragraph 2 of this article shall 
embrace the right to make payments for visibles and invisibles to meet the 
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needs of the Federation and the needs of the republics and autonomous provi- 
nces as set forth in the context of Paragraph i of this article. 


Article 133 


The volume of payments abroad to meet the needs of general business promo- 
tion and of the representative office of the Economic Chamber of Yugoslzevia 
abroad and to meet the needs of general tourist advertising and promotion 
abroad shall be set forth in Yugoslavia’s balance of payments. 


Art‘cle 1% 


The projection of Yugoslavia’s balance of payments shall state the amount of 
foreign exchange to pay for imports to meet the needs of the social services 
and to meet the needs of public organizations which have sot been covered by 
Article 132 of this law. 


The foreign exchange referred to Paragraph | of this article shall be allo- 
cated to the republics and autonomous provinces and other users by the 
Federal Exucutive Council on the basis of consent of the competent bodies of 
the republics and autonomous provinces, in conformity with federal law, and 
the bodies of the republics and provinces shall further allocate it to the 
ultigate users. 


Article 135 


Payment for imports of goods in local border traffic an4 overseas traffic 
with neighboring countries and on the basis of compensation contracts re- 
lated to international fairs and other specific forms of foreign trade with 
foreten countries shall be sade in conformity with the prescribed form of 
importation and import rights. 


Article 1% 


Insurance communities and reinsurance communities shall collect insurance 
prew‘ums or reinsurance premiums from domestic persons in dinars and from 
foreign persons in foreign exchange and dinars as stated in Article 55 of 
this law. 


Insurance communities and reinsurance communities «hall pay damages to 
dowestic persons in dinars and to foreign persons in foreign exchange 
through authorized banks. 


As an exception to the provisions of Paragraphs | and 2 of this article, 
unite of organizations of associated labor doing work on capital investment 
projects abroad shall pay insurance and reinsurance presiums and shall 


collect damages in foreign exchange. 


Insurance communities and reinsurance communities shall pay reinsurance 
presiuas to foreign insurance companies and damages to foreign persons 
freely. 
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As an exception, when there is an obligation under a contract concluded 
between a domestic person and a toreign person, an insurance comsunity or 
reiasurance community say isswe an insurance policy or reinsurance policy in 
which the face value is denominated in a foreign currency and in which all 
the rights are transterrable to the foreign person, but the insurance or 
reinsurance premium is to be paid by the domestic person in dinars. 


Organizations of associated labor and other social juridical persons who 
have been paid damages in dinars on the basis of obligations arising out of 
contracts concerning insurance, coinsurance and reinsurance of property and 
other property interests may make payments abroac freely up to the amount of 
the compensation for damage to property. 


When purchases are made abroad on credit, the foreign exchange to reimburse 
damage on the basis of domestic insurance and reinsurance gay be paid di- 
rectly to the foreign person in accordance with the insurance or reinsurance 
contract. 


Te obligations of insurance, coinsurance and reinsurance shall be treated 
es obligations under conventions. 


Article 137 


Organizations of associated labor may collect for the services of upgrading 
soods for foreign persons in goods to meet their own needs in conformity 
with the right to pay for imports according to the varteus foras of importa- 
tion. 


The services of upgrading domestic goods which foreign persons render shall 
ne ‘aid for by domestic organizations of associated labor in conformity with 
the right to make payment for the various forms of iaportetion. 


Tae Federal Executive Council shall regulate the sanner of payment or col~ 
lection for services referred to in Paragraphs | and 2 of this article. 


Article 138 


Goods iaported on the basis of long-term international industrial coopera- 
tion shall be paid for freely in conformity with the contract and federal 
law. 


Article 139 


The transfer of funds abroad on the basis of the share in net income which a 
foreisn investor has realized in a joint venture with a domestic organiza~ 
tion of associated labor shall be made in the sanner and under the condi- 
tions contained in the contract on the investeent of resources of the for~ 
eign person in the domestic organization of associated labor, consistent 
with the contract and federal law. 
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The transfer of funds invested or the remainder of funds invested shall be 
made freely if the investment contract terminated because the business goals 
had been achieved or because the life of the contract had expired or if the 
investment contract was dissolved on the grounds envisaged by federal law or 
if the investment contract provided that the foreign investor could withdraw 
a portion of the fund: invested even during the life of that contract. 


Article 140 


Organizations of associated labor which are producers, organizations of 
associated labor which engage in the business of exporting and importing 
goods and services, and banking organizations, which consistent with federal 
legislation invest capital to carry on a business activity abroad, shall 
invest or augment their investment only within the limits of the envisaged 
volume of credit extended abroad in the projection of Yugoslavia’s balance 
of payments. 


Article 141 


Organizations of associated labor which are engaged in exploration, exploi- 
tation, renewal and maintenance of reserves of ores and other mineral resou- 
rces abroad shall pay the expenses of that business operation in the manner 
prescribed by the Federal Executive Council. 


Article 142 


Expenses of official travel abroad, advertising expenses, expenses of repre- 
sentative offices and delegates abroad, expenses far advanced technical 
training of personnel abroad, fees and import — « membership dues and 
assessments, as well as other expenses related to business operation abroad 
or in connection with carrying on activities abroad shall be paid for by 
organizations of associated labor and other social juridical persons within 
the limits of the socially recognized needs in reproduction that have been 
established and under the conditions prescribed by the Federal Executive 
Council. 


Article 143 


If exports of goods and services and the growth of the inflow of foreign 
exchange exceed the volume fixed in the projection of Yugoslavia’s balance 
of payments. the Federal Executive Council shall increase the volume of 
imports for the various forms of importation or shall specify freer forms of 
importation for certain goods. 


Article 144 
If the proportions in Yugoslavia’s balance of payments are not achieved in 
conf>rmity with the projection of Yugoslavia’s balance of payments which has 


been adopted, the Federal Executive Council, in addition to the measures 
state? in Article 26 of this law, may also prescribe the measures of redu- 
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cing the import riyhts pertaining to various forms of importation and rights 
to make payment for visibles and invisibles. 


When the measures referred to in Paragraph | of this article are in effect, 
the Federal Executive Council is required to reassess the policy governing 
the exchange rate of the dinar and other measures to stimulate exports, 
inclucing exemption of organizations of associated labor whose exports are 
greater than imports from the restriction envisaged in Paragraph | of this 
artic’e. 


In adopting the measures stated in Paragraphs | and 2 of this article the 
Federa’' Executive Council shall specifically set forth measures pertaining 
to the importation of armament and military equipment and equipment and 
produ*tion supplies for the production of armament and military equipment in 
Yugoslavia. 


Article 145 


The comptroller of the National Bank of Yugoslavia, who shall ve appointed 
by the governor of the National Bank of Yugoslavia, shall supervise enforce- 
ment of the provisions of Articles 24 and 110 of this law and shall perform 
other functions of supervision within the competence of the National Bank of 
Yugoslavia. 


When the provisions of Articles 24 and 110 of this law are invoked, the 
comptro'ler of the National Bank of Yugoslavia shall certify international 
payment orders and shall stop international payments of an authorized bank 
which 4oes not act in conformity with Articles 24 and 110 of this law, 
except for payments pertaining to foreign credits and obligations under 
conventions. 


XI. Foreign-Exchange Supervision 
Article 146 


Foreign-exchange supervision shall embrace supervision of the totality of 
forei~n-exchange and foreign-trade transactions, all foreign credit rela-~ 
tions and the totality of the conduct of business with foreign countries. 


Foreiv*>-exchange supervision shall specifically cover verification of en- 
forcement of regulations on the fol lowing: 


1) the conditions for conclusion of contracts on foreign commerce, including 
contracts on compensation deals, local border trade and maritime trade with 
neighboring countries, and contracts on brokerage in exporting and import~ 
ing, the conditions for engaging in commerce, and also the conditions for 
issuing guarantees and other payment instruments under such contracts and 
the correctness of the pertinent documentation; 


2) the conditions for engaging in business activities abroad or for perform- 
ing work on capital investment projects abroad, or for borrowing abroad by 
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economic entities engaged in those activities or performing that work, and 
also the conditions for issuing guarantees and superguarantees covering such 
indebtedness; 


3) the conditions for issuing guarantees, superguarantees and other forms of 
suretyship for establishment of foreign credit relations; 


4) the lawfulness of payment in foreign exchange and dinars in foreign-ex- 
change transactions and export-import transactions and foreign credit rela- 
tions; 


5) the use of foreign exchange in accordance with the laws and regulations 
enacted on the basis of laws concerning foreign-exchange transactions and 
export-import transactions, foreign credit reiations, the performance of 
business activities abroad and the performance of work on capital investment 
projects abroad; 


6) the accuracy of computation of socially recognized needs in reproduction 
by ful’w authorized banks and the meeting of those needs; 


7) the fulfillment of the prescribed obligations of the banks through which 
international payments are made; 


8) the keeping of foreign exchange in accounts abroad and the payment and 
collection through open accounts; 


9) the legality of the realization of foreign exchange and disposition of it 
by individuals and civil juridical persons, the carrying of foreign curren- 
cy, dinars and securities out of and into the country, as well as the 
lawfulness of gold sales; 


10) enforcement of regulations on the sale of goods for foreign currency 
from import consignment warehouses and other permitted forms of the sale of 
goods for foreign currency and of regulations pertaining to the business 
operations of organizations of associated labor which organize games of 
chance; 


11) the conditions for conducting transactions with foreign countries. 


Article 147 


Foreign-exchange supervision shall be performed by the Federal Foreign Ex- 
change Inspectorate, by the National Bank of Yugoslavia and by the national 
banks of the republics and the national banks of the autonomous provinces. 


Certain functions in foreign-exchange supervision, within the limits of its 
jurisdiction, shall be performed by the Social Accounting Service of Yugo- 
slavia and by customs authorities. 


The agencies authorized to perform foreign-exchange supervision, the Nation- 
al Yank of Yugoslavia, and the Social Accounting Service of Yugoslavia are 
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required to collaborate with one another in performing foreign-exchange 
supervision and to furnish one another data, findings and information which 
they possess and which are necessary to the performance of foreign exchange 
supervision, to inform the bodies of self-management worker control concern- 
ing their findings, and, if necessary, to offer professional assistance to 
those participating in foreign-exchange transactions and export-import 
transactions and foreign credit relations on behalf of correct application 
of regulations. 


The officials heading agencies authorized to perform foreign-exchange super- 
vision shall be accountable for the mutual collaboration of the agencies 
which they head. 


Article 148 


The National Bank of Yugoslavia, the national banks of tle republics and the 
national banks of the autonomous provinces shall exercise supervision over 
the twreign-exchange transactions of fully authorized banks, limited autho- 
rizec banks, the Yugoslav Bank for International Ecouomic Cooperation, 
postal savings banks and currency exchange offices, except for the functions 
performed by other agencies pursuant to thi: law. 


The National Bank of Yugoslavia shall supervise application of laws and 
regulations by the national banks of the republics and the national banks of 
the autonomous provinces. 


In the course of the supervision referred to in Paragraph | of this article 
the National Bank of Yugoslavia and the national banks of the republics and 
the national banks of the autonoumous provinces may conduct an examination 
of t*e documentation of organizations of associated labor when the nxeeds of 
supervision so require. 


Article 149 


The Military Department of the National Bank of Yugoslavia shall supervise 
the foreign-exchange transactions to meet the needs of the Yugoslav People’s 
Army and other national defense needs conducted by the Federal Directorate 


for Sales and Reserves of Special-Purpose Products. 
Article 150 


The National Bank of Yugoslavia shall guarantee the uniform application of 
regulations and the uniform posture of foreign-exchange supervision perform- 
ed by the National Bank of Yugoslavia and by the national banks of the 
republics and the national banks of the autonomous provinces. 


The national banks of the republics and the national banks of the autonomous 
provinces are required to act in accordance with the instructions and guide- 
lines for uniform application of regulations and uniform behavior in the 
performance of foreign-exchange supervision. 
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The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the manner in which the 
national banks of the republics and the national banks of the autonoumous 
provinces shall exercise supervision over the authorized banks and the 
manner in which the National Bank of Yugoslavia shall exercise supervision 
over the national banks of the republics and the national banks of the 
autonomous provinces. 


Article 15l 


The governor of the National Bank of Yugoslavia shall be accountable for 
providing the foreign-exchange supervision performed by the National Bank of 
Yugoslavia. 


The governor of the National Bank of Yugoslavia shall issue instructions and 
guidelines for uniform application of regulations and uniform behavior of 
the national banks in performance of foreign-exchange supervision. 


Article 152 


If the National Bank of Yugoslavia or a national bank of a republic or 
national bank of an autonomous province should in the performance of for- 
eign-exchange supervision establish illegality or irregularity in the opera- 
tion of an authorized bank, the postal savings bank or the Yugoslav Bank for 
International Economic Cooperation, it shall issue a decision whereby it 
shall take toward such banks and the postal savings bank the measures pre- 
scribed by the Law on the National Bank of Yugoslavia and the uniform 
monetary transactions of the national banks of the republics and the nation- 
al banks of the autonomous provinces. 


The decision referred to in Paragraph | of this article shall be final in 
administrative proceedings. 


Article 153 


The Federal Foreign Exchange Inspectorate shali perform supervision of 
foreign-exchange transactions and export-import transactions and foreign 
credit relations of organizations of associated labor, and all forms of 
performance of economic activities abroad, of sociopolitical communities and 
their bodies, agencies and organizations, sociopolitical and other public 
organizations, funds and other juridical persons and natural persons. 


Authorized banks shall be required to allow the Federal Foreign-Exchange 


Inspectorate to examine documentation in order to exercise the supervision 
referred to in Paragraph | of this article. 


Article 154 
Inspectors and the chief foreign exchange inspector (hereinafter “the in- 


spector") shall perform foreign-exchange supervision within the jurisdiction 
of the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 
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The inspector shall be independent in exercising supervision and shall be 
required to apply laws and regulations consistently in the exercise of 
supervision and shall be accountable for doing so. 


Article 155 


In the procedure of rendering decisions, in ruling on appeals and in taking 
action in the performance of foreign-exchange supervision, the inspector and 
the Federal Foreign Exchange Inspectorate shall apply the provisions of the 
Law on General Administrative Procedure unless federal law provides other- 
wise. 


Article 156 \ 


If in performing foreign-exchange supervision an inspector establishes ille- 
gality or irregularity in the conduct of foreign-exchange transactions or 
export-import transactions or foreign credit relations, or if he finds that 
the measures ordered by the competent agency have not been executed, he 
shall issue a decision whereby he shall order that the illegalities or 
irregularities ascertained be corrected or that the measures ordered be 
executed, stating the time by which this must be done, and he sha! 1 also 
take the other measures envisaged by federal law. 


If the inspector does not do this, the chief foreign exchange inspector is 
required to do so on the basis of the findings which the former has filed. 


An appeal may be filed with the Federal Secretariat for Finance against the 
decision referred to in Paragraph 1 of this article. 


At the request of the principal in a cases the Federal Secretariat for 
Finance may postpone execution of the decision referred to in Paragraph | of 
this article. No appeal may be filed against a decision refusing postpone- 
ment of execution of the decision referred to in Paragraph | of this artic~- 
le. 


Article 157 


If there exists warranted suspicion that a particular action contains the 
elements of a crime, economic violation, the inspector shall be required to 
file a charge with the agency competent to initiate or to conduct proceed- 
ings, or, if a misdemeanor has been committed, he shall himself render a 
decision or institute misdemeanor proceedings. 


If the Federal Foreign Exchange Inspectorate finds in the performance of 
foreign-exchange supervision that in its foreign-exchange transactions or 
export-import transactions an organization of associated labor is not abid- 
ing by good business usages and business ethics, it shall furnish data to 
that effect to the Economic Chamber of Yugosiavia that proceedings may be 
instituted before the court of honor. 
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Article 158 


If an inspector has filed a charge for a crime, economic offense or misde- 
meanor for which regulations envisaging the protective measure or security 
measure of confiscation of articles used or intended for use in committing 
the crime, economic violation or misdemeanor, the Federal Foreign Exchange 
Inspectorate may issue a decision temporarily confiscating the articles 
which were the subject matter of the crime, economic offense or misdemeanor, 
or which were so intended, or which arose from the commission of the crime, 
economic offense or misdemeanor. The Federal Foreign Exchange Inspectorate 
shall issue a receipt for the articles confiscated. 


The Federal Foreign Exchange Inspectorate is required to report the confis- 
cation of articles immediately to the agency competent to conduct proceed- 


ings. 
Article 159 


The Federal Foreign Exchange Inspectorate shall submit che decision referred 
to in Article 156, Paragraph 1, of this law to the authorized bank or to the 
Social Accounting Service of Yugoslavia for execution. 


The authorized bank and the Social Accounting Service of Yugoslavia are re- 
quired to execute the decision referred to in Paragraph | of this article 


without delay. 


The agencies for execution referred to in Paragraphs | and 2 of this article 
are required to notify the Federal Foreign Exchange Inspectorate of the 
decision’s execution. 


The Federal Foreign Exchange Inspectorate shall deliver all enforceable 
decisioas as referred to in Article 156, Paragraph 1, of this law to the 
Social Accounting Service of Yugoslavia if they tend to alter the status of 
resources and sources of resources of users of social resources. 


Article 160 


The accuracy and completeness of data in documents (documentary supervision) 
which organizations of associated labor and other social juridical persons 
submit to fully authorized banks shall be examined by the bank to which the 
documentation was submitted, which on the basis of the data in the documen- 
tation shall ascertain the existence of the right or obligation. 


Documentary examination is an integral part of the fully authorized bank's 
obligations, and it is accountable for the performance of that examination. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe which documents referred to 
in Paragraph | of this article must be submitted to the fully authorized 
banks and within what time intervals and shall issue an instruction on the 
manner and procedure for the performance of the documentary examination 
referred in Paragraph | of this article. 
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Article 161 


Within the limits of the financial and physical transactions of users of 
social resources, the Social Accounting Service of Yugoslavia shall monitor 
the realization of dinars on the basis of collection of claims abroad, the 
correctness of computation of the equivalent dinar value on the basis of 
collection of claims abroad within the framework of gross income and income, 
the legality of the disposition of dinar funds with which foreign exchange 
is purchased, including the correctness of collection of all refunds of 
customs duties and other import charges, as well as the correctness of 
presentation of data on those subjects in documentation, quarterly state- 
ments and year-end statements. 


Article 162 


Customs authorities shall monitor the carrying of foreign currency, dinars, 
securities and gold carried into or out of the country by domestic and 
foreign travelers. 


Customs authorities shall monitor the conditions for exportation or importa- 
tion of goods and services. 


Article 163 


Dinars over and above the amounts and in denominations larger than those 
permitted to be carried out of Yugoslavia or carried into Yugoslavia which a 
domestic or foreign traveler does not declare at the time of crossing the 
border shall be temporarily confiscated, and a receipt shall be issued. 


The decision on confiscation or return - partial or complete - of dinars 
temporarily confiscated shall be made in proceedings for foreign exchange 
misdemeanors. This decision shall be made even if proceedings for a misde- 
meanor may not be conducted because the conditions do not obtain for a 
misdemeanor charge or because the perpetrator was not accessible to the 
agencies competent to conduct proceedings. 


Undeclared dinars over and above the amounts and denominations permitted to 
be carried into or out of Yugoslavia and also declared dinars over and above 
the amounts and denominations permitted to be carried into Yugoslavia shall 
be deposited in a dinar special account of the Federal Foreign Exchange 
Inspectorate which is kept with the Social Accounting Service of Yugoslavia, 
until proceedings have been completed. 


Declared dinars over and above the amounts and denominations which may be 
carried out of Yugoslavia shall be returned to a traveler upon entering the 
country at any border crossing. Declared dinars shall be returned by cus- 
toms houses in the manner prescribed by the Federal Customs Administration. 


Declared dinars above the amounts and denominations which may be carried 


into Yugoslavia shall be returned to a traveler at the time of departure 
trom Yugoslavia if they have not been the subject of a foreign-exchange 
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misdemeanor and if within the period of three years from the date of confis~- 
cation the traveler submits a request for the return of those dinars. 


The request referred to in Paragraph 5 of this article shall be filed with 
the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 


Article 164 


Foreign exchange which a domestic traveler attempts to carry out of Yugosla- 
via without declaration to the border customs house contrary to Article 79 
of this law shall be temporarily confiscated and a receipt issued. 


The decision to confiscate or return - partially or entirely - foreign ex- 
change temporarily confiscated under the provision of Paragraph | of this 
article shall be made in proceedings for foreign exchange misdemeanors. 
This decision shall also be made if misdemeanor proceedings cannot be con- 
ducted because conditions do not obtain for a misdemeanor charge or because 
the perpetrator is not accessible to the agencies competent to conduct 
proceedings. 


Declared and undeclared foreign currency above the amounts and denominations 
which may be carried out of Yugoslavia in the context of this law shall be 
delivered to the National Bank of Yugoslavia. 


The foreign exchange declared in the context of Paragraph 3 of this article 
shall be returned to the traveler if it has not been the subject of a 
foreign- exchange misdemeanor. 


Article 165 


Domestic and foreign persons may file an appeal with the Federal Tribunal 
for Misdemeanors against the decision made in the proceedings referred to in 
Articles 163 and 164 of this law. 


Article 166 


The decision may not be made on the basis of Article 152, Paragraph 1; 
Article 156, Paragraph |, of this law if three years have passed from the 
date when the illegality or irregularity occurred or from the date when it 
was established that the measures ordered by the competent authority had not 
been carried out. The statute of limitations shall be interrupted by every 
action of the competent agency directed towards the conduct of proceedings. 
After every interruption of the statute of limitations, it shall begin once 
again to run, but in no case may a decision be rebdered when six years have 
passed from the day when the illegality established came about or when it 
was found that the measures ordered had not been carried out. 


Decisions rendered on the basis of Article 152, Paragraph 1, and Article 
156, Paragraph 1, of this law may not be executed if three years have passed 
from the date when the decision became final. The statute of limitations 
shall be interrupted by every action of the competent authority aimed at 
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executing the decision. After every interruption the statute of limitations 
shall begin again to run, but in any case it shall run out when six years 
have passed from the date when the decision became final. 


Article 167 


Domestic persons who are subject to foreign-exchange supervision are re- 
quired to allow the agencies authorized to perform foreign-exchange supervi- 
sion to examine their business operation and at the the latter’s request 
are required to place at their disposition or file with them the necessary 
documentation and furnish the data sought. Juridical persons are also re- 
quired to provide the conditions for the conduct of foreign-exchange super- 
vision. 


The obligations referred to in Paragraph | of this article shall also apply 
to social juridical persons carrying on business activity abroad. 


XII. Punitive Provisions 
l. Crimes 
Article 168 


The person responsible in an organization of associated labor or other 
social juridical person who on the territory of the SFRY makes a collection 
or payment for an organization of associated labor or other social juridical 
person in foreign exchange or gold or concludes a transaction in which the 
dinar value of the contractual obligation is computed on the basis of the 
price of gold or the exchange rate of the dinar against foreign currencies 
contrary to the provisions of federal law shall be subject to a prison 
sentence of not less than six months and not more than five years. 


Article 169 


The person responsible in an organization of associated labor or other 
social juridical person who purchases or sells foreign exchange for the 
organization of associated labor or other social juridical person outside 
the unified foreign-exchange market or does not carry out the measures 
prescribed by the Federal Executive Council on the basis of Articles 26 and 
92 of this law shall be subject to a prison sentence of not less than six 
months and not more than chree years. 


Article 170 


A Yugoslav national who opens a current bank account or other bank account 
abroad or wh~ possesses foreign savings account passbooks or credit cards of 
foreign issuers or who purchases foreign securities or borrows abroad, 
unless other..ise provided by this law, shall be subject to a prison sentence 
of not less than six months and not more than three years. 
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Article 171 


The person responsible in an organization of associated labor or other 
organization or community who concludes a contract or in some other manner 
creates the obligaticn to make payment abroad without possessing or using an 
established right to make payment or right to borrow abroad established in 
conformity with federal law shall be subject to a prison sentence of not 
less than six months and not more than five years. 


The perpetrator shall be subject to a prison sentence not to exceed ten 
years in an especially grave case of the crime referred to in Paragraph | of 
this article. 


2. Economic Violations 
Article 172 


An organization of associated labor, authorized bank or other social juridi- 
cal person shall be subject to a fine of not less than 2,000,000 and not 
more than 10,000,000 dinars for an economic violation in the fol lowing 
cases: 


1) if it purchases or sells foreign exchange outside the unified foreign- 
exchange market (Article 10); 


2) if it pays for goods or services for which it does not have the estab- 
lished right to import or to pay for such imports (Article 12); 


3) if it purchases foreign exchange or sells it, presents it as a gift, 
Lends it or presents it for safekeeping, or if it makes payments and ccile- 
ction in foreign exchange or gold, or if it concludes a transaction in which 
the dinar value of the contractual obligation is computed on the basis of 
the price of gold or the exchange rate of the dinar against a foreign 
currency, unless federal law provides otherwise (Article 15 and Article 16, 
Paragraph 1); 


4) if it does not carry out the measures prescribed by the Federal Executive 
Council on the basis of Article 24 of this law (Article 24); 


5) if it collects in foreign exchange for services rendered to foreign 
persons in Yugoslavia and domestic persons in transportation between foreign 
points or tourist services rendered to foreign persons within the country 
(Article 57, Paragraph 1); 


6) if it conducts the transactions of international payments, foreign credit 
transactions, foreign-currency transactions and exchange-office transactions 
in Yugoslavia contrary to the conditions for the performance of those trans- 
actions stated in Article 58, Paragraph 1, of this law; 


7) if it holds foreign exchange in an account abroad below the minimum 
amount or above the maximum amount prescribed by the National Bank of Yugo~ 


slavia (Article 59, Paragraph 2); 


132 











8) if it does not sell or does not buy foreign exchange from individuals and 
civil juridical persons or from foreign persons at the exchange rate formed 


at the interbank meeting of the unified foreign-exchange market (Article 
64); 


9) if it pays for imports or collects for exports of newly mined gold above 
the ligit and amount stated in the permit (D) of the competent federal 
administrative agency (Article 86, Paragraph 3); 


10) if it melts down or processes gold in bars or melts down minted gold 
contrary to regulations (Article 87); 


11) if it purchases minted gold from domestic or foreign persons at a price 
higher than the price at which that gold is sold on the world market (Artic~- 
le 89); 


12) if it exports or carries gold abroad or engages in sales of gold within 
the country contrary to the restriction prescribed by the Federal Executive 
Council (Article 92); 


13) if it does not pay an organization of associated labor or other social 
juridical person the equivalent dinar value for collection made in foreign 
exchange (Article 98); 


14) if a fully authorized bank refused to accept an order to make payment 
abroad (Article 99, Paragraphs | and 2); 


15) if a fully authorized bank refuses to compute a socially recognized need 
in reproduction and to keep the records referred to in Article 126 of this 
law (Article 108, Paragraph 1); 


16) if it executes an order to make payment abroad of an organization of 
associated labor or other social juridical person when the equivalent dinar 
value has not been paid in (Article 109, Paragraph 1); 


17) if it makes payment abroad which does not pertain to its own needs 
(Article 116); 


18) if it does not compute or increase or reduce the socially recognized 
needs in reproduction of an organization of associated labor which is a 
member of the bank in conformity with this law (Articles 117-121 and Article 
124); 


19) if it does not execute an order for payment abroad of an organization of 
associated labor in conformity with the accord allocating socially recog~ 
nized needs in reproduction or does not monitor enforcement of that accord 
(Article 122, Paragraph 3); 


20) if it does not execute an order for payment abroad of an organization of 
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associated labor within the limits of the computed socially recognized needs 
in reproduction or executes it over and above the established amount (Artic- 
le 125); 


21) if it invests or increases an investment in order to perform business 
activity abroad above the ligit on the volume of credit financing abroad 
— in the projection of Yugoslavia’s balance of payments (Article 
140); 


22) if it pays for certain business costs abroad over and above the estab- 
lished socially recognized needs in reproduction contrary to the conditions 
prescribed by the Federal Executive Council (Article 142). 


The person responsible in an organization of associated labor, authorized 
bank or other social juridical person shall also be subject to a fine of not 
less than 59,000 and not sore than 500,000 dinars for an economic violation 
for an act as described in Paragraph | of this article. 


The person responsible in the agency of a sociopolitical community or other 
govetnment agency shall also be subject to a fine of not less than 50,000 
and not gore than 500,000 dinars for an economic violation for an action as 
described in Paragraph | of this article. 


Article 173 


An organization of associated labor, authorized bank or other social juridi- 
cal person shall be subject to a fine of not less than 1,000,000 and not 
more than 10,000,000 dinars for an economic violation in the fol lowing 
cases: 


1) if it purchases or sells foreign currencies which the National Bank of 
Yugoslavia has not designated as currencies which may be purchased and sold 
on the unified foreign-exchange market (Article 30, Paragraph |); 


2) if it purchases or sells foreign excnange on a foreign foreign-exchange 
market contrary to the conditions defined by the National Bank of Yugoslavia 
(Article 33); 


3) if in computing the equivalent dinar value of a payment made in foreign 
exchange for the purpose of payment of dinars to organizations of associated 
labor or other social juridical persons or for the purpose of payment in 
foreign exchange it does not apply the Swying rate of exchange in effect on 
the date of the computation or the selling rate in effect on the day of 
payment of the equivalent dinar value for the purpose of execution of an 
obligation to make pavment abroad (Article 34, Paragrapns 3, 4, and 5); 


4} if in determining the base for computation of customs duties and other 
import charges or for other purposes as stated in Article 35 of this law it 
does not apply the prescribed exchange rates of foreign currencies (Article 
35); 
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5) if it does not conduct international payments in the manner prescribed by 
the National Bank of Yugoslavia or conducts them contrary to the conditions 
prescribed by the Federal Executive Council or by the Nativnal Bank of 
Yugoslavia (Article 36, Paragraph 5; Article 37; Article 38, Paragraph |; 
and Articles 39 and 53); 


6) if it does not wonduct international payments through a fully authorized 
bank or through the clearing account of the National Bank of Yugoslavia for 
payments traffic with countries with which a treaty on the clearing method 
of payment has been concluded (Article 40); 


7) if it does not collect for goods exported or services rendered to foreign 
persons or receivables on other bases within sixty days from the date when 
the goods were exported or the service rendered or from the date when the 
receivable became due, unless this law or regulation enacted on the basis of 
it provides otherwise (Article 42, Paragraphs |, 2 and 8); 


8) if it does not pay the equivalent dinar value for a collection sade in 
foreign exchange from abroad after expiration of the period of time stated 
in Article 42 at the exchange rate which was in effect on the last day of 
the legal period for collectiou (Article 43); 


9) if it does not import a commodity paid for abroad or does not have a 
service paid for abroad performed no later than sixty days from the date 
when the fully authorized bank executed the payment order (Article 46, 
Paragraph 2); 


10) if it holds foreign exchange in accounts abroad contrary to the condi- 
tions defined by the National Bank of Yugoslavia or if it does not file with 
the National Bank of Yugoslavia a report in the prescribed manner or within 
the prescribed period concernim, transactions and the status of resources in 
those accounts (Article 48 and Article 50, Paragraph 2); 


11) if it makes payment or collection on the basis of imports and exports of 
goods and services in local border trade and maritime trade with neighboring 
countries and compensation deals related to international fairs contrary to 
the conditions envisaged by the enactment of the Federal Executive Council 
(Article 52); 


12) if it accepts dinars or foreign exchange of foreign persons in deposit 
contrary to the conditions defined by the National Bank of Yugoslavia (Arti~ 
cle 54); : 


13) if it converts foreign currency in a foreign-exchange account for pay~- 
ment abroad contrary to the restriction ordered by the Nationa: Bank of 
Yugoslavia (Article 60); 


14) if it acts contrary to the conditions defined by the National Bank of 


Yugoslavia for placing resources in sight deposits or time deposits in 
accounts abroad (Article 61); 
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15) if it has a foreign-exchange account in a foreign bank which has not 
been designated by the National Bank of Yugoslavia and if it does not file 
with the National Bank of Yugoslavia reports on the transactions and balance 
of those accounts within the intervals and in the manner prescribed by the 
National Bank of Yugoslavia (Article 62); 


16) if it does not adopt annual, semiannual, quarterly and monthly plans of 
the inflow and outflow of foreign exchange and does not file them with the 
National Bank of Yugoslavia within the interval and according to the metho 
ology prescribed by the National Bank of Yugoslavia (Article 63); 


17) if within the period of two working days from the date when collection 
was made from abroad or when thst collection was credited to ine account of 
the authorized bank referred to in Article 108 of this law it does not pay 
the equivalent dinar value to the organization of associated labor or other 
social juridical person whose cummodity or service was exported (Article 98, 
Paragraph 3); 


18) if it credits foreign exchange to a foreign-exchange account of an 
organization of associated labor as referred to in Article 100, Paragraph l, 
of this law, when it has not concluded a contract with the organization of 
associated labor which is making collection on those bases (Article 100, 
Paragraph 5); 


19) if use the services offered by foreign persons to domestic persons 
contrary to the conditions prescribed by the Federal Executive Council 
(Article 130); 


20) if it pays business expenses abroad which do not come under those 
expenses according to the regulation of the Federal Executive Council (Arti- 
cle 131); 


21) if it collects insurance premiums or reinsurance premiums or pays indem- 
nities contrary to the provisions of Article 121 of this law (Article 136); 


22) if it does not collect or pay for the upgrading of goods of foreign 
persons or the services of upgrading domestic persons performed by foreign 
persons in the manner prescribed by the Federal Executive Council (Article 
137, Paragraph 3); 


23) if it does not pay for the cost of exploration, exploitation, renewal 
and maintenance of reserves of ores and other mineral resources abroad in 
the manner prescribed by the Federal Executive Council (Article 141); 


24) if an authorized bank makes payment abroad even though the comptroller 
of the National Bank of Yugoslavia has stopped payment abroad (Article 145, 
Paragraph 2). 


The person responsible in the organization of associated labor, authorized 
bank or other social juridical p+rson shall also be subject to a fine of not 


136 




















less than 25,000 and not more than 250,000 dinars for an economic violation 
for an act as described in Paragraph | of this article. 


The person responsible in the agency of a sociopolitical community or other 
government agency shall also be subject to a fine of not less than 25,000 
and not more than 250,000 dinars for an economic violation for an act as 
described in Paragraph 1 of this article. 


Article 174 


The protective measure of confiscation of articles used or intended for 
commission of the economic violation or which came about through commission 
of the economic violation shall be pronounced against an organization of 
associated labor, authorized bank or other social juridical person. The 
court shall pronounce the measure of confiscation of property gain acquired 
by committing the economic violations enumerated in Articles 172 and 173 of 
this law. 


3. Misdemeanors 
Article 175 


An organization of associated labor, authorized bank or other social juridi- 
cal 

person shall be subject to a fine of not less than 10,000 and not more than 
1,000,000 dinars for a misdemeanor in the following cases: 


1) if it does not keep records concerning each foreign trade transaction and 
foreign credit transaction concluded, concerning the conduct of those trans- 
actions, and also concerning payments and collections related to those 


transactions, or if it keeps such records contrary to regulations (Article 
47); 


2) if after termination of a contract concerning payment and collection for 
services through an open account it does not settle the amount due or amount 
payable in the account within a period of thirty days from the date of 
termination of the contract (Articie 49, Paragraph 3); 


3) if it does not hold dinar claims which foreign persons have realized on 
other bases than the bases enumerated in Article 55, Paragraph 1, or this 
law in accounts with an authorized bank or if it uses them for certain 
payments in Yugoslavia or transfers them to other foreign persons or trans- 
fers them abroad contrary to the conditions prescribed by the Federal Execu- 
tive Council (Article 50); 


4) if it does not substantiate differences in value occurring in foreign 
business operations in the prescribed manner (Article 51, Paragraph 2); 


5) if it does not pay interest in foreign exchange or dinars according to 
the provision of Article 75, Paragraphs | and 2, of this law (Article 75, 
Paragraphs 1 and 2); 
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6) if it computes interest in foreign exchange on the savings deposits of 
Yugoslav citizens who do not have the right to collect interest in foreign 
exchange or does not compute that interest on the basis of the prescribed 
documentation (Article 75, Paragraph 3); 


7) if it sells foreign exchange to citizens or civil juridical persons for 
purposes which have not been envisaged by the enactment of the Federal 
Executive Council or it sells them over and above the amounts or contrary to 
the conditions envisaged by that enactment (Article 77); 


8) if it exports or carries goid out of the country in newly mined or minted 
form without permission of tne National Bank of Yugoslavia (Article 85, 
Paragraph 2); 


9) if it does not keep records on quantities of gold produced or sold or on 
quantities of gold purchased and processed or does not keep them in the 
prescribed manner (Article 90); 


10) if it does not keep records according to the types of data and in the 
manner prescribed by the National Bank of Yugoslavia (Article 126); 


ll) if under a decision of an inspector or chief foreign exchange inspector 
it does not correct illegaiities or irregularities which have been disco- 
vered in the stated period or does not carry out the measures ordered in 
conduct of foreign trade or foreign exchange transactions or foreign credit 
transactions (Article 156, Paragraphs 1 and 2); 


12) if it does not carry out the decision of the Federal Foreign Exchange 
Inspectorate (Article 159, Paragraph 2); 


13) if it does not make it possible for officers and agencies authorized to 
conduct foreign exchange supervision to examine business operation or re- 
fuses their request to make available or to deliver the necessary documen- 
tation or furnish the data requested (Article 167, Paragraph 1); 


14) if it entrusts the handling of foreign exchange and foreign credit 
transactions to a person convicted of the crimes enumerated in Articles 168, 
169, 170 and 171 of this law or a person convicted of an economic violation 
as enumerated in Article 172 of this law and fined more than 50,000 dinars, 
so long as the ban on performance of those functions lasts. 


The person responsible in the organization of associated labor, authorized 
bank or other social juridical person shall also be subject to a fine of not 
less than 10,000 and not more than 200,000 dinars for a misdemeanor for an 
action as described in Paragraph 1 of this article. 


The person responsible in the agency of a sociopolitical community or other 
government agency shall also be subject to a fine of not less than 10,000 
and not more than 200,000 dinars for a misdemeanor for an action as des- 
cribed in Paragraph 1 of this article. 
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Article 176 


An individual who is self employed shall be subject to a fine of not less 
than 100,000 and not more than one million dinars for actions as enumerated 
in Articles 172, 173 and 175 of this law related to transactions which a 
self-employed person may engage in. 


Article 177 


An individual or civil juridical person shall be subject to a fine of not 
less than 50,000 and not more than 200,000 dinars for a misdemeanor in the 
following cases: 


1) if without due authorization he purchases foreign exchange, sells it, 
presents it as a gift, lends it or presents it for safekeeping or if he 
makes payment or collection in foreign exchange or gold or concludes a 
transaction on the basis of which the dinar value of the contractual obliga- 
tion is computed on the basis of the price of gold or the exchange rate of 
ie dinar against a foreign currency (Article 15 and Article 16, Paragraph 
1); 


2) if after returning from abroad he does not bring into the country foreign 
exchange which he possesses within a period of sixty days from the date of 
return to the country (Article 42, Paragraph 10); 


3) if he does not use foreign exchange in a foreign-exchange account or 
foreign-exchange savings deposit in conformity with the provisions of this 
law (Article 71, Paragraph 2); 


4) if contrary to the regulations of the National Bank of Yugoslavia he 
attempts to carry or does carry dinars out of Yugoslavia or attempts to 
carry or does carry dinars into Yugoslavia in international passenger trans- 
portation over and above the ailowed amounts and denominations, or attempts 
to send or does send out of Yugoslavia through the mails or other shipments 
dinars or instruments denominated in dinars, effective foreign money or 
instruments denominated in a foreign currency, or attempts to bring into 
Yugoslavia or does bring into Yugoslavia dinars or instruments denominated 
in dinars through the mails or other shipments (Article 79); 


5) if he attempts to carry or does carry foreign exchange abroad without 
evidence that it has been withdrawn from a foreign-exchange account or 


foreign-exchange savings deposit or has been purchased from an authorized 
bank (Article 80, Paragraph 3); 


6) if in leaving Yugoslavia he attempts to carry or does carry foreign 
exchange or dinars out of the country contrary to this law or regulation 
enacted on the basis of this law (Article 80, Paragraphs 4 and 5); 


7) if he attempts to carry or does carry or send from Yugoslavia negotiable 
domestic savings account passbooks denominated in dinars without the pre- 


scribed permit (Article 81, Paragraph 4); 
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8) if he attempts to carry or does carry or send from Yugoslavia foreign 
securities contrary to the prescribed permits (Article 82, Paragraph 2); 


9) if he handles checks drawn in Yugoslavia on foreign persons or checks for 
dinars drawn in Yugoslavia contrary to the provisions of Article 84 of this 
law (Article 84); 


10) if he attempts to export or does export or attempts to carry or does 
carry gold [out of the country] in newly mined or minted form without 
permission of the National Ban of Yugoslavia (Article 85, Paragraph 2); 


11) if he smelts or processes gold in bars or smelts minted gold contrary to 
the provisions of Article 87 of this law (Article 87); 


12) if he does not keep the prescribed records on quantities of gold pro- 
duced and sold or on quantities of gold purchased and processed (Article 
90). 


Article 178 


In addition to the fine, the protective measure of confiscation of articles 
used or intended for commission of the misdemeanor or which came about 
through commission of the misdemeanor shall also be pronounced for the 
misdemeanors enumerated in Articles 175 through 177. 


The articles referred to in Paragraph | of this article may be confiscated 
even if they are not the property of the perpetrator of the misdemeanor or 
if they are not in the possession of the juridical person which committed 
the misdemeanor. 


As an exception to the provision of Paragraph | of this article, articles 
used or intended for use in committing the misdemeanor or which came about 
through commission of the misdemeanor may be confiscated in part if the 
motives or other circumstances under which the misdemeanor was committed 
indicate that it is not warranted to confiscate the article in its entirety. 


The protective measure of confiscation of vehicle or container shall be 
pronounced for the misdemeanor enumerated in Article 176 and Article 177, 
Paragraph 1, Subparagraphs 4, 5, 6, 7, 8 and 10, of this lawif its secret 
or hidden places were used to conceal the article involved in the misdemea- 
nor and if the value of the article involved in the misdemeanor is greater 
than one third of the value of the vehicle or container used as the basis 
for computing customs duty. 


The vehicle or container used in rendering transport services by a public 
carrier may be confiscated in the context of Paragraph 4 of this article 
even though it is not the property of the perpetrator of the misdemeanor if 
its owner knew or could have known that it was used to commit the misdemea- 
nor referred to in Article 175, Paragraph 1, Subparagraph 13, and Article 


177, Paragraph 1, Subparagraphs 5, 7 and 10, of this law. 
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The measure of confiscation of property gais realized by committing the 
misdemeanor shall be pronounced for the misdemeanors enumerated in Articles 
175 through 177 of this law. 


Article 179 


Misdemeanor proceedings for misdemeanors envisaged by this law shall be 
conducted and the verdict rendered on the misdemeanor in the first instance 
by the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 


An appeal may be filed against the decision of the Federal Foreign Exchange 
Inspectorate with the Federal Tribunal for Misdemeanors. 


Article 180 


If misdemeanor proceedings have been instituted on the basis of the charge 
of a customs authority drawn up on the basis of that authority’s direct 
observation, and if the fine prescribed for the misdemeanor of an individual 
is less than 10,000 dinars and for a juridical person and self-employed 
individual less than 100,000 dinars, the decision concerning the misdemeanor 
may be rendered without summoning and examining the accused. 


Within a period of eight days from delivery of the decision the accused may 
file an objection to the decision rendered on the basis of Paragraph | of 
this article with the Federal Foreign Exchange Inspectorate. 


If the accused files an objection within the period prescribed, the Federal 
Foreign Exchange Inspectorate shall vacate the decision rendered and resume 
regular proceedings. The decision on the misdemeanor rendered in regular 
proceedings may not be less favorable for tne accused than the decision 
which was vacated by his objection. 


Article 181 


Proceedings concerning misdemeanors under this law may not be instituted 
when three years have passed from the date when the misdemeanor was commit~- 
ted. The statute of limitations shall be interrupted by every action of the 
competent authority undertaken tu pursue the perpetrator of the misdemeanor. 
The statute of limitations shall begin to run once again after each inter- 
ruption, but regardless of the interruptions the statute of limitation shall 
in any case expire when six years have passed from the date when the misde- 
meanor was committed. 


The penalty and protective measure pronounced for a misdemeanor may not be 
executed if a year has passed from the date when the decision on the misde~ 
meanor became final. The statute of limitations for executing a penalty or 
protective measure shall not run during the time when execution may not be 


undertaken under federal law. the statute of limitations shall be inter- 
rupted by every act of the competent authority undertaken in order to exe~- 
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cute the penalty or protective measure. At each interruption the statute of 
limitations shall begin to run once again, but regardless of the inter- 
uptions the statute of limitations shall in any case expire when two years 
have passed from the date when the decision concerning the misdemeanor 
became final. 


Article 182 


The Federal Foreign Exchange Inspectorate, which renders a decision on a 
misdemeanor in the first instance, may decide that the fine pronounced for a 
misdemeanor under this law be paid in installments, but the period for 
payment of the entire amount may not be longer than one year. 


4. Legal Consequences of Conviction 
Article 183 


In organizations of associated labor, authorized banks or other social 
juridical persons engaged in foreign exchange transactions wiih foreign 
countries those transactions may not be handled by a person who has commit- 
ted a premeditated crime against the foundations of the social system of 
socialist self-management and the security of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia, against the armed forces of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, against humanity or international law, against the reputation of 
a foreign state or international organization, against self-management, 
against the economy and the unity of the Yugoslav market, or a crime envi- 
saged by this law for which a verdict carrying a prison sentence became 
final. 


The prohibition referred to in Paragraph | of this article against a person 
who has committed a premeditated crime against the economy, against other 
social values or has been guilty of misfeasance shall ensue automatically if 
he has been sentenced to imprisonment for at least six months for such a 
crime. 


The prohibition referred to in Paragraph 1 of this article shall automati- 
cally ensue against a person who has committed a premeditated crime other 
than the crimes enumerated in Paragraphs 1 and 2 of this article if the 
conviction for that crime carrying a prison sentence of at least three years 
has become final. 


The prohibition against a person referred to in Paragraphs | and 2 of this 
article shall last for ten years, and against the persons referred to in 
Paragraph 3 of this article five years from the date when the sentence was 
served, was pardoned or lapsed through operation of the statute of limita- 
tions. 


Article 184 


An organization of associated labor, authorized bank or other social juridi- 
cal person may not hire nor keep in jobs and tasks related to conduct of 
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foreign exchange transactions with foreign countries any person convicted of 
an economic violation on the basis of this law and against whom a fine has 
been pronounced in an amount greater than 1(),000 dinars. 


The prohibition referred to in Paragraph 1 of this article shall last three 
years from the date when the verdict became tinal. 


Article 185 


Foreign exchange confiscated as the article involved in a crime or economic 
violation or misdemeanor shall be deposited so long as proceedings for the 
crime, economic violation or misdemeanor last, in a temporary account of the 
Federal Foreign Exchange Inspectorate which is kept in the National Bank of 
Yugoslavia. 


Article 186 


Fines, property gain and instruments of payment and the equivalent dinar 
value realized by selling the articles which have been used or intended for 
commission of a crime, economic violation or misdemeanor or which came about 
through commission of a crime, economic violation or misdemeanor shall be 
paid into the federal budget. 


Foreign exchange confiscated as an article involved in the commission of a 
crime, economic violation or misdemeanor shall be sold to the National Bank 
of Yugoslavia, which shall pay the equivalent dinar value of the foreign 
exchange sold into the federal budget. 


XIII. Transitional and Final Provisions 
Article 187 


The foreign exchange of organizatiuns of associated labor and other social 
juridical persons, except for those who under the provisions of this law may 
have foreign-exchange accounts, in accounts with authorized banks as of 31 
December 1985 shall be converted to dinars at the exchange rate in effect on 
31 December 1985. 


Article 188 


Foreign trade transactions concluded in 1985 and past years, but not com- 
pleted before 31 December 1985 sinall be subject to the obligation of renewed 
proceedings for establishment of import rights and rights to make payment 
and to the obligation of renewing the notification of an import transaction 
with respect to that portion which has not been completed. 


For the purpose of Parasraph | of this article “foreign trade transactions 
concluded, but not completed” means transactions pertaining to which all 
imports have not been completed up to and including 31 December 1965 or on 
which total payment has not been made or on which total imports and total 
payments have not been made. 
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Article 189 


Unmet obligations to the Community of Yugoslav Railroads on the basis of the 
Decree on the Conditions Under Which Social Juridical Persons May Use the 
Service and Pay for Transportation Services Rendered Them by Foreign Raii- 
roads in International Rail Traffic (SLUZBENT LIST SFRJ, No. 35, 1982; No. 
56, 1983; No. 71, 1983; No. 28, 1984; and No. 58, 1984), which came about 
before 31 December 1985, shall be discharged by social juridical persons by 
depositing the equivalent dinar value in the account of the railroad trans- 
portation organization of associated labor at the rate of exchange on the 
date when the obligation is discharged. 


The obligations to transfer foreign exchange under the Decision on Condi- 
tions and Manner of Transfer of Foreign Exchange to International Freight 
Carriers in 1985 (SLUZBENI LIST S¥RJ, No. 15, 1985) which have not been 
discharged by the date when this law takes effect shall be discharged by the 
user of the service to the carrier by payment in dinars of the difference 
between the bill paid in dinars and the value of the foreign exchange not 
transferred, at the rate of exchange in effect on the date when the obliga- 
tion is discharged. 


Article 190 


On the day when this law takes effect the Yugoslav Community of Interest for 
Foreign Economic Relations shall terminate its operation. 


The resources, equipment, archives, documentation and other property of the 
Yugoslav Community of Interest for Foreign Economic Relations shall be taken 
over by the Federal Secretariat for Foreign Trade and the Federal Secre- 
tariat for Finance - by agreement, and the latter shall also issue the year- 
end statement of that community for 1985 and the year-end statement of the 
Fund for the Promotion of Foreign Economic Relations for that year. 


The year-end statement of the fund referred to in Paragraph 2 of this 
article shall be confirmed by the SFRY Assembly. 


Personnel in the Yugoslav Community of Interest for Foreign Economic Rela- 
tions shall possess the rights and duties of personnel in a federal adminis- 
trative agency terminating its operation as set forth in the Law on the 
Bases of the System of Government Agministration and on the Federal Execu~ 
tive Council and Federal Administrative Agencies. 


Article 191 


Socially recognized needs in reproduction shall be calculated for 1986 
according to data of the Federal Customs Administration on the value of 
imports of raw materials and production supplies classified as provisionally 
free imports (LBO) in 1984 and according to the data of authorized banks 

as to the invisible outfiow pursuant to the provisions of Article 117 of 
this law. 
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Organizations of associated labor whose socially recognized needs in repro- 
duction cannot be calculated in the context of Paragraph | of this article 
because they imported on the basis of a self-management accord may file 
application by | February 1986 to a fully authorized bank along with the 
evidence that in 1984 certain goods were imported under the provisionally 
free import regime on their account, provided the socially recognized needs 
in reproduction of the organizations of associated labor through which the 
imports were made are reduced by that amount. 


The socially recognized needs in reproduction of organizations of associated 
labor which began production during 1984 or in 1985 shall be established by 
the Economic Chamber of Yugoslavia. 


Socially recognized needs in reproduction for the first quarter of 1986 
shall be computed at the level of 1/4 of 1984 imports of raw materials and 
production supplies classified as provisionally free imports (LBO). 


Article 192 


Out of an inflow realized on the basis of exports for which a commodity 
credit was used pursuant to the provisions of the Law on Taking Certain 
Commodity Credits in 1983, 1984 and 1985 the authorized bank shall withhold 
the amount of foreign exchange necessary to meet obligations pertaining to 
the credit used and within the period of two working days shall transfer it 
to the bank which is the coordinator for the commodity credit or, by order 
of the bank which is the coordinator, to the National Bank of Yugoslavia. 


The authorized bank shall credit the equivalent dinar value of the inflow of 
foreign exchange over and above the obligations related to the credit to the 
giro account of orgenizations of associated labor in the manner and within 
the intervals set forth in this law. 


If an authorized bank does not fulfill obligations to the bank which is the 
coordinator under the Law on Taking Certain Commodity Credits Abroad, the 
National Bank of Yugoslavia shall block the giro account of that bank until 
the obligation is discharged. 


Article 193 


The Federal Executive Council shall prescribe the conditions and manner of 
repayment of credit used by authorized banks on the basis of foreign 
exchange of individuals deposited with the National Bank of Yugoslavia 


before 31 December 1985 ana repayment of the foreign exchange of individuals 
from deposits with the National Bank of Yugoslavia up to 31 December 1985 on 


the recommendation of the Wational Bank of Yucoslavia. 
Article 194 


Through authorized comptrollers the National Bank of Yugoslavia shall imple- 
ment execution of the decisions of the Federal Foreign Exchange Insyectorate 
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rendered up through 31 December 1985 if they are to be carried out by an 
authorized bank by temporarily restricting the payments abroad of the autho- 
rized bank. 


Article 195 4 


The national banks of the republics and the national banks of the autonomous 


provinces shall examine documentation in the context of Article 160 of this 
law up until 31 December 1986. 


Article 196 


Mutual foreign-exchange claims regulated by the Law on Temporary Measures to 
Settle Certain Foreign Exchange Claims which have not been settled by 3! 
December 1985 shall be settled in conformity with this law. 


Article 197 


Temporary sales or temporary loans made before 21 December 1985 on the basis 
of the Law on Foreign Exchange Transactions and Foreign Credit Relations and 
the Law on Payments in Convertible Currencies, which have not been regulated 
by the Law on Temporary Measures to Settle Certain Foreign Exchange Claims, 
shall be considered final sales unless the beneficiary of the temporary sale 
or temporary loan has deposited the equivalent dinar value. 


Beneficiaries of the temporary loan or temporary sale as referred to in 
Paragraph | of this article who have not deposited the equivalent dinar 
value are required to deposit the equivalent dinar value by 31 January 1986 
at the rate of exchange in effect on tne date when the equivalent dinar 
value is deposited. 


Article 198 


The foreign-exchange claims of organizations of associated labor and other 
social juridical persons in accounts with an authorized bank, aside from 
foreign exchange claims of organizations of associated labor in the curren- 
cies referred to in Article 100 of this law, shall be converted to dinar 
claims at the buying rate of exchange in effect as of 31 December 1985. 


Foreign exchange claims of authorized banks against organizations of asso- 
ciated labor shall be considered settled if the equivalent dinar value has 
been deposited, but for those claims on which the equivalent dinar value has 
not been deposited organizations of associated labor must deposit the equi 
alent dinar value before 31 January 1986 at the rate of exchange in effect 
on the date of deposit of the equivalent dinar value. 


Article 199 
Mutual foreign exchange claims between authorized banks and between autho- 


rized banks and the National bank of Yugoslavia on the basis of current 
foreign exchange transactions with foreign countries as of 31 December 1985 
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shall be converted to dinar claims at the averave rate of exchange in effect 
on 31 December 1985. 


Article 200 


Organizations of associated labor and other social juridical persons who in 
the context of the provisious of Article 51, Paragraph 2, of the Law on 
Foreign Exchange Transactions and Foreign Credit Relations have used the 
foreign exchange resources of individuals shall discharge obligations in 
dinars at the rate of exchange in effect on the date when the obligation 
came due. 


Article 201 


On the day when application of this law commences the Law on Foreign 
Exchange Transactions and Foreign Credit Relations (SLUZBENI LIST SFRJ, No. 
15, 1977; No. 61, 1982; No. 77, 1982; No. 34, 1983; No. 70, 1983; and No. 
71, 1984) and the Law on Payment in Convertible Currencies (SLUZBENI LIST 
SFRJ, No. 34, 1983 and No. 70, 1983), and the provisions of other federal 
laws contrary to this law shall cease to be valid. 


Article 202 


This law shall take effect on the eighth day after publication in SLUZBENI 
LIST SFRJ, but it shall be applied as of 1 January 1986. 


7045 
CSO: 2800/109 
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ECONOMY YUGOSLAVIA 


LAW ON BANKING, CREDIT SYSTEM 


Belgrade SLUZBENI LIST SFRJ in Serbo-Croatian No 70, 20 Dec 85 pp 1937-1960 


{Law enacted by the SFRY Assembly in a session of the Federal Chamber in 
Belgrade 18 December 1985 and signed by Kadovan Viajkovic, chairman of the 
SFRY State Presidency, and Llijaz Kurteshi, president of the SFRY 
Assembly:"Law on the Bases of the Banking and Credit System") 


lI. BASIC PROVISIONS 
Article 1 


The types of banks and other financial organizations, the general 
conditions for the pooling and investment of resources of social juridical 
persons in them, the right of management, the obligations of maintaining 
liquidity and bearing risk in banks and other financial organizations, 
planning and business policy, the use and distribution of revenues and the 
formation and use of funds in banks and other financial organizations, the 
general conditions for the conduct of credit transactions and the conduct 
of business with money deposits and securities, as well as the rights and 
obligations of participants in the credit system shall be regulated by this 
law. 


Article 2 


The principle of free pooling and movement of resources for social 
reproduction and other goney resources over the entire territory of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on behalf of advancement and 
strengthening of the material base of organizations of associated labor and 
other self-msanaging organizations and communities shall constitute the 
basis of the banking systea. 


The principle of pooling of labor and resources in order to channel 
resources into pursuit of the common interests of organizations of 


*Ssociated labor and other self-managing organizations and communities 
shall constitute the basis of the credit systea. 











Article 3 


Obstruction of the free movement of money resources within the banking 
system shall be deemed a disruption of the unified Yugoslav sarket. 


Nonperformance of obligations on the basis of a credit relation shall be 
deemed an unlawful use of the property of another and obstruction of the 
exercise of self-management sights in the disposition of socially owned 
resources. 


Article & 


Individuals shall have the rights in the banking system set forth in the 
self-management accord on establishment of the bank or other financial 
organization on the basis of savings deposits, in accordance with law. 


Article 5 


The provisions of the Law on Associated Labor shall be suitably applied to 
banks and other financial organizations unless this law provides otherwise. 


Il. THE BASES OF THE BANKING SYSTEM 


l. Establishment, Principles of Business Operation and Types of Banks and 
Other Financial organizations 


Article 6 
Banks shall be established to conduct banking and credit transactions. 


Organizations of associated labor and other juridical persons shall pool 
resources in banks in order to augment the capital formation of associated 
labor, to advance and expand the material base of associated labor and for 
other social purposes, to invest money resources so that capital can be 
furnished to carry on the process of social reproduction and for inclusion 
of organizations of associated labor in international trade, as well as for 
more rapid circulation of money resources on the unified Yugoslav market. 


Article 7 


Basic and other organizations of associated labor and other social 
juridical persons, but not including sociopolitical comggunities, may 
establish a bank or other financial organization in a self-management 
accord. 


The justifiability of establishing a basic bank or associated bank shall be 
established in an economic-and-financial study of the socioeconomic 
feasiblity of establishing the basic bank or associated bank. 


The National Bank of Yugoslavia shall evaluate the feasibility of 
establishing a basic bank or associated bank and shall give its opinion on 
the matter. 
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The decision to accept the study referred to in Paragraph 2 of this article 
may not be made without the prior opinion of the Natioual Bank of 
Yugoslavia. 

Article 8 


A self-management accord on establishment of a bank shall specifically 
contain the following: 


1) the common goals for which the bank is being established; 

2) the bank’s activities; 

3) the bank’s name and domicile; 

4) the type and extent of liability for obligations and ris of the bank 
and the manner of bearing risks concerning the banks business operation 
within the country and towards foreign countries on the part of its 


founders, as well as the manner in which the banks law shall be covered; 


5) measures and responsibility for insuring the liquidity of the bank and 
its founders; 


6) the conditions and manner of pooling resources or the investment of 
resources and the business handling of money resources in the banks; 


7) procedure for enactment of the bank’s medium-term and anuual plan and 
measures to fulfill them; 


8) provisions concerning formation and use of the resources of the banks 
funds; 


9) the management procedure and provisions concerning the bank’s governing 
bodies and other bodies of the bank and their responsibility for the banks 
business; 


10) procedure for reconciling the views of the bank’s founders; 


11) procedure for adoption of bylaws and other general self-management acts 
of the bank; 


12) manner of representing the bank and acting as its agent; 


13) procedure for informing the founders of the bank concerning its 
business activity and the content of such reports; 


14) conditions for acquiring and termination of the rights of the founders 
in the bank and conditions for withdrawing from the bank; 


15) the manner of formation, use and distribution of the bank’s revenues; 
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16) provisions concerning business secrecy; 

17) the manner of exercising workers” self-management control; 
18) the manner of achieving nationwide defense and social self-protection; 
19) decisionmaking procedure concerning status changes in the bank; 


20) procedure for adoption of amendments and supplements to the 
self-management accord; 


21) conditions for termination of the banks operation and procedure for 
adoption of the decision to that effect; 


22) basic provisions on the bank’s internal organization; 


23) provisions on the position of the personnel in the bank’s work 
community as well as the rights, obligations and responsibilities in 
management of the work community. 


The self-management accord on establishment of the bank may also contain 
other provisions of interest to the bank’s founders, depending on the type 
of bank. 


Article 9 


A bank may engage in payment transactions with foreign countries, foreign 
credit transactions and foreign exchange and currency and exchange-office 
trensactions in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia pursuant to 
federal law. 


Pursuant to federal law, a bank may engage in international payment 
transactions and foreign credit transactions if it meets the conditions for 
performing those transactions and if the self-management accord on 
establishment of the bank has set forth the procedure, and the resources 
have been furnished to discharge the obligation and take the risks in 
conducting business with foreign countries. 


The conditions for obtaining the authorization reterred to Paragraph 2 of 
this article are as follows: 


1) the volume of international payments (payments and collections for 
imports and exports -- visible and invisible, the value of international 
financial transactions, etc); 


2) projection of export plans as a precondition for steady growth of the 
inflow of foreign exchange; 


3) the number of the bank’s founders who are important to achieving the 
country’s goals as the balance of payments; 


4) the level of the bank’s primary credit potential which ensures that it 
will keep up successfully with the flow of international payments, 
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5) the bank’s technical adequacy for reliable and timely information in the 
field of foreign economic relations; 


6) the number of personnel equipped to handle this type of work 
effectively. 


The National Bank of Yugoslavia, pursuant to federal law and on the basis 
of criteria which it shall prescribe, shall evaluate on the basis of a 
bank’s specific filed application whether or not the conditions stated in 
Paragraph 3 of this article have been met and shall issue the authorization 
to conduct international payments and foreign credit transactions or the 
authorization to conduct international payments. 


The National Bank of Yugoslavia, pursuant to federal law, may revoke the 
authorization granted a bank if it finds that the bank does not satisfy one 
or more of the conditions prescribed or if the volume of one or more 
conditions has dropped off considerably, so that it cannot successfully 
handle the business required by the authorization. 


The manner of revoking the authorization and the procedure for informing 
the competent and interested authorities shall be set torth by the National 
Bank of Yugoslavia. 


Article 10 


The founders of a bank and other social juridical persons who have invested 
resources in a bank shall be responsible for its liquidity. 


Article 11 


The bank shall conduct its activity on the basis of the self-management 
accord on establishment of the bank and the banks plans, in conformity 
with measures to achieve the goals of the country’s long-range development 
and the tasks of money, credit and foreign-exchange policy. 


In the performance of its activity, the bank shall conduct business on the 
principles of liquidity, sound lending and profitability, of achieving a 
growth of income and a rise in the rate of accumulation per unit of 


resources invested and shall be mindful of the efficiency of use of social 
resources and their more rapid circulation on the unified Yugoslav market. 


Article 12 
The bank shall adopt its own medium-term and annual plans. 


The bank’s plan shall be the based on the principles stated in Article 11, 
Paragraph 2, of this law and on the following: 
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i. the goals and policy of the country’s economic and long-range 
development; 


ii. common tasks in achieving the goals of joint development policy, 
economic policy, monetary policy, foreign-exchange policy, and credit 
policy on the unified Yugoslav market; 


iii. the jointly assessed possibilities and conditions for development and 
the common interests of the banks founders as established in the 
proceedings of preraring and enacting the plan; 


iv. the joint development programs adopted by organizations of associated 
labor and other social juridical persons who are the banks founders and 
other social juridical persons important to the country’s harmonious 
economic development; 


v. other elements of importance to improving the material base of 
associated labor and effective use of social resources. 


The bank’s plan shall be adopted by the bank’s in the manner set forth in 
the banks bylaws, in conformity with law. 


Article 13 


The bank shall conduct activity over the entire territory of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. 


The area of a banks activity may not be restricted by the acts of a 
sociopolitical community. 


Acts of a sociopolitical community to restrict the area of a bank’s 
activity shall be null and void. 


Article 14 


A bank shall be required to accept every application for credit or for some 
other type of banking service or banking transaction, and, in keeping with 
its business policy founded on the principles stated in Article lil, 
Paragraph 2, and Article 90 of this law, to take it under consideration 
consistent with the criteria contained in Articles 9 and 89 of this law, 
and to report its decision to the applicant, whether or not the applicant 
is a founder of the bank. 


Article 15 


The bank is required to verify the optimum use of resources for the purpose 
stated by the user of the credit, to take steps in keeping with regulations 
and the bank’s business policy, and to inform the bank’s assembly at least 
once a year concerning the results of the use and optimum employment of 
credit by users. 
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Article 16 


In the interest of its founders and in accordance with the needs of 
efficient management and decisionmaking concerning the use of resources on 
the unified Yugoslav market, the bank shall be required to establish an 
information system and develop it in collaboration wioth other banks and 
interested entities. 


The overall criteria, the uniform standards and the uniform methodology for 
the design, development and functioning of the information system of the 
banks shall be set forth in a self-management accord of banks in the 
framework of the association of banks for the entire territory of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 


Article 17 


The revenue which a bank realizes in the conduct of its business, after 
operating costs have been met and money set aside for the work community of 
the bank, shall be distributed as joint income by the banks founders and 
the social juridical persons who have invested resources in the bank among 
themselves according to the contribution which they have made to realizing 
that income. 


The bases and scales for establishing contributions to the realization of 
joint income shall be set forth in the self-management accord on establish- 
ment of the bank. 


The self-management accord on establishment of the bank or specific 
self-management accord concluded among the bank’s founders may provide that 
the bank’s assembly may decide that joint income, after it has been 
distributed among the bank’s founders, but before it has been paid into the 


giro accounts of the bank’s founders, shall be committed and used to form 
funds and for other priority purposes. 


Article 18 


The bank’s affairs shall be managed by its founders on the principles of 
delegate decisionmaking. 


The bank’s assembly shall be the body for managing the banks affairs. 


Decisionmaking procedure in the bank shall be defined in more detail by the 
banks bylaws. 


Article 19 
A bank shall have bylaws. 


If the bylaws do not conform to the self-management accord establishing the 
bank, the provisions of the self-management accord shall be applied. 
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Article 20 


Personnel who perform administrative and specialized, auxiliary and other 
similar jobs in the bank may form one or more work communities on the basis 
of the self-management accord. 


Relations between the bank and its work community shall be regulated in a 
self-management accord on mutual rights, obligations and responsibilities, 
depending on the amount and nature of the work and the degree of responsi- 
bility for the banks operating results. 


Article 21 


Personnel in the bank’s work community shall be responsible for prompt and 
effective performance of the jobs which the work community performs in the 
bank. 


If a receivable becomes uncollectible through the fault of the work 
community, the bank’s assembly may decide that the uncollectible 
receivables be partially or altogether charged to the resources which the 
work community possesses, under the conditions and in the manner set forth 
in the self-management accord establishing the bank and in the 
self-management accord on mutual rights, obligations and responsibilities. 


If a bank shows an uncovered loss in the year-end statement, during the 
period until the loss is covered and until the bank begins to operate 
without a loss, the funds for personal incomes of the work community shail 
be reduced in proportion to the responsiblity of the work community as 
established by the banks assembly. 


Article 22 


Social oversight of bank business operation as to their overall conduct of 
business shall be conducted with respect to their operation throughout the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and with respect to their 
operation in a republic or province by the SFRY Assembly and by the 
assembly of the respective republic or province. 


Oversight of bank business operation and verification of the correctness 
and lawfulness of the indicated financial result shall be exercised by 
the National Bank of Yugoslavia and Social Accounting Service in conformity 
with powers granted them by law and other enactments. 


At least once a year the National Bank of Yugoslavia and the Social 
Accounting Service of Yugoslavia shall submit to the SFRY Assembly and 
Federal Executive Council a report on the lawfulness of operation and 
correctness of business operation of the banks throughout the country, 
based on the conduct of supervision. 
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Article 23 

In order to exercise and protect their self-management rights with respect 
to management of affairs and resources in the entirety of the relations of 
social reproduction, the workers in organizations of associated labor and 
the workers and other social juridical persons who are founders of the bank 
shall exercise workers” self-management control both through the banks 
governing bodies and through the banks specific body for workers” 
self-management control, in conformity with law and the self-management 
accord on establishment of the bank. 

Article 24 

For the purpose of this law “banks” means: 

i. internal banks, 

ii. basic banks, and 

iii. associated banks. 

The basic bank may be specialized in performing banking transactions in a 
particular field or in pursuit of the common interests of organizations of 
associated in the process of reproduction. 

For the purpose of this law “other financial organizations" means: 
i. the Postal Savings Bank 

ii. savings banks and other savings and credit organizations; 
iii. funds of associated labor, and 

iv. other financial organizations established in conformity with law. 
Article 25 

Banks and other financial organizations shall be juridical persons with the 
rights, obligations and responsibilities which they have on the basis of 


the SFRY Constitution, law and the self-management accord on establishment. 


The bank or other financial organization may commence operation upon entry 
in the court register. 


The entry shall be made in the court register at the request of the 
authorized person of the bank or other financial organization, who shall 
submit the following: 


1) the application for entry in the court register; 


2) the self-management accord on establishment that has been concluded; 
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3) other documents pursuant to regulations on entry in the court register. 
2. Internal Banks 

1) Business Operation of the Internal Bank 

Article 26 


Basic and other organizations of associated labor which have mutual ties in 
the process of production and commerce (hereinafter “founders of the 
internal bank") may establish an internal bank as a self-managing financial 
organization in order to pursue common interests in business employment of 
money resources and in order to provide an ongoing accounting of the 
movement of every founder’s resources and income. 


Internal banks shall be established in a self-management accord on 
establishmer.t of an internal bank. 


The internal bank shall conduct its business through its own giro account. 


Article 27 


The internal bank may conduct all the banking, credit and money 
transactions which its founders may perform, in conformity with the 
self-management accord establishing the internal bank and with law, but 
specifically the following: 


1) preparation of proposals for financing development plans and programs 
for current activity of the internal bank’s founders on the basis of which 
self-management decisions are made on the pooling of labor and resources 
among basic and other organizations of associated labor and other social 
juridical persons, concerning the joint realization of income and 
concerning credit to be obtained in the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia and abroad; 


2) the pooling of labor and resources for investment in fixed capital and 
permanent working capital on behalf of joint realization of income, mutual 
credit financing or financial backing with nonreturnable resources. 


3) the pooling of resources for mutual short-term credit financing and 
maintenance of current liquidity; 


4) the conduct of particular settlement transactions related to the matters 
referred to in Article 28 of this law for the founders of the internal bank 
and care ar to the prompt execution of payment orders, mutual credit 
financing reiated to payments which have been made and computation of 
interest if computation of interest has been envisaged by the mutual 
agreement, and also the acceptance of payments credited to founders of the 
internal bank on the basis of special authority and in accordance with the 
procedure envisaged by the self-management accord or other general 
self-management acts or contract in conformity with regulations; 
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5) transferring resources from the flow-through account to the giro account 
of the internal bank if this has bee. envisaged in the self-management 
accord on entry into association t« form the internal bank, including 
distribution of those resources among the internal accounts of the founders 
of the internal banks who share in the joint revenues. The internal bank 
may make a transfer of resources noiwithstanding the provisions of the law 
which regulates the establishment and distribution of gross income and 
incogwe provided that the joint revenues, in conformity .with the 
self-management accord, are realized and distributed through the 
flow-through account in the internal bank. The internal bank is required 
to make a temporary distribution of joint revenues by means of accounts 
through the giro accounts of the basic organization of associated labor 
participating in the joint revenues or through the giro account of the work 
organization if the workers of the basic organizations of associated labor 
which are founders of the internal bank have decided to realize gross 
income and to dispose of the resources which they manage through the giro 
account of the work organization, within the periods prescribed in the law 
regulating the establishment and distribution of gross income and income; 


6) payment of obligations in its own name, but on the account of founders 
of the internal bank out of the resources which have been specifically 
transferred to the giro account of the internal bank specifically to pay 
off joint obligations or the obligations of a basic organization of 
associated labor; 


7) care concerning the creditor-debtor relations of the founders of the 
internal bank; 


8) the keeping of records concerning the mutual financial and credit 
obligations of founders of the internal bank and concern about the proposal 
and prompt performance of measures to correct delinquency in the meeting of 
those obligations; 


9) the organization and collection of savings deposits from workers of its 
founders and workers and individuals who have concluded a contract on 
cooperation in the basic organizations of associated labor which are the 
founders of the internal bank and payment of their personal incomes through 
passbook savings accounts and current accounts in the internal bank; 


10) performance of other banking and financial transactions which have been 
envisaged in general self-management or specific acts, but in conformity 
with law. 


The internal bank may not accept time deposits not specified as to purpose 
nor grant credits to other social and civil juridical persons and 
individuals except on the account of its founders in order to augment their 
production or sales and to achieve other common business interests in the 
context of Article 207 of this law, as well as to individuals who have 
concluded a contract on cooperation with the founders of the internal bank. 
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The resources of social juridical persons kept in accounts with the Social 
Accounting Service gay not be accepted as deposits within the business 
operation of the internal bank, nor may credits be granted from those 
resources. 


Article 28 


The founders of the internal bank shall have their internal accounts in the 
internal bank, which shall serve them as follows: 


i. settle their mutual obligations on the basis of sales of goods and 
rendering of services, except on the basis of investment; and 


ii. furnish them records on the mutu. .slations of the internal banks 
founders on the basis of the resources pooled in the internal bank, with 
respect to money transactions conducted, as well as on in order to monitor 
the movement of resources involved in the internal banks business 
operation. 


Article 29 


On the account of its founders, on the basis of the self-management accord 
on pooling resources, the internal bank shall perform the functions 
envisaged in Article 28 of this law through internal accounts, in 
conformity with federal law. 


The internal bank shall file the report on payments made referred to in 
Article 28 of this law concerning the mutual obligation of founders of the 
internal bank which have been discharged with the Social Accounting Service 
at the end of every month. 


In order to provide for social recordkeeping and performance of information 
and analytical functions, the interral bank is required to furnish and file 
data monthly with the Social Accounting Service according to an instruction 
which will be prescribed by the general director of the Social Accounting 
Service. 


Mutual debts and claims among the founders of the internal bank which have 
arisen on the basis of investments may not be settled through internal 
accounts in the internal bank. 


Article 30 

Regulations governing enforcement of the provisions contained in Article 
27, Subparagraphs 5 and 6, and Article 29, Paragraphs 2, 3 and 4, of this 
law shall be issued by the official who heads the federal administrative 


agency responsible for finance, on the recommendation of the general 
director of the Social Accounting Service. 


Article 31 


The founders of the internal bank may authorize the internal bank to 
organize and conduct money and credit transactions on the basis of their 
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direct orders or to perform particular money and credit transactions in 
accordance with their development program or plan of current activity and 
measures to implement thea. 


Article 32 


On the basis of the decision »f its founders, an internal bank may be 
founder of a basic bank in the context of the provisions of this law. 


Article 33 


A founder of an internal bank may on the basis of a self-management accord 
or contract authorize the internal bank to transfer credit resources taken 
on its account to the giro account of the internal bank and iv use them to 
discharge its own obligations and those of other founders of the internal 
bank. 


The inflow of resources on the basis of credit and payments from those 
resources shall be recorded in the internal accounts of the founders of the 
internal bank in which the other resources of the internal banks founders 
are also recorded. 


Article 34 


The founders of an internal bank may transfer uncommitted money resources 
of their reserves to the giro account of the internal bank for temporary 
use to maintain liquidity and to pay obligations of the founders of the 
internal bank, in conformity with federal law. 


Article 35 


The resources which a founder of an internal bank pools or invests in an 
internal bank shall constitute an integral part of his total resources and 
may also be used to meet his obligations towards third persons consistent 
with this law. 


2) Management and Decisionmaking in the Internal Bank 

Article 36 

The internal bank shall be managed on the principles of delegate 
decisionmaking by the workers in basic organizations of associated labor 
which have concluded the self-management accord on establishment of the 


internal bank. 


The founders of the internal bank shall all have the same rights and 
obligations in management of the bank. 
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Article 37 


Social juridical persons which have not entered into the self-sanagesgent 
accord on establishment of the internal bank, but have pooled resources for 
particular purposes through the internal bank on the basis of a specific 
self-management accord, shall manage the resources pooled for that purpose, 
shall participate in distribution of revenues realized as joint income, and 
shall bear the risk which arises out of the business eaployment of those 
resources. 


Article 38 


The sssembly shall be the governing body of the internal bank, and the 
business board shall be its executive body. 


An internal bank may also have other bodies to which the assembly of the 
internal bank delegates certain executive and advisory functions. 


The self-management accord on establishment of the internal bank aad other 
general self-management acts of the internal bank shall define the bodies 
referred to in Paragraph 2 of this article. 

Article 39 


The assembly of the internal bank shall be made up of delegates of all the 
founders of the internal bank. 


Every founder shall have at least one delegate in the internal bank's 
assembly. 


Article 40 

The asseably of the internal bank shall perform the following: 
1) enact the general self-management acts of the internal bank; 
2) enact the gsediua-term plan end annual plan of the internal bank and 
measures to implement those plans, as well as the internal bank's business 
policy documents and measures to iaplement thea; 


3) make decisions on status changes of the internal bank; 


4) enact measures to maintain the liquidity of the internal bank and 
propose measures for the liquidity of its founders; 


5) accept the report on the operation of the internal bank; 


6) accept the year-end statement of the internal bank and decide on the use 
and distribution of revenues earned as joint income; 
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7) accept the plan for revenues and expenditures and the financial plan of 
the internal bank; 


8) decide on the election and disaissal of seabers of the business board 
aad other bodies of the internal bank; 


9) accept the self-sganagement accord on mutual relations between the 
internal bank and the personnel of the work community in the internal bank; 


10) appoint the professional aanagesment entity of the internal bank; 


11) decide on other satters in conformity with the self-managesgent accord 
on establishment of the internal bank and the bylaws of the internal bank. 


A general self-management act of the internal bank shall state the way in 
which the bodies of self-management of the founders of the internal bank 
shall be informed concerning the bank’s business and its operation. 


Article 41 


The business board of the internal bank shall specifically perfora@ the 
following tasks: 


1) make the decision to call meetings of the assembly of the internal bank; 
2) prepare proposals decided on by the assembly of the internal bank; 


3) see to performance of the tasks contained in the mediua-terea plan and 
annual plan of the internal benk and other decisions of the internal bank's 
asseably; 


4) make decisions concerning the affairs of the internal bank between 
meetings of the assembly, but within the limits of the powers set forth in 
general self-management acts and specific decisions of the internal bank's 
assembly; 


5) to see to, undertake and iaplement seasures to saintain the liquidity of 
the internal bank and its founders; 


6) make decisions on extending short-term credits it is authorized to make 
by the general self-ganagement acts of the internal bank; 


7) create committees and commissions to perform specific tasks in its 
jurisdiction, define their rights and appoint and disagiss their seabers; 


8) furnish initiative and examine proposals for financing the development 
plans and programs of current activity of the founders of the internal bank 
on the basis of which self-management decisions are made concerning the 
pooling of labor and resources on the basis of joint realization of income, 
mutual credit financing or financing with nsonrepayable resources; 
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9) furnish the initiative and examine proposals for the pooling of labor 
and resources with other organizations of associated labor, self-managing 
comagunities of interest and other social juridical persons who are not 
founders of that internal bank; 


10) furnish initiative and examine proposals for obtaining credit in the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and abroad. 


The business board of the internal bank is required to convene the assembly 
of the internal bank if this is requested by one-third of the founders of 
the internal bank. 


Article 42 


The internal bank shall have a professional management entity, which may be 
either an officer or a body. 


The conditions and manner of appointment and the dismissal of the 
professional management officer or the chairgan and members of the 
professional management body shall be regulated by the self-manegement 
accord on establishment of the internal bank, in conformity with law. 


Article 43 

More detailed provisions on the rights and duties and responsibilities of 
the professional management entity of the internal bank shall be set forth 
in the self-management accord on vstablishment of the internal bank and in 
its other general self-management acts. 

The rights and duties of the internal bank’s professional management entity 
vis-a-vis the work community of the internal bank shall be set forth in the 
general self-management acts of the internal bank and a self-management 
accord concluded between the internal bank and its work community. 
3) Planning and Business Policy in the Internal Bank 

Article 44 

The internal bank shall adopt a sediua-tere plan and an annual plan. 


The internal bank’s plans shall be founded on the joint bases for 
preparation of the mediua-tera plans of its founders. 


The sediue-terea plan and the annual plan of the internal bank shall be 
enacted in the manner set forth in the self-management accord on establish- 
ment of the internal bank, its bylaws and law 

Article 45 


The internal bank's mediua-tera plan, whose point of departure shall be the 
common goals of the founders of the internal bank in augmenting their own 
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and total social income and raising labor productivity, shall specifically 
contain the following: 


ij the common goals and tasks of development to be realized through that 
plan; 


2) the alias of pooling resources and the purposes and conditions of use of 
the pooled resources; 


3) the manner of enlisting resources as well as the purposes and conditions 
of use of the resources enlisted; 


4) maintenance of liquidity of the internal bank and its founders. 
Article 46 

The internal banks annual plan shall reconcile the possibility for 
fulfilling the internal bank’s medium-term plan with the capabilities of 


the internal bank and its founders in the year for which it is adopted. 


The annual plan of the internal bank shall specifically contain the 
following: 


1) sources of resources to be pooled, obtained and enlisted as well as 
purposes of their use; 


2) the policy as to extending credit to founders of the internal bank; 


3) the plan of revenues and expenditures and the plan of the internal 
banks credit balance. 


Documents to implement the annual plan of the internal bank shall be 
adopted along with that annual plan, specifically the following: 


1) an act concerning the manner and measures of fulfilling the internal 
bank’s annual plan; 


2) the schedule cf charges for the services which the internal bank 
performs; 


3) a document on the ways and means of maintaining the liquidity of the 
internal bank and its founders; 


The ousiness policy documents of the internal bank must be consistent with 
the internal banks annual plan. 


Article 4/7 
Consistent with the powers it has been granted and in order to expand 


opportunities for fulfillment of its plans and the plans of its founders, 
the internal bank shall act as follows: 
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1) conclude self-management accords with other banks concerning joint 
measures to fulfill plans; 


2) enter into consortiums with other banks, organizations of associated 
labor and other social juridical persons in order to fulfill certain 
development plans and programs of current activity of its founders or other 
social juridical persons. 


4) Maintenance of Liquidity and the Bearing of Risks in the Internal Bank 
Article 48 


The internal bank shall conduct its business in a manner which guarantees 
the performance of its obligations to their full extent and in accordance 
with their respective due dates and thereby maintains its liquidity and the 
liquidity of its founders. 


The self-management accord on establishment of the internal bank, the 
medium-term plan and the annual plan of the internal bank and of its 
founders shall state the manner, measures and responsibilities for 
maintaining the internal banks liquidity. 


Article 49 


The internal bank’s obligations shall be met out of the resources in its 
giro account. 


If the resources in the internal bank’s giro account are not sufficient to 
meets its obligations, the resources of its reserve fund shall be used. 


Article 50 


The internal bank shall write off uncollectible claims under credits 
extended against the revenues it realizes in the conduct of its business. 


If uncollectible claims cannot be written off against the revenues of the 
internal bank, the writeoff shall be made against the resources of the 
internal bank’s reserve fund. 


If the writeoff of uncollectible claims cannot be made against the 
resources of the reserve fund, the internal bank’s assembly shall decide on 
the manner of writing off the uncollectible claims and on the sources of 
funds from which that writeoff is to be made. 


The resources of the reserve fund of the internal bank used to write off 
uncollectible claims must be returned to that fund within a period of time 
which may not be longer than five years, and it is further provided that at 
least one-fifth of the resources used shall be repaid each year. 
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Article 5l 


The internal bank shall be liable for its obligations with all the 
resources which it possesses. 


If the resources of the internal bank’s reserve fund and other resources 
which the founders of the internal bank have pooled in the internal bank 
are not sufficient to meet its obligations, the founders shall be liable 
for the obligations of the internal bank in contormity with the 
self-management accord on establishment of the internal bank. 


Article 52 


If an internal bank ceases operation, claims on the basis of savings 
deposits and current accounts shall be met before claims of that bank’s 
other creditors are met. 


5) Formation, Use and Distribution of Revenues in the Internal Bank 
Article 53 

The revenues of the internal bank are formed from the following sources: 
1) charges for performance of banking services; 

2) interest on credit granted; 


3) other revenues which the internal bank realizes in the conduct of its 
business consistent with its general self-management acts and regulations 
in effect. 


Article 54 


The revenues which the internal bank realizes through the conduct of its 
business, after operating costs have been reimbursed and appropriations 
made for the work community, which comprises joint income, shall be distri- 
buted by the founders of the internal bank among themselves according to 
the contribution which they have made to realizing that income, in 
conformity with the self-management accord on establishment of the internal 
bank. 


Article 55 


The operating costs of the internal bank referred to in Article 1/7 of this 
law include interest on credits taken and resources deposited, charges for 
banking services, writeoffs of uncollectible claims, depreciation, the 
costs of office space and equipment and other operating costs in accordance 
with the self-management accord on establishment of the internal bank. 


If the revenues which the internal bank realizes are not adequate to cover 
the operating costs of the internal bank, the founders of the internal bank 
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shall establish the manner in which the necessary resources are to be 
furnished. 


Article 56 


The workers in the internal bank’s work community shall realize income out 
of the revenues which the internal bank realizes in the conduct of its own 
business as a function of its contribution to the conduct of the internal 
bank’s business operation and to meeting the needs and interests of the 
internal bank’s founders. 


The workers of the internal bank’s work community shall realize resources 
for personal incomes and for social-service consumption in conformity with 
the bases and scales set forth in the self-management accord concluded 
between the internal bank and its work community and in conformity with 
social compacts on distribution of resources for personal incomes and 
social-service consumption of workers in associated labor and workers in 
work communities of the internal banks founders. 


6) Funds in the Internal Bank 
Article 5/7 


The internal bank shall have the following funds in order to build up 
resources for liquidity and reliability in the conduct of business, as well 
as to expand the material base of operation: 


1) reserve fund; 
2) capital assets fund. 


The resources of the funds referred to in Paragraph 1 of this article shall 
be formed from the pooled resources of the internal bank’s founders and 
from the resources referred to in Article 1/7, Paragraph 3, of this law, but 
on the basis of the self-management accord on establishment of the internal 
bank, its general self-management acts, and law. 


The resources of the internal bank’s funds shall be entered and kept in the 
name of the founders of the internal bank. 


The resources of the internal bank’s funds shall be used in accordance with 
the self-management accori on establishment of the internal bank, its 
general self-management acts, and law. 


The internal bank shall also use the resources referred to in Paragraph 1 
of this article for investment in the funds of the basic bank at the time 
of basic bank’s establishment. 


Article 58 


The resources of the reserve fund shall be used to maintain the internal 
bank's current liquidity, to write off uncollectible claims, and to cover 


other risks arising out of the internal bank's business. 
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Article 59 


Resources of the internal bank’s founders shall be pooled in the reserve 
fund in the amount set forth in the self-management accord on establishment 
of the internal bank. 


Article 60 


When founders of the internal bank are withdrawing from the self-management 
accord on establishment of the internal bank, they may withdraw their share 
in the reserve fund or transfer it to other founders of that bank. 


The self-management accord on establishment of the internal bank and its 
general self-management acts shall state the conditions, periods of time 
and manner of withdrawal of the share from the reserve fund or its 
transfer. 


Withdrawal from the self-management accord referred to in Paragraph 1 of 
this article does not relieve a founder of the internal bank from risks 
arising out of conduct of the internal banks business during the time of 
its membership in the internal bank. 


In the case referred to in Paragraph 1 of this article, the founder of the 
internal bank may withdraw his share in the reserve fund after obligations 
to the internal bank have been met. 


Article 61 
The capital assets fund of the internal bank shall consist of office space, 
furniture, machines and other equipment used to carry on its business 


activity. 


The internal bank shall use the money portion of the resources of the 
capital assets fund for conduct of its business. 


Article 62 

The internal bank’s assembly may decide that the internal bank may take 
credits in its own name, but on the account of its founders, to purchase 
capital assets for the internal bank. 


Article 63 


A founder of an internal bank shall not have the right to withdraw 
resources pooled in the capital assets fund. 


A founder of an internal bank, after withdrawal from the internal bank, may 
withdraw his portion of the money amount pooled in the capital assets fund. 
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3. Basic Banks 
1) Establishment of Basic Banks 
Article 0604 


A basic bank may be established by basic and other organizations of 
associated labor and other social juridical persons (hereinafter “founders 
of the basic bank"), excepting sociopolitical communities and their bodies 
and agencies, which with the resources which they possess can discharge the 
obligation and bear the risk envisaged by the self-management accord on 
establishment of the basic bank in order to pursue common interests and 
furnish money resources for the performance, expansion and advancement of 
activity and in order to pursue other common interests, as well as for the 
conduct of money, credit and other banking transactions, but on the basis 
of decisions of its founders. 


The basic bank shall be an independent and self-managed financial 
organization. 


The economic-and-financial feasibility study referred to in Article 7 of 
this law shall be subject to acceptance by the founders. 


The economic-and-financial study referred to in Paragraph 3 of this article 
shall specifically contain the following: 


i. a projection of resources and their composition, especially of resources 
intended for the bank’s funds; 


ii. a prejection of export and import transactions and the inflow of 
foreign exchange that will be realized through that bank; 


iii. elements of liability and responsibility for bearing the business 
risks of the bank and for guaranteeing the banks liquidity; 


iv. the approximate type of business that the basic bank will be handling; 


v. the technical adequacy and makeup of the personnal of the work community 
of the basic bank to handle specialized jobs, consistent with this law; 


vi. other elements important to assessment of the conditions for the bank’s 
successful operation. 


The basic bank shall be established through the conclusion of the 
self-management accord on establishment of the basic bank. 


Article 65 
A social juridical person may become a founder of a basic bank provided: 


1) that it concludes a self-management accord on establishment of the 
banks; 
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2) that it pool resources in the banks fund in conformity with the 
self-management accord on establishment of the basic bank; 


3) that it conclude a contract with the basic bank on keeping resources 
which are kept in a giro account with the Social Accounting Service as a 
sight deposit in that bank. 


A social juridical person shall also become a founder of a basic bank if it 
enters into the self-management accord on establishment of the basic bank 


and contributes resources to the banks funds, pursuant to the 
self-management accord on establishment of the basic bank. 


A social juridical person who is the founder one or more banks may not 
assume liability for business operation and risk exceeding the level of its 


business fund. 


Article 66 


A basic bank may perform all banking functions under the conditions 
envisaged by law. 


2) Business Units and Organizational Components 


Article 6/7. 
The founders of a basic bank may decide to establish a business unit of the 
basic bank in which they will handle particular functions of the bank, in 


conformity with the self-management accord on establishment of the basic 
bank. 


The self-management accord referred to in Paragraph | of this article shall 
specifically set forth the following: 


1) the conditions for establishment of a business unit; 
2) the area within which the business unit shall conduct its business; 


3) the rights, obligations and responsibilities of the banks founders to 
the business unit; 


4) the manner in which the business unit shall be managed; 


5) the manner of disposition of resources through accounts with the Social 
Accounting Service for performance of specific functions of the business 
unit. 


Article 68. 


The basic bank’s assembly shall make the decision on establishment of a 
business unit. 











A business unit of a basic bank shall not have the status of a juridical 
person. 


The business unit may not distribute joint income, nor may it fore funds. 


A business unit may not approve investg@ent credits excepting for housing 
and municipal-service facilities and for the small business sector, if that 
has been envisaged by the decision referred to in Paragraph 1 of this 
article. 


The basic bank shall conduct transactions through the business unit through 
its own account with the Social Accounting Service for conducting 
transactions through the business unit, and the resources in that account 
shall constitute an integral part of the basic bank’s giro account. 


Article 69. 
A basic bank may have business organizational components such as the 


following: branch offices, agencies, detached teller’s windows, and 
representative offices in the Yugoslavia. 


Article 70. 


The business unit referred to in Article 67 of this law shall also be 
entered in the court register. 


A business organizational component of a basic bank as referred to in 
Article 69 of this law shall be entered in the court register in accordance 
with law. 

3) Management and Decisionmaking in the Basic Bank 


Article 71. 


The basic bank shall be managed by the social juridical persons who have 
concluded the self-management accord on establishment of the basic bank. 


A basic bank may not reject the application of a social juridical person to 
enter into the self-management accord on establishment of the basic bank if 
it fulfills the conditions stated in that accord and this law. 


Article 72 


A founder of a basic bank may withdraw from a self-management accord on 
establishment of the basic bank. 


The conditions for withdrawal from a self-management accord on 
establishment of a basic bank and for withdrawal of the resources which 
have been pooled or invested shall be set forth in that accord, wherein 
consideration shall be paid to protecting the basic bank's liquidity. 
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Withdrawal from the accord as referred to in Parxsraph | of this article 
shall not relieve the founder of the basic bank from obligations which 
occurred before withdrawal, nor of risks which arise out of the conduct of 
business by the basic bank when it was a founder of the basic bank. 


Article 73 


The founders of the bank shall manage the affairs of the basic bank as 
referred to in Article 71 of this law on the basis of the resources they 
have pooled or invested and time deposits for a term longer than one year. 


The right of the bank’s founders to share in management of the bank shall 
be defined in more detail by the self-management accord on the bank's 
establishment and the bylaws. 


The self-management accord on establishment of the basic bank may restrict 
certain management rights of those founders who have not been meeting their 
obligations arising out of the self-management accord on establishment of 
the basic bank as well as other obligations to the bank until they 
discharge those obligations. 


Article 74 


Social juridical persons which have not concluded a self-management accord 
on establishment of a basic bank, but which have pooled or invested 
resources for particular purposes in a basic bank on the basis of a 
specific self-management accord or contract shall manage the resources 
pooled or invested for the particular purpose, shall participate in 
distribution of revenues as joint income, and shall bear the risk arising 
out of conduct of business with those resources. 


Article 75 

The assembly of the bank shall be the governing body of the basic bank. 
The executive board shall be the executive body of the bank’s assembly. 
The basic bank shall have a credit committee. 

The basic bank may also have other bodies to which the bank’s assembly 
entrusts certain oversight, executive, scientific, specialized, advisory, 
and other similar functions. 

The self-management accord on establishment of the basic bank, its bylaws 
or specific decision of the assembly of the basic bank may form other 
boards, committees, and other working and advisory bodies and set forth 
their jurisdiction, rights, obligations and responsibilities. 
Article 76 


The assembly of the basic bank shall be made up of delegates of the basic 
bank’s founders. 
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The number of delegates of the basic bank’s founders and the manner of 
election of delegates to the assembly shall be set forth in the 
self-management accord on establishment of the basic bank and the bylaws. 


Article // 

The self-management accord on establishment of the basic bank and the 
bylaws may provide that a conference of all the basic banks founders be 
called at the time of consideration and adoption of mediua-tera@a and annual 
plans, annual reports and the basic bank’s year-end statement for the 
purpose of information and presentation of suggestions and proposals, and 
the conference's views must be taken under consideration in the basic 
bank’s asseably. 

Article 78 

The assembly of the basic bank shall: 


1) ascertain that the self-management accord on establishment of the basic 
bank has been adopted; 


2) adopt the basic bank’s bylaws; 
3) adopt amendments and supplements to the basic banks bylaws; 
4) make the decision on termination of the basic bank’s operation; 


5) adopt the medium-term plan and annual plan and measures to ‘aplement 
them, as well as the documents embodying the bank’s business policy; 


6) decide on the general conditions for the granting of credit; 


7) decide on the upper limit of the basic bank's indebtedness in the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and abroad; 


8) examine and accept the report on the basic banks operation; 


9) accept the basic bank’s year-end statement and decide on the use and 
distribution of the income realized; 


10) decide on adjustment of the value of contested and doubtful claias and 
on the writeoff of uncollectible claias; 


ll) adopt a program of the basic bank's development, organization and 
conduct of business od issue guidelines for carrying out that progras; 


12) elect and dismiss members of the executive board and credit conmittee 
and other boards and committees and ot! ur working and advisory bodies of 
the basic bank; 


13) accept the self-management accord on mutual relations between the basic 
bank and the workers of the work community in the basic bank; 
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14) accept other self-management accords and assume other obligations which 
the basic bank has not assumed on some other basis; 


15) appoint and dismiss the professional management entity of the basic 
bank. 


Article 79 


The bylaws of the basic bank shall set forth the composition, nuaber of 
members and area of competence of the basic bank’s executive board. 


The assembly of the basic bank shall elect the members of the executive 
board and credit committee from among the ranks of the bank’s founders. 


Article 80 


The executive board of the basic bank shall perform the following functions 
in particular: 


1) convene meetings of tue assembly of the basic bank; 
2) prepare proposals to be ruled on by the assembly of the basic bank; 


3) see to performance ot the tasks of the medium-term plan and annual plan 
of the basic bank and also to execution of other decisions of the basic 
bank's assembly; 


4) monitor the basic bank’s liquidity and undertake and carry out measures 
to maintain it; 


5) make decisions on taking and granting credit, endorsements and 
guarantees insofar as the bylaws authorize it to make those decisions, in 
conformity with the criteria set forth by the bank’s asseably; 


6) form boards and committees to perform special tasks within its 
jurisdiction, define their jurisdiction and appoint their sembers; 


7) approve the report on the inventory of resources and source of 
resources. 


8) and also perfor@ other functions between meetings of the assembly, 
within the limits of the powers set forth in the bylaws and special 
decisions of the basic bank’s assembly." 


The executive board is required to convene the assembly of the basic bank 
if this is requested by more than half of the delegates to the banks 
assembly or at least one-third of the founders of the bank. 


Article 61 


A basic bank gay have one or more credit committees. 











The bylaws or decision of the assembly of the basic bank shall set forth 
gore detailed provisions on the number of credit committees and on the 
number of seabers, the composition and jurisdiction, and the rights, obliga- 
tions and responsibilities of credit committees. 


Article 862. 


The executive board may authorize the professional management entity of the 
basic bank io sake a decision on taking and granting short-term interbank 
credits for liquidity up to a certain amount, with a repayment period not 
to exceed 30 days. 


The professional management entity of the basic bank is required to 
regularly submit a report to the executive board of the basic bank on 
exercise of the authority referred to in Paragraph 1 of this article. 


The basic bank’s bylaws shall set forth the possibility and scope of the 
authority to make decisions as referred to in Paragraph | of this article. 


Article 83 


The executive board shall form a committce of specialized personnel of the 
work comaunity for extending credit to individuals. 


Individuals who have savings deposits in the bank may be elected to the 
committee referred to in Paragraph | of this article. 


The committee referred to in Paragraphs | and 2 of this article shall 
operate on the basis of powers granted in the decision to establish it, in 
accordance with an act and the business policy documents of the basic 
bank's assembly, which shall set forth the purposes, limit and conditions 
for extending credit, consistent with regulations. 


Article 64 


The professional management entity of the basic bank gay be either an 
individual official or a body. 


More detailed provisions on the sanner of appointment and dismissal and on 
the rights and duties of the professional management entity of the basic 
bank shall be set forth in the self-management accord on establishment of 
the basic bank and in its bylaws, in conformity with law. 


The rights and duties of the professional sanagement entity of the basic 
bank vis-a-vis the work community of the basic bank shall be set forth in 
the bylaws of the basic bank, other general self-management acts and the 
self-management accord concluded between the basic bank and its work 
com@unity. 
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4) Planning and Business Policy in the Basic Bank 
Article 65 


The basic bank shall adopt a sediua-tera plan and an annual plas to 
implement the gsediua-tere plan. 


Pursuant to Articles 11 and i2 of this law, the points of departure in 
preparing the banks plans shall be as follows: 


i. the joint goals and policy of the country’s economic and long-range 
development; 


ii. the evaluated possibilities and conditions for development of its 
founders; 


iii. the joint bases for preparation of sedium-term@ plans of the associated 
bank and the basic banks making it up; 


iv. obligations assumed under self-management accords , social compacts, 
and agreements which have been concluded in order to pursue particular 
comgon interests and the goals set forth in the plans adopted. 


Article 86 


The joint bases for preparation of sediue-ter@ plans shall be set forth as 
a single document for the plan of the associated bank and the plans of the 
basic banks making it up. 


The joint bases for preparation of sedium-tera@ plans shall specifically 
contain the following: 


i. am assessment of the joint conditions and potential for development and 
the common interests of associated labor within the framework of the basic 
and associated bank; 


li. the goals and tasks of joint development policy and business policy of 
the associated bank and basic banks coaprising up; 


iii. the mutual obligations of the associated bank and the basic banks, 
which shall be set forth in their plans, along with the manner of their 
settlement. 


Article 87 


The basic bank’s mediva-tere plan shall specifically set forth the 
following: 


i. the volume and forms of pooling and investment of resources to carry on 


current activity and broaden the gaterial base of operation of the 
organizations of associated labor and other social juridical persons; 
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ii. the pattern of coggitment of soney resources by purposes; 


i\. the conditions, criteris and priorities governing the cougsitsent of 
soney resources; 


iv. the conditions for joint commitsent of soney resources with other banks 
in order to finance capital investacat projects and joint progrags for 
development essential to the couatry’s stable economic developswent; 
v. the bases of policy for augmenting joint income and its distribution and 
the conditions for the use of joint reserves. 


Article 88 


The following shall constitute integral parts of the basic bank's 
sediua-tera plan: 


1) the plan of the banks balance; 

2) the plan of the banks uncommitted investment potential; 
3) the plan of the tatlow and outflow of foreign exchange; 
4) the plan of che banks revenues and expenditures; 


5) a decision on the criteria und indicators for assessment of the 
socioeconomic feasibility of inteaded investgwent projects. 


Article 869 

The annual plan of the basic bank shall set forth measures and activities 
to achieve the goals and perfor@ the tasks envisaged by the sedivua-tersa 
plan which is to be based on an assessment of conditions and potential for 
develop@went in the year for which the plan is being adopted. 


The following shall constitute an integral part of the basic bank's annual 
plan: 


1) the plan of the banks balance; 

2) the plan of the uncome@itted investaent potential; 

3) the plan of the inflow and outflow of foreign exchange; 
4) the plan of revenues and expenditures; 

5) the plan of interest rate and service charge policy. 
Article 90 


In establishing the conditions and criteria for committing soney resources 
in ite plane and carrying them out, the basic bank shall be required to 
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ensure profitability, liquidity and soundness in making loans, so that the 
resources go to creditworthy applicants who have had financial and business 
success, and with respect to applications to finance investment projects — 
to investors who have the requisite capability in terms of organization and 
personnel. 


In order to increase the economic effectiveness of bank credit and meet 
demands for restructuring the economy set forth in plans, preference shall 
be given to the following in establishment of the criteria and standards 
for committing resources in its plane and in carrying them out; 


i. to investments which show the best or a better ratio of anticipated 
accumulation to the resources invested; 


ii. to investments which, other conditions being equal, guarantee the 
larger and faster total net inflow of foreign exchange. 


In adopting plans and committing resources the bank may also use other 
economic criteria, such as the turnover coefficient of resources, the rate 
of self-financi- 2, etc. 


Article 91 


The basic bank may grant the use of investment credits and issue guarantees 
on the basis of those credits only up to the amount of the uncommitted 
investment potential for year in question, in conformity with law. 


Article 92. 


The basic bank shall be required to make its planning documents public in 
the manner set forth in the bank’s bylaws. 


Article 93. 


The basic bank shall be required to inform its founders at least once a 
year about progress in fulfillment of plans and about the discharge of 
obligations set forth in accords and compacts in order to pursue the common 
interests and attain the common objectives set rorth in the bank’s plans; 


The intervals, content and manner of reporting shall be set forth in the 
basic banks bylaws. 


5) Maintaining Liquidity and Taking Risks in the Basic Bank 
Article 94 


The self-management accord on establishment of the basic benk, the 
medium-term plan and the annual plan of the basic bank shall set forth the 
manner of and measure. and respousibility for maintaining the liquidity of 
the basic bank as well as the volume of liquid assets relative to the basic 
bank’s obligations. 











Article 95 


The founders of the basic bank or other social juridical person say not 
dispose of resources in their giro account and other accounts kept in the 
Social Accoutning Service, but included in that bank, so long as the bank 
is illiquid. 


Article 96 


A basic bank which places its endorsement on securities issued by 
organizations of associated labor, issues guarantees to cover their 
obligations and issues its own securities in order to maintain liquidity is 
required to form a separate liquidity reserve. 


The National Bank of Yugoslavia shall set forth the conditions under which 
a special liquidity reserve shall be formed and the limits for extending 
endorsements on that basis. 


The formation and size of the special liquidity reserve shall be set forth 
relative to the volume of transactions referred to in Paragraph 1 of this 
article in the self-management accord on establishment of the basic bank, 
the medium-term plan of the basic bank, and other general self-management 
acts or decisions of the basic banks assembly. 


The resources of the special liquidity reserve shall be kept in the regular 
giro account of the basic bank unless federal law provides otherwise. 


Article 97 


A self-management accord of basic and associated banks concerning their 
mutual short-term credit financing may be concluded to maintain current 
liquidity in case of a short-term discrepancy in time between resources and 
obligations. 


The accord referred to in Paragraph 1 of this article shall state the 
procedure, conditions and sources of resources for the credit financing 
referred to in that paragraph. 


The functions referred to in Paragraph 1 of this article may be performed 
within the framework of an association of banks, through its separate 
account in the Social Accounting Service, and also within the framework of 
associated banks. 


Associations of banks and associated banks, as part of performing the 
functions referred to in Paragraph 1 of this article, may engage in the 
buying and selling of securities issued under the provisions of the federal 
law regulating security of payments between users of social resources as 
well us in the buying and selling of other securities. 


The self-management accord referred to in Paragraph | of this article shall 
set forth the rights, obligations and mutual responsibilities of all 
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participants within the framework of the association of banks and 
associated banks. 


Administrative-technical functions, auxiliary functions and other similar 
functions shall be performed by personuel in the work community of the 
association of banks as referred to in Paragraph | of this article or by 
the personnel in the work community of the associated bank. 


Article 98 


The obligations of the basic bank shall be met out of the resources in its 
giro account. 


If there are not sufficient resources in the giro account of the basic bank 
to meet the obligations, first the resources of its reserve fund shall be 
used, and then the resources of its legal reserve with the National Bank of 
Yugoslavia. 


The use of the legal reserve referred to in Paragraph 2 of this article may 
not exceed 50 percent of all the resources set aside in the legal reserve 
before adoption of a program for emergency financial rescue of the basic 
bank. 


Resources used from the reserve fund and legal reserves shall be repaid 
from the very next revenue of the basic banks giro account, as set forth 
in federal law. 


During the period it is using the reserve fund or legal reserve in the 
National Bank of Yugoslavia the basic bank may not issue credit nor make 
other lendings. 


Article 99 


The professional management entity of the basic bank shall take steps to 
ensure the bank’s liquidity and shall be required to regularly inform the 
bank’s executive committee of use of resources from the reserve fund or 
legal reserve to meet the obligations of the basic bank. 


Article 100 


If a basic bank uses resources of the reserve fund in the context of 
Article 98, Paragraph 2, of this law for a total length of time of 10 days 
during the month, the executive board of the basic bank is required to 
examine the state of liquidity and to take the measures envisaged by 
general self-management acts of the basic bank in order to furnish 
resources in the giro account of the basic bank for prompt discharge of 
obligations. 


Article 101 


If a basic bank uses resources of the legal reserve in the context of 
Article 98, Paragraphs 1, 2, 3 of this law continuously for a period of 
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tive days or intermittently for a period of time of 10 days during a single 
month, the executive board of the bank must take the steps envisaged by 
general self-management acts of the basic bank to maintain the basic bank’s 
liquidity. 


The executive board of the basic bank is required to take a decision on 
undertaking the measures referred to in Paragraph 1 of this article within 
a period of five days from the date of expiration of the periods of time 
stated in Paragraph | of this article and to so inform the national bank of 
the republic or national bank of the autonomous province immediately. 


Article 102 


A basic bask shall be considered illiquid for the purpose of this law if 
the measures referred to in Articles 100 and 101 of this law, taken within 
the period of 10 days from expiration of the period referred to in Article 
101 of this law have not furnished resources for repayment of the resources 
of the legal reserve which had been used and the regular discharge of the 
basic banks obligations. 


The basic bank shall also be considered illiquid if is uses more than 50 
percent of the resources of its legal reserve. 


Article 103 


The chairman of the executive board of the basic bank is required to 
convene a meeting of the executive board within a period of five days from 
the date of expiration of the period of time stated in Article 101, 
Paragraph 2, of this law at which it will take up the state of the bank’s 
liquidity. 


If the executive board finds that the basic bank is illiquid, within the 
five days that follow after the date the meeting is held in which it was 
found that the bank was illiquid, it is required to convene a session of 
the assembly of the basic bank, which must be held within the period of the 
next 20 days from the date when the meeting of the executive board was 
held. 


In the meeting of the basic bank’s assembly within the period of time 
stated in Paragraph | of this article the causes of liquidity shall be 
established and measures, manner and period of time stated for correcting 
the causes of the banks illiquidity. 


Article 104 


The national bank of the republic or national bank of the autonomous 
province, if it finds that the measures and decisions taken are not 
adequate to rescue the basic bank, may also propose supplemental measures 
for the rescue of that bank to the basic bank’s assembly. 
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In accordance with Paragraph 1 of this article, the national bank may 
propose to the basic bank’s assembly that it change the professional manage- 
ment entity of the basic bank. 


Article 105. 


If within the period of time stated in Article 103, paragraph 3, of this 
law conditions are not assured for the liquidity of the basic bank, the 
basic bank’s assembly shall adopt the bank’s emergency financial reecue 
program within a period of 30 days. 


The basic bank is required to notify immediately the national bank of the 
republic or national bank of the autonomous province and National Bank of 
Yugoslavia, the competent social accounting service, the assembly of the 
republic or assembly of the autonomous province, and the assembly of the 
commune in which the basic bank is domiciled of decisions made and measures 
undertaken as referred to in Paragraph 1 of this article. 


Article 106. 


The assembly of the republic or assembly of the autonomous province may 
adopt special measures for financial rescue of a basic bank on the basis of 
the proposal of the bank’s assembly and the opinion of the National Bank of 
Yugoslavia. 


As an exception, if the measures taken by the basic banks assembly, 
supplemental measures and the measures of the assembly of the republic or 
the assembly of the autonomous province do not guarantee rescue of the 
basic bank, and termination of the operation of the basic bank would cause 
major disturbances in maintenance of liquidity within the country and in 
foreign transactions, the national bank of the republic or national bank of 
autonomous province and the National Bank of Yugoslavia shall defer 
collection of a portion of credits granted, in the manner and under the 
conditions which shall be set forth by the SFRY Assembly for each 
individual bank. 


If a sociopolitical community is participating in the financial rescue of a 
basic bank, the com»etent authority in the republic or autonomous province 
may in response t« a proposal of the national bank of the republic or 
national bank of the autonomous province adopt a decision appointing an 
authorized person in the basic bank from among the personnal specialized in 
the particular field who will monitor enforcement of all the measures for 
the basic bank's financial rescue. 


The authorized person referred to in Paragraph 3 of this article shall have 
the right and duty to stay execution of any decision of a body of the basic 
bank which is not consistent with the measures for emergency rescue of the 
basic bank and to so inform the assembly of the republic or assembly of the 
autonomous province immediately so that the final decision can be made. 
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Article 107 


If the measures of the basic bank referred to in Articles 105 and 106 of 
this law do not achieve rescue of the basic bank within a period of the 
next 90 days, the basic bank shall cease operation. 


Article 108 


The assembly of the basic bank shall notify the national bank of the 
republic or national bank of the autonomous province and the Social 
Accounting Service concerning termination of the basic banks operation. 


Article 109 


If a basic bank ceases to operate, the claims of individuals on the basis 
of savings deposits, current accounts and deposits in foreign-exchange 
accounts of individuals shall be met before meeting the claims of other 
creditors of the basic bank. 


After the obligations referred to in Paragraph | of this article have been 
met, the available resources shall be used first to discharge the 
obligations of creditors who are not founders of that basic bank. 


Article 110 


The basic bank shall be liable for its obligations with all the resources 
it possesses. 


If the resources referred to in Paragraph | of this article are not 
sufficient to mect its obligations, the founders shall be liable tor the 
obligations of the basic bank in accordance with the self-management accord 
on establishment of the basic bank. 


Article lil 


Uncollectible claims related to credits granted shall be written off by the 
basic bank against the revenues which it realizes in conduct of its 
business. 


If uncollectible claims cannot be written off against the revenues of thy 
basic bank, the writeoff shall be charged to the resources of the basic 
banks joint and several liability fund. 


If the writeoff of uncollectible claims cannot be charged to the resources 
of joint and several liability, the assembly of the basic bank shall decide 
on the manner of the writeoff and on sources of resources from which that 
writeoff shall be made. 


Resources used from the joint and several liability fund of the basic bank 


to write off uncollectible claims must be repaid to that fund within a 
period of time which may not be longer .vhan five years, and it is further 
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provided that at least one-fifth of the resources used shall be repaid each 
year during that period. 


6) Formation, Use zad Distribution of Revenues and Joint Income in the 
Basic Bank 


Article 112 
The revenues of the basic bank shall be formed from the following: 


1) participation in income on the basis of income earned jointly in the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia or in the revenue from joint 
ventures abroad; 


2) interest on credits granted; 
3) charges for rendering banking services; 
4) positive net result of differences in rates of exchange; 


5) other revenues which the basic bank realizes in the conduct of its 
business, consistent with its bylawe and with regulations. 


Article 113 


The revenues which a basic bank realizes in the conduct of its business, 
after operating costs have been covered and appropriations made to the work 
community, shall be distributed as joint ‘icome by the founders of the 
basic bank among themselves according to the contribution they have made to 
realizing the joint income, in a manner consistent with the self-management 
accord on establishment of the basic bank. 


Article 114 


The operating costs of the basic bank referred to in Article 17 of this law 
shall include interest on credits taken and other resources, fees for 
banking services, the negative net result of differences in rates of 
exchange, writeoffs of uncollectible claims, depreciation, expenses for 
office space and equipment, and other operating costs consistent with the 
self-management accord on establishment of the basic bank. 


Article 115 


If revenues which the basic bank realizes in the conduct of its business 
are not sufficient to cover the operating costs stated in Article 114 of 
this law and also to set aside resources for the work community, and there 
are not resources in the joint and several liability fund to cover the 
loss which has occurred, in adopting the year-end statement the assembly of 
the basic bank shall make a decision on the manner of covering the loss 
which has been incurred. 
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The assembly of the basic bank is required at the same time to examine the 
causes of the loss and to ascertain responsibility for the loss incurred in 
the conduct of business, as well as to adopt measures to cover the loss 
incurred. 


Other basic banks may also participate in covering the losses of a asic 
bank if that is in the interest of their founders. 


If within the period of one year from the date of making the decision 
referred to in Paragraph | of this article the loss has not been covered, 
and a program for the bank’s emergency financial rescue has not been 
adopted, the basic bank shall terminate operation. 


In case of termination of operation of a basic bank as referred to in 
Paragraph 4 of this article, the provisions of this law pertaining to the 
obligations of a basic bank which terminates operation following completion 
of financial rescue procedure shall apply. 


Article 116 


The personnel in the work community of the basic bank shall realize income 
from the revenues which the basic bank realizes in the conduct of its 
business as as function of their contribution to the business operation of 
the basic bank and to fulf'''‘ng the needs and pursuing the interests of 
the basic banks foun. .rs. 


The personnel of the work community of the basic bank shall obtain 
resources for personal incomes and social-service expenditure in conformity 
with the bases and scales set forth in the self-management accord concluded 
between the basic bank and its work community and in conformity with social 
compacts on distribution of resources for personal incomes and for 
social-service expenditure of workers in associated labor and workers in 
work communities of the founders of the basic bank. 


The self-management accord referred to in Paragraph 2 of *“is article shall 
guarantee that the resources for the work community wil! +« a function of 
the volume and quality of the work community’s work an« «se degree of its 
responsibility. 


7) Funds in the Basic Bank 

Article 117 . 
In order to build up resources to guarantee reliability and liquidity in 
the conduct of business and also for the material base of operation, the 
basic bank shall have the following funds: 

1) the joint and several liability fund; 


2) reserve fund; 


3) capital assets fund. 
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The basic bank say also form other funds on the basis of the 
self-management accord on establishment of the basic bank and its bylaws or 
on the basis of other self-management accords and decisions of the founders 
of the basic bank. 


The resources of the funds referred to in Paragraphs | and 2 of this 
article shall be formed from the pooled resources of the founders of the 
basic bunk and from the resources referred to in Article 17, Paragraph 3, 
of this law, on the basis of the self-management accord on establishment of 
the basic bank, its bylaws and law. 


The resources of the basic bank’s funds shall be enterec and kept in the 
name of the founders of the basic bank. 


The resources of the basic banks funds are to be used consistent with the 
self-management accord on establish@ent of the basic bank and its bylaws or 
on the basis of other self-management accords and decisions of the basic 
bank’s founders. 


Article 118 


The resources of the joint and several liability fund shall be used to 
write off uncollect.ble claigs as well as to cover losses and other risks 
arising out of conduct of the basic banks business. 


The resources of the joint and several liability fund may also be used 
temporarily for investments in purposes consistent with the self-management 
accord on establish@ent of the bank or decisions of the basic bank's 
assembly. 


Article 119 


The level of resources in the joint and several liability fund shall amount 
to at least 5 percent of lendings on which the basic bank is taking a risk 
as indicated in the year-end statement for the previous year. 


The manner of pooling and the period of ti@e for payment of resources into 
the joint and several liability fund shall be set forth ia the 
self-management accord on establishment of the basic bank, but the period 
for payment may not be longer than five years, and the amount pooled 
annually shall be at least one percent. 


Article 120 


The resources of the reserve fund shall be used to maintain the current 
liquidity of the basic bank, in accordance with law and other regulations. 


The resources of the reserve fund shall be kept apart in 4 separate account 


with the national bank of the republic or national bank of the autonomous 
province. 
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Article i121 


The resources of founders of the basic bank shall be po: td in the reserve 
fund, but the amount of resources pooled in that fund may not be less than 
one percent of the outstanding lendings on which the basic bank is at risk, 
according to the year-end statement for every year for which the resources 
are being appropriated to that fund. 


When the total resources of the reserve fund reach the level of at least 
five percent of the amount of the basic stated in Paragraph | of this 
article, the obligation ceases to pool resources in that fund. 


Article 122 


when founders of a basic bank are withdrawing from the self-ganagement 
accord on establishment of the basic bank, they may transfer their share of 
the joint and several liability fund and their share of the reserve fund to 
other founders of that basic bank or may withdraw thea from those funds. 


The self-management accord on establishment of the basic bank and its 
bylaws shall set forth the conditions, periods of time and manner of 
transfer and withdrawal of the shares from the joint and several liability 
fund and from the reserve fund, sindful of the bank’s liquidity. 


In the case referred to in Paragraph | of this article, a founder of the 
basic bank may withdraw his shares in the reserve fund and joint and 
several liability fund after obligations to the basic bank have been met. 


Article i123 


The resources of the capital assets fund of the basic bank shall consist of 
the office space, furniture, machines and other equipment used in 
performance of its business activity. 


The bank shall use the gmoney portion of the capital assets fund for the 
conduct of its business, or it may pool it in the capital assets fund of an 
associated bank. 


Article 124 
The assembly of the basic bank may decide that the basic bank may take 


credits to purchase the basic bank's capital assets in its own name, but on 
the account of its founders. 


Article 125. 
After a founder of a basic bank has withdrawn from the basic bank, he may 
withdraw his share pooled in the capital assets fund in the gmoney amount 


after obligations which he has to the basic bank have been met, within the 
periods of time stated in the self-management accord. 


«” 


5. Associated Banks 
Article 126 


Basic banks shall establish an associated bank as an independent and 
self-managed financial institution in order to pursue coamgon interests and 
the basic objectives of socioeconomic development and their own plans. 


The associated bank shall be established on the basis of decisions of the 
founders of basic banks, and when the self-management accord establishing 
the basic bank so provides, on the basis of a decision of the basic bank's 
assembly as well. 


The associated bank shall be established in conformity with Articles 6 
through 8 of this law. 


The National Bank of Yugoslavia shall evaluate the conditions for 
establishment of the associated bank pursuant to Article 7 of this law. 


A basic bank gay be a founder of more than one associated bank. 
Article 127 


An associated bank shall perfora the banking functions set forth in the 
self-management accord on establishment of the associated bank, and in 
particular those pertaining to the following: 


1) the pooling of resources and investment of resources for particular 
purposes; 


2) the attraction and commitment of resources of deposits to particular 
purposes and of publicly committed resources in accordance with law and 
other regulations, social compacts and the self-management accord on 
establishment of the associated bank; 


3) evaluation of joint capabilities and conditions for development and the 
common interests of the founders of the associated bank in adopting 
mediua-term and annual plans; 


4) the taking and granting of credits, guarantees and endorsements on 
securities within the Socialist Federal Republic of Yugoslavia; 


5) the issuance of and trade in securities; 
6) foreign-exchange, credit, and payments transactions with foreign 
countries and other transactions with foreign countries in conformity with 


federal law; 


7} organization of the attraction of savings deposits and deposits of 
natural persons abroad in the name and on the account of its founders; 
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5) organization and advancement of inforgation activity and functional 
organization of the associated banks and the founders; 


9) betterment of the bank business operation, operating technology, 
technical adequacy, and personnel developseent; 


10) coordination of the activity of founders of the associated bank in the 
proceedings of emergency financial rescue of a founder of the associated 
bank. 


Article i128 


The associated bank shall be a juridical person with the rights, 
obligations and responsibilities which it has on the basis of the 
self-management accord on establishment of the associated bank and this 
law. 


The associated bank may have its representative offices in the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia and, under the conditions prescribed by 
federal law, abroad. 


Article 129 


The associated bank shall be gsanaged on the principle of delegate 
decisionmaking by delegates of workers from among the banks” founders, 
elected in assemblies of the basic banks. 


Article i130 


The associated bank shall adopt a mediua-term plan and annual plan to 
iaplement mediua-tera plans. 


Article 131 


A proposal of joint bases for preparation of the mediua-tera plan of the 
associated bank and the basic banks making it up shall be prepared by the 
professional management entity of the associated bank in collaboration with 
the professional management entities of the basic banks. 


The pc posal shall be adopted by the executive board of the associated bank 
after it has first been taken up in the executive boards of the basic 
banks. 


The joint bases for preparation of the mediua-term@ plan shall be adopted by 
the assemblies of the basic and associated banks. 


Article 132 


Along with the planning documents referred to in Articles 86 and 89 of this 
law, the plan of the consolidated suamary balance of the associated bank 
shal! alec constitute an integral part of the sediua-term and annual plans 
of the associated bank. 
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Article i33 


In order to perforsa the common tasks in achieving the objectives of the 
country’s economic, sonetary and credit policy and the joint developsent 
policy and business policy of the associated bank and the basic banks which 
make it up, a8 set forth in the plans of the banks, the banks shall 
conclude self-management accords or contracts with other financiil 
organizations. 


In order to carry out individual development programs and plans for current 
activity of its founders and other social juridical persons, the bank shall 
enter into consortiums with other finarcial organizations. 


Article 134 


Provisions on planning for basic banks contained in Articles 85 through 93 
of this law shall also apply to the associated bank. 


Article 135 


To maintain the current liquidity of the associated bank, the basic banks 
may in addition to other resources also pool a portion of the resources of 
their reserve funds and resources of the special liquidity reserve. 


Article 136 


A basic bank which is founder of an associated bank which has brought about 
the illiquidity of the associated bank may not dispose of resources in its 
giro account, nor resources invested in the bank so long as the associated 
bank remains illiquid. 


An associated bank which is illiquid must ascertain which basic bank caused 
the illiquifity of the associated bank and shall so infor@ the comspetent 
social accounting service. 


Article 137. 


In order to furnish resources to perform the functions stated in Article 
127 of this law and to discharge obligations as established by law, the 
associated bank shall have a joint and several liability fund, a reserve 
fund and a capital assets fund. 


The associated bank may also form other funds consistent with the 
self-management accord on establishment of the associated bank. 


The resources of the funds referred to in Paragraphs 1 and 2 of this 
article shall be formed from the respective funds of the basic banks and 
the resources referred to in Article 17, Paragraph 3, of this law in the 
amount, under the conditions and in the manner set forth in the 
self-management accord on establishment of the associated bank. 
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The resources of the funds of the basic banks which are pooled in the funds 
of the associated bank may in accordance with the self-ganagesent accord 
referred to in Paragraph 3 of this article be kept in the funds of the 
basic banks wntil such tige as the associated bank begins to use thea, 
excepting the teserve fund. 


Article 138 


The provisions of this law on the basic bank which pertain to sanagement 
and decisionsgaking; to business policy; to saintenance of liquidity ind the 
bearing of risks and coverage otf losses; to the formation, use and 
distribution of revenues and funds and to the bank's work com@unity -- 
shall also be suitably applied to the associated bank unless this law or 
other regulations provide otherwise. 


5. Banking Consortiuas 


Article 139 


Two or more banks and other financial organizations may form a banking 
consortiua for the purpose of broader pcoling of labor and resources and to 
obtain credit in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and abroad 
for the purpose of fulfilling development plans and credit financing to 
back programs of current activity of organizations of associated labor and 
other social juridical persons. 


Excepting self-managing funds of associated labor, banks and other 
financial organisations may form a banking consortium together with foreign 
banks and other financial organizations. 


Article 140. 


The consortiug of banks shall te formed in a self-management accord or 
contract. 


The self-management accord or contract referred to in Paragraph | of this 
article shall specifically set forth the following: 


’) the goals of the consortiua’s formation; 


2) the banks and other financial organizations which are participating in 
the consortiuaga (meabers “f the consortius); 


3) the bank or other financial organization which is organizing the 
consortiug in the name of the members an¢ is supervising its operation; 


4) the bodies for management of the affairs of the consortiun; 
5) the mutual rights and obligations of the consortiua’s senbes; 


6) the period of tise for which the consortiue is being established and the 
manner of its termination; 
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7) the manner of bearing the general and specific risk of the members of 
the consortium arising out of the consortium’s affairs. 


The consortium may be permanent if the common interests involved are 
permanent in nature, or ad hoc if only the performance of a particular 
transaction is involved. 


If foreign persons are taking part in the consortium, a contract on 
formation of the consortium shall be concluded, setting forth the rign's, 
obligations and responsibilities of the contracting parties, in accordance 
with Paragraph 2 of this article. 


6. The Postal Savings Bank 
Article 141. 


The Postai Savings Bank shall be a unified financial and savings 
institution for the territory of the Socialist Federal Republic ot 
Yugoslavia carrying on an activity of particular public interest. 


Organizations of associated labor in the PTT |postal, telegraph and 
telephone] sector and other organizations of associated labor whose 
activity is important to the proper and unhampered functioning of the PTT 
system shall establish the Postal Savings Bank under the conditions set 
forth in the self-management accord on establishment of the Postal Savings 
Bank. 


The Postal Savings Bank may have representative offices in the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. 


Article 142 
The Postal Savings Bank shall be established by conclusion of a 
self-management accord on the basis of the prior decisions of the bodies of 


management of the founders. 


The self-management accord on establishment of the Postal Savings Bank 
shall specifically contain the following: 


i. the common goals for which the Postal Savings Bank is established; 
ii. the activity of the Postal Savings Bank; 


iii. the manner of management and provisions on the bodies of management of 
the Postal Savings Bank; 


iv. provisions on the professional management entity; 


v. the bases of the system of planning and business policy, and especially 
the procedure for adoption of the agreement on the bases of the medium-term 
plan of the Postal Savings Bank and the procedure for adopting the annual 
plan to carry out the medium-term plan and measures to implement them; 
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vi. the manner of formation of revenues; 
vii. measures and responsibilities for guaranteeing liquidity, 


viii. the manner of formation and use of the resources of the funds of the 
Postal Savings Bank; 


ix. rights, responsibilities and assumption of risk for the business 
operation of the Postal Savings Bank by its founders; 


x. the manner of adoption of bylaws and other general self-management acts 
of the Postal Savings Bank; 


xi. the manner of enacting amendments and supplements to the general 
self-management acts of the Postal Savings Bank; 


xii. the manner of enacting amendments and supplements to the 
self-management accord on establishment of the Postal Savings Bank; 


xiii. basic provisions on the internal organization of the Postal Savings 
Bank; 


xiv. the manner of regulating relations between the Postal Savings Bank and 
its work community; 


xv. other matters of significance to the establishment and business 
operation of the Postal Savings Bank. 


Article 143 
The Postal Savings Bank shall especially perform the following functions: 


le it shall attract dinar and foreign-exchange savings deposits of 
individuals and civil juridical persons in conformity with tederal law; 


2. it shall keep the current and giro accounts of individuals and conduct 
payments transactions for individuals in accordance with federal law; 


3. it shall keep the foreign-exchange accounts of individuals in accordance 
with federal law; 


4. it shall post and audit in-payments and out~payments of postal and 
telegraph money orders in domestic money traffic; 


5. it shall administer the international money order, postal check, postal 
savings and purchasing service; 


6. it shall purchase bank and traveler’s checks and checks issued by the 
National Bank of Yugosiavia in conformity with federal law; 


7. it shall purchase effective foreign currency in accordance with federal 
law; 
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8. it shall redeem securities (documents) in other countries in accordance 
with the act on redemption of securities of the World Postal Union; 


9. it shall conduct international peyments transactions, in conformity with 
federal law; 


10. it skall conduct other transactions in the name and on the account of 
organizations of associated labor in the PTT sector and other social 
juridical persons on the basis of authority it has received from then. 


Article 144 


The affairs of the Postal Savings Bank shall be managed by its founders on 
the principles of delegate decisionmaking. 


The governing body of the Postal Savings Bank shall be the assembly, and 
the executive board shall be its executive body. 


The delegates of the founders of the Postal Savings Bank shall make up the 
assembly of the Postal Savings Bank. 


The assembly of the Postal Savings Bank shall elect the members of the 
executive board from among members of the Postal Savings Bank. 


Individuals who have savings accounts and other deposits in the Postal 
Savings Bank shall participate in management of the Postal Savings Bank in 
the manner set forth in the self-management accord on esta lishment of the 
Postal Savings Bank and this law. 


Article 145 


The Postal Savings Bank shali use the resources assembled, after deduction 
of the prescribed liquidity reserves, on the basis of the medium-tera plan 
and annual plans for fulfillment of the medium-term plan adopted by the 
assembly of the Postal Savings Bank. 


The medium-term development plan of the Socialist Federal Republic of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the medium-term development plans 
of the founders and the plans of the Yugoslav People’s Army shall be the 
basis for adopting the medium-term plan of the Postal Savings Bank and the 
annual plans to implement the medium-term plan. 


The Postal Savings Bank shall use the uncommitted resources of savings 
accounts and othec resources of individuals to extend credits for the 
purposes stated in the medium-term plan of the Postal Savings Bank and 
annual plans for implementing the medium-term plan through basic and 
associated banks and the Military Department of the National Bank of 
Yugoslavia, covered by their guarantee. 


The Postal Savings Bank shall use uncommitted money resources to grant 
short-term credits to basic and associated banks and to the money and secur- 


ities market. 
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Article 146 
The revenues of the Postal Savings Bank shall be formed from the following: 
i. interest on credits granted; 


ii. charges for keeping the current accounts of individuals and for 
conducting payments transactions within the country on the account of the 
owners of those accounts; 


fii. charges for services in international money transactions; 


‘Ve Charges for keeping accounts between organizations of associated labor 
in the PTT sector in domestic passenger [?] traffic; 


v. other revenues which the Postal Savings Bank realizes in conduct of its 
business consistent with general self-management acts and law. 


Article 147 


Operating costs shall include the following: interest paid to investors and 
owners of current and giro accounts, charges for banking services and 
services of PTT organizations, writeoffs of uncollectible claias, 
depreciation, and other operating expenses, in conformity with the 
self-management accord on establishment of the Postal Savings Bank. 


Article 148 


The revenues and joint income rea’ized by the Postal Savings Bank shall be 
distributed in conformity with Article 17 of this law. 


Article 149 

The Postal Savings Bank shall have the following funds in order to build up 
resources to guarantee reliability and liquidity in business operation and 
also for the material base of operation: 

le. reserve fund; 


2. capital assets fund; 


3. other funds in accordance with the provisions of law and general 
self-management acts of the Postal Savings Bank. 


Article 150 
The resources of the funds shall be built up from the resources of the 


founders and from the joint revenues of the Postal S’-.ings Bank, in 
accordance with Article 148 of this law. 
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The resources of the reserve fund shall be used to maintain the current 
liquidity of the Postal Savings Bank, to write off uncollectible claims and 
to cover other risks, as well as to cover the value of unamortized fixed 
assets when they are conveyed, in accordance with statutes and other 
regulations. 


Article 131. 


The Postal Savings Bank shall be liable for its obligations with ali the 
assets it possesses. 


If the assets referred to in Paragraph | of this article are not sufficient 
to meet its obligations, the founders shall be liable for the obligations 
of the Postal Savings Bank to the extent and in the manner envisaged by the 
self-management accord on establishment of the Postal Savings Bank. 


Article 152 


The functions referred to in Ar’ .cle 143 of this law shall be performed in 
the name and on the account of che Postal Savings Bank by organizations of 
associated labor in the PTT sector through their own postal units, under 
the conditions and in the manner set forth in the self-management accord on 
establishment of the Postal Savings Bank. 


Article i153 
The Postal Savings Bank shall have its work community. 


Relations between the Postal Savings Bank and its work community shall be 
regulated by a self-management accord on mutual rights, obligations and 
responsibilities. 


7) Savings Banks 
Article 154 


Savings banks may be established by basic and other organizations of 
associated labor, banks, self-managing communities of interest, local 
communities and other social juridical persons within the limits of their 
self-management rights, on the basis of the self-management decisions of 
the workers and working people who live or work in a particular geographic 
area. 


Article 155 


Savings banks shall perform the functions of attracting resources of 
individuals in the form of savings deposits, deposits in current and giro 
accounts, the sale of securities and other banking transactions with 
individuals. 


The savings bank shall use the resources attracted to extent credit to 
individuals to advance their activity which they perform on the basis of 
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self-employment, to purchase and build housing, to purchase consumer goods 
and to meet other needs of individuals. 


The savings bank may use uncommitted resources in accordance with the 
self-management accord on its establishment and business policy documents 
to extend credit to organizations of associated labor to meet needs in the 
field of housing and municipal services, small business and the like, 
either directly or through the basic banks, to finance programs covered by 
the plans of sociopolitical communities in order to satisfy the common 
interests of the organizations of associated labor and the interests of the 
owners of the savings deposits in the geographic area which the savings 
bank serves. 


A savings bank may engage in attracting earmarked resources from 
individuals for credit financing or financial backing of particular 
programs in the name and on the account of participants in the pooling of 
resources as well as in other financial transactions entrusted to iz by its 
governing bodies, but in conformity with this law. 


Article 156 


The provisions of this law which apply to basic banks shall be 
appropriately applied to savings banks. 


8) Other Savings and Credit Organizations 
Article 157 


Other savings and credit organizations shall specifically include the 
following: 


1) savings and credit cooperatives; 

2) savings and credit departments in agricultural, craft and trade, and 
other cooperatives, basic cooperative organizations and basic organizations 
of cooperators. 

Article 158 

The establishment, management and business operation of savings and credit 
organizations as referred to in Article 157 of this law shall be regulated 
by law. 

9. Self-Managing Funds of Associated Labor 

Article 159 

Funds of associated labor shall be established in order to pool resources 


to serve the common interests and needs of associated labor for particular 
purposes. 
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Self-managing funds of associated labor shall be established by law or by 
self-management accord in conformity with law. 


Self-managing funds may be established within the framework of particular 
economic branches and groupings, production and commercial complexes are at 
the level of the entire economy, as well as on the geographic principle. 


The pooling and use of the resources of tunds may be in the form of credit 
or outright grants. 


Article 160 


If law or the self-management accord in conformity with the law on 
establishment of a self-managing fund of associated labor specifies that it 
is to do business as a bank or to perform certain banking functions, the 
provisions of this law shall apply to that fund or the banking functions. 


10. Associations of Banks and other Financial Organizations 
Article 161 


Banks and other financial organizations shall establish an association of 
banks and other financial organizations for the entire territory of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as “the 
association of Yugoslav banks"). 


Banks and other financial organizations may in a self-management accord 
establish an association of banks and other financial organizations for a 
particular area or for their specific field of business. 


Article 162 


Banks and other financial organizations shall establish the association of 
Yugoslav banks by concluding a self-management accord on establishment of 
the as»ociation of Yugoslav banks. 


The self-management accord on establishment of an the association of 
Yugoslav banks and other financial organizati ns shall state the functions 
to be performed within the frame ork of the association, the method of 
operation, decisionmaking and management, the association’s official 
bodies, the procedure for conclusion of self-management accords on matters 
of common interest among banks and other financial organizations and 
mutual rights, obligations and responsibilities in carrying out the 
measures of economic, credit-and-monetary and foreign-exchange policy and 
other matters iin the joint conduct of business on the unified Yugoslav 
market. 


A bank or other financial organization shall become a member of the 


association of banks and other financial organizations by adopting the 
self-management accord on establishment of this association. 
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Article 163. 


The association of Yugoslav banks shall specifically perform the following 
functions and tasks assigned to it by banks and other financial 
organizations in the self-management accord on establishment of the 
association: 


1) it shall organize professional and business agreements in order to 
standardize banking practice, on behalf of uniform enforcement of the 
measures of economic, credit-and-monetary, and foreign-exchange policy, 
conduct the proceedings toward conclusion of self-management accords of 
banks and other financial organizations on the initiative of founders for 
which the SFRY Assembly prescribes in its act that they must carry out the 
procedure to conclude a self-management accord, and shall take steps to 
implement then; 


2) it shall monitor and investigate the organization of work and technology 
of operation of banks and other financial organizations and propcse 
measures to improve thea; 


3) it shall work to reconcile opinions and proposals of the banks and other 
financial organizations in connection with matters related to the economic 
system and measures of economic policy as well as to other matters of 
common interest, and it shall present those opinions and proposals before 
the competent bodies and organizations; 


4) it shall work to improve the unified information system of banks and 
other financial organizations. 


5) it shall work to organize efforts concerning major development programs 
and towards foreign countries through a consortium of banks; 


6) it shall furnish the initiative for conclusion of other self-management 
accords between banks and other financial organizations in order to 
guarantee uniform conditions for the business operation of banks and other 
financial organizations over the entire territory of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia. 








7) it shall work to organize joint representative offices of banks and 
other forms of banking business abroad; 


8) and it shall also perform other functions in conformity with the 
self-management accord on establishment of the association and in 
conformity with law. 


Article 164 


Banks and other financial organizations shall also act as follows within 
the framework of the association of Yugoslav banks: 


l. they shall initiate conclusion of self-management accords on all matters 
important to their more successful conduct of business; 





2. they shall propose measures to carry out the jointly established policy 
and to achieve the conditions for business operation of the banks and other 
financial organizations; 


3. they shall agree on the joint conditions related to conduct of money, 
credit and other banking transactions; 


4. they shall reach agreement on the joint cunditions related to attracting 
and obtaining resources within the country and abroad; 


5. they shall reach agreement on a joint effort within the country and 
abroad. 


ll. The Money and Security Market 
Article 165. 


The association of banks and other financial organizations may organize a 
money and security market. 


The market referred to in Paragraph 1 of this article shall be organized on 
the basis of a self-management accord concluded by basic banks, associated 
banks and other financial organizations on the basis of the decisions of 
their respective asseablies. 

The rights, obligations and responsibilities of participants on the market 


shall be set forth in the self-management accord referred to in Paragraph 2 
of this article. 


Article 166 
The money and security market shall be concerned with the following: 


i. the attraction and lending of uncommitted money resources of banks and 
other financial organizations; 


ii. the buying and selling of transferrable short-term securities; 
iii. the purchase and sale of long-term securities; 


iv. other transactions that have a bearing on speeding up circulation of 
uncommitted money resources and maintaining current liquidity of the banks. 


The money and security market shall conduct its business through e separate 
account, and in legal transactions it shall act in its own name, but on the 
account of the banks and other financial organizations. 


Article 167 
The money and security market shall have its own annual financial plan and 


operational program for attracting and planning uncommitted money 
resources. 














The income realized by the money and security market, after settlement of 
operating costs and appropriation of the portion of resources for the work 
community shall be distributed as joint income among the participants in 
the market, pursuant to the self-management accord referred to in Article 
165 of this law. 

The work community of the association of banks and other financial 
organizations shall perform the technical, administrative and auxiliary 
fuuctions of the money and security sarket. 

Ill. BASES OF THE CREDIT SYSTEM 

i. Credit and Money Transactions 

Article 164, 

Credit transactions and money transactions performed in the framework of 
the credit system, as an integral part of relations in social reproduction, 
in banks and other financial organizations shall for the purpose of this 
law specifically embrace the following: 

1) the pooling of labor and resources or the investment of resources to 
meet the needs of updating and expanding the material base of operation and 
to meet other needs of associated labor; 

2) the attraction of money resources and deposits; 


3) the pooling of money resources of the working people and citizens for 
particular purposes; 


4) the attraction of other uncommitted money resources and savings deposits 
of individuals; 


5) the taking of credit in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and 
abroad; 


6) the granting of credit; 

7) the granting of guarantees and endorsements; 

8) the issuance of money cards and conduct of business with those cards; 
9) the issuance of and trade in securities; 

10) foreign-exchange and foreign currency transactions; 

ll) certain functions in settlement, in conformity with federal law; 


12) banking transactions in the name and on the accec nt of juridical 
persons and individuals as set forth in this law; 
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13) banking functions in its own name, but on the account of social 
juridical persons, in conformity with federal law. 


The credit and money transactions referred to in Paragraph | of this 
article may also be conducted by all basic and other organizations of 
associated labor and other social juridical persons to meet needs in 
conduct of their regular line of business and in conformity with law. 


2. The Pooling of Resources and investment of Resources for Certain 
Purposes 


Article 169 


The pooling of resources or investment of resources for particular purposes 
may be conducted within or through a bank or other financial organization 
by basic and other organizations of associated labor, by banks or other 
financial organizations and by other social juridical persons, and 
resources may be pooled for particular purposes by civil juridical persons, 
working people and individuals. 


The pooling of resources or investment of resources referred to in 


Paragraph 1 of this article shall be done by virtue of concluding a 
self-management accord or a contrac. or on the basis of law. 


A sociopolitical community may participate in the pooling of resources for 
particular purposes as referred to in Paragraph | of this artic'e by 
concluding a contract with other participants in that pooling. 
Article 170 

The pooling of resources or investwent of resources for particular 
purposes, in the context of Article 169 of this law, may specifically be 
done for the following purposes: 

1) to realize joint revenues and income; 

2) for mutual credit financing; 

3) to regulate mutual payments and debtor-creditor relations on the basis 
of the purchase and sale of securities and credit financing on the basis of 
such securities; 

4) to maintain current liquidity; 

5) to finance certain needs of associated labor with outright grants. 
Article 171 

The document whereby resources are pooled or resources invested in 
investment projects shall set forth the relations of the participants in 


pooling or investing the resources and the users of those resources, 
specifically as follows: 
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1) the purposes; 


2) the amount of resources and the term for which the resources are being 
pooled or invested; 


3) the manner of the pooling or investment of the resources; 
4) the conditions and manner of use of the resources; 
5) the rights and obligations of users of the resou~ces; 


6) the bases, scales and manner of participation in the results achieved by 
pooling or investing the resources; 


7) the gwanner in which risks shall be borne; 
8) the manner of management of the resources; 
9) the conditions and sanner of termination of the relations established. 


A financial plan setting forth the amounts and sources of resources, the 
manner and rate at which they shall be furnished, and the use of the 
resources shall constitute an integral part of the document whereby 
resources are pooled or invested for the purposes referred to in Paragraph 
1 of this article. 


The document whereby resources are pooled or invested for the purposes 
referred to in Paragraph | of this article and the financial plan must be 
in conformity with the sediua-ters plan of the participants and obligations 
assumed in order to fulfill it. 


Article 172 


A bank or other financial organization shall participate in the pooling of 
resources consistent with the line of its business, as follows: 


1) by pooling resources on the account of its founders; 


2) by participating in the pooling of resources on the account of its 
founders within the framework of another bank or other financial 
organization; 


3) by waking preparations for conclusion and by participating in the 
conclusion of self-sanagement accords and contracts on the pooling of 
resources as referred to in Articles 169 through 171 of this law; 


4) by making preparations and adopting plans for the pooling and use of 
resources as referred to in Article 171, Paragraphs 2 and 3, of this law; 


5) by channelling the resources pooled into a particular purpose and by 
employing those resources in conformity with the self-management accord or 
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contract and the financial plan insofar as it pertains to their pooling and 
use, and in conforsgity with law; 


6) by furnishing additional money resources by attracting deposits, savings 
deposits, etc.; 


7) by securing credit from other domestic or foreign banks and other 
financial organizations; 


8) by issuing securities; 

9) through the purchase and sale of securities; 
10) by issuing credit secured by securities; 
ll) by issuing endorcements on securities; 

12) by issuing guarantees; 


13) by performing other functions related to the pooling of resources and 
the use of the resources pooled. 


A bank or other financial organization shall conclude a contract with 
participants in the pooling of resources concerning those functions 
referred to in Paragraph | of this article which it is to perform on their 
account. That contract shall state the mutual rights and obligations 
related to those functions. 


If pooled resources are placed at the disposition of users of those 
resources through a bank or other financial organization, the bank or other 
financial organization shall conclude a contract with the user of the 
pooled resources concerning the use and repayment of those resources in its 
own name, but on the account of participants in pooling the resources. 


Article 173. 


The self-management accord on the pooling of resources to maintain current 
liquidity and other short-term purposes shall state the swanner of pooling, 
the rights and obligations of the participants in pooling the resources, 
and also the conditions and manner of termination of the relations 
er ablished. 


3. Deposits 


Article 174 


For the purpose of this law, “money deposits” means money resources which 
basic and other organizations of associated labor, other social juridical 
persons, civil juridical persons, individuals and foreign natural and legal 
persons deposit in the bank or banking organization as a payment on the 
basis of a self-management accord, contract or obligation to make a deposit 
as set forth in law. 











The document whereby the deposit reterred to in Paragraph | of this articie 
is made shall contain sore detailed conditions on the depositing and 
withdrawal of the resources es well as the conditions foc their use by the 
bank or other figancial organization. 


Article 175 


Money ceposite say be sight deposits or tise deposits, they say of say sot 
require advance sotice before withdrawal, and they say or way sot be 
earmarked tor a particular purpose. 


All resources deposited in « dank or other financial organization which the 
depositor say dispose of withowt restriction shall be regarded as sight 
deposits. 


Resources deposited in «4 bank or other financial organization which the 
depositor say dispose of at the end of the agreed period of tise when the 
depositor notified the bank or other financial organization in writing of 
the intention to withdraw the deposit shall be considered tise deposits 
requiring notice of withdrawal. 


Resources deposited in a bank or other financial organization which the 
depositor say dispose of at the end of the tere contracted for whesa the 
resources were deposited shall be regerded as tise deposits not involving 
notice of withdrawal. 


Resources deposited in a bank or other financial organization which can be 
used only for the purposes and wader the conditions set forth in the 
certificate of deposit shall be regarded ac time deposits tor a specific 
purpose. 


Resources deposiied ia 4 bank or other finesncial organization which the 
depositor has not specifically comsitted to 4 purpose shall be regarded as 
time deposits which have not been earearked. 


Article i176 


A bank or other financial organization say accept deposits in domestic and 
foreign seans of payment in centore@ity with this and other federal law. 


Article i177 


Basic and other organizations ci associated labor and other social 
juridical persons sre required in the case of resources kept in accounts 
with the Social Accounting Service to specify the type of resources and one 
or sore basic banks in which those resources are to be kept as a sight 
deposit. 


All the resources of any one sight account of a user of social resources 
must be deposited in only one bank. 
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Relations Detween the basic bank and the depositor shall be regulated by 
conclusion of a contract concerning the deposit. 


As an exception to the provision cf Paragraph 2 of this article, an 
internal bank may deposit resources which are in its account with the 
Social Accounting Service in more than one basic bank consistent with the 
requests of its founders who have transferred funds from accounts with the 
Social Accounting Service to the account of the internal bank in order to 
meet obligations cr to pool resources in the internal bank. 


The internal bank is required to file with the Social Accounting Service 
the bases and scales for distribution of resources referred to in Paragraph 
l of this article no later than six months before the date that 
distribution takes effect. 


If a social juridical person in the context of Paragraph 1 of this article 
adopts a decision to change the basic bank or associated bank in which 
those resources are to be kept as a sight deposit, it must first discharge 
obligations arising ovt of the contract on the deposit concluded with the 
previous basic bank or associated bank. 


The Social Accounting Service is required to enforce the provisions of a 
deposit contract and to regularly notify the basic bank of changes and the 
balance of resources in accounts of its depositors as referred to in 
Paragraphs 1 and 2 of this article, in accordance with federal law. 


The provisions of Paragraphs 4 and 5 of this article shall also be suitably 
applied to a work organization if the workers in all or certain basic 
organizations within the work organization have decided to realize the 
gross income of the basic organization and dispose of the resources which 
they manage through the giro account of the work organization. 


Article 178. 


Savings deposits of individuals may be in dinars and also in foreign 
currency. 


Savings deposits in dinars may be attracted by basic banks, the Postal 
Savings Bank, savings banks, and savings and credit organizations, 
consistent with the document on their establishment and the provisions of 
law. 


Internal banks may attract savings deposits from workers employed in the 
organizations of associated labor which are its founders. 


Basic and other organizations of associated labor and cooperatives may 
attract savings deposits from workers employed in them or from members of 
the cooperative provided they have a department especially organized for 
conduct of such transactions. 


Savings deposits may also be attracted through other juridical persons if 
the resources of the deposits originate in savings organized within those 
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organizations (the resources of mutual aid treasuries, mutual aid 
resources, school children’s savings, etc.). 


Savings deposits in foreign currency and deposits in the foreign-exchange 
accounts of individuals and foreign natural persons may be attracted by 
banks, Postal Savings Bank, or savings banks in accordance with fedecal 
law. 


The organizations referred to in Paragraph 6 of this article may also 
attract savings deposits in dinars from foreign natural persons, in 
accordance with federal law. 


Article 179 


The provisions of Article 175 of this law shall also apply to the savings 
deposits and deposits in foreign-exchange accounts of individuals. 


Article 180 


Figures on savings deposits and on deposits in toreign-exchange accounts of 
individuals shall constitute a business secret of the bank or other 
financial organization and may be divulged only on written request of the 
court if judicial proceedings have been instituted against the owner of the 
savings deposit or deposit in a foreign-exchange account of an individual. 


Article 181 


The conditions for acceptance and withdrawal of savings deposits and 
deposits in foreign-exchange accounts of individuals shall be set forth in 
business policy documents of the bank or other financial organization 
enacted on the basis of the annual plan. 


Article 182. 
Banks and other financial organizations shall in a seli~management accord 
set forth the manner and overall conditions of the acceptance and 


withdrawal of savings deposits and other deposits. 


Article 183 


The National Bank of Yugoslavia shall guarantee savings deposits in dinars 
with basic banks, savings banks and the Postal Savings 8ank, pursuant to 
federal law. 


The Federation shall guarantee savings deposits in foreign currency and 
deposits in foreign-exchange accounts of individuals and foreigi natural 
persons. 


The republics or autonomous provinces may guarantee savings deposits in 
dinars with other savings and credit organizations under the conditions set 
forth in law. 











The guarantee of the basic bank or other social juridical person may be 
obtained for savings deposits in dinars attracted by organizations of asso- 
ciated labor and internal banks. 


Article 184 


A bank or other financial organization may keep giro accounts and current 
accounts of individuals and conduct settlements related to those accounts 
on the account of the owners of such accounts, in accordance with this law 
and other regulations. 


If disposition of resources in a giro account or in current accounts of 
individuals has been made by check, the payment of which is guaranteed by 
the basic bank, Postal Savings Bank or savings bank on which the check was 
drawn or with a check issued on the internal bank whose payment “as been 
guaranteed by the basic bank, a basic organization of associated labor or 
other organization of associated labor, other social juridical person or 
sociopolitical community shall be required to accept such a check. 


Article 185 


Data on conduct of business of individuals through giro accounts and 
current accounts shall constitute a business secret of the bank or other 
financial organization. 


Data on conduct of business of individuals through giro accounts may be 
divulged only on written request of the court or financial authority of the 
sociopolitical community. 


Data on the conduct of business of individuals through current accounts may 
be divulged only in conformity with the provision of Article 180 of this 
law. 


Article 186 


A bank or other financial organization may issue money cards to individuals 
on the basis of resources in a current account or foreign-exchange account 
or deposit. 


A money card is an instrument for noncash payment within the country and 
abroad, it is made out to a particular payee, and it may not be 
transferred. 


The user of a money card makes payments within the limits of his resources 
in the current account or foreign-exchange account. 


The issuer of money cards guarantees payments on the basis of the cards, 
organizes the acceptance of money cards by organizations of associated 
labor and those who render services, and prescribes the manner of payment 
and collection on the basis of such cards. 
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S. Securities 
Article 187 


A bank or ether financial organization shali issue securities in the name 
and oa the account of social juridical persons. 


A bank or other financial organization may issue securities in its own 
name, but on the account of social juridical persons if those securities 
are sold on a foreign financial market in accordance with federal law. 


A bank or other financial organization may issue securities in its own name 
and on its own account in order to obtain liquid money resources. 


The issuance of and trade in securities shall be in conformity with federal 
law. 


Article 188 


A bank or other financial organization may issue securities or take credit 
secured by such securities in accordance with the line of its business in 
order to obtain liquid money resources. 


A bank or other financial organization may purchase securities and extend 
credit secured by securities which have been issued by basic and other 
organizations of associated labor or their internal banks, self-managing 
communities of interest, other social juridical persons or sociopolitical 
communities in accordance with the self-management accord of the bank of 
financial organization, general self-management acts, plans and other 
decisions, and also in conformity with law and other acts of bodies and 
agencies of sociopolitical communities. 


Article 189 


A bank or other financial organization may issue an endorsement on 
securities and guarantees consistent with the self-management accord on 
establishment of the bank or other financial organization, other general 
self-management act, medium-term plan and other decisions of its founders, 
but not to exceed the unused short-term credit potential or liquid 
investment potential. 


A contract shall be concluded with juridical persons on whose account an 
endorsement is made on securities or a guarantee is issued in which the 
conditions shall be set forth governing the issuance of the endorsement or 
guarantee and the manner of payment of the obligations to the bank or other 
financial organization in the case of payments made on the basis of the 
endorsement or guarantee that has been issued. 
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5. Credits 
Article 190 


A bank or other financial organization may take credits in the Socialist 
Federal Republic ~* Yugoslavia and ab:%ad in its own name and on the 
account of users of credit, under the conditions set forth in this and 
other federal law, but within the limits on borrowing stated in the plans 
which have been adopted by the bank or in a decision of the banks 
assembly. 


A bank or other financial organization may in the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia in its own name and on its own account take 
short-term credits for liquidity, emergency financial rescue credits, and 
also credits which are extended to banks and other financial organizations 
by the Nationecl Bank of Yugoslavia, the national banks of the republics or 
the national banks of the autonomous provinces on the basis of federal law 
and in accordance with the joint bases of credit policy. 


Article 191 


A bank is required to keep the volume and pattern of credits granted in 
line with the volume and maturity pattern of sources of resources which 
have been pooled or invested in the bank. 


The National Bank of Yugoslavia shall prescribe the criteria to be used in 
ascertaining relations between the volume and pattern of sources of 
resources and the volume and pattern of credits granted. 


Article 192 


In the procedure prescribed in the self-management accord on establishment 
of the bank, and within the limits of its uncommitted credit potential in 
accordance with the plans of the bank, a bank may issue all types of credit 
excepting credit for collection of claims on the basis of interests on 
credits extended. 


In extending the credit referred to in Paragraph 1 of this article, the 
bank is required to ascertain the loan applicant’s creditworthiness and to 
be mindful of its own liquidity and the soundness of the loan. 


Article 193 
A bank may extend credit only to a creditworthy loan applicant. 


With the exception of credits extended under the Law on Emergency Financial 
Rescue and Termination of Organizations of Associated Labor, a loan 
applicant shall be considered creditworthy if he is not operating at a 
loss, that is, if he does not have a loss at the moment when the credit is 
granted, and if he is regularly meeting money obligations on all credits, 
guarantees and instruments for securing payment, and if he has furnished 
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working and other capital in the volume prescribed by specific federal 
laws. 


The assembly of a bank may prescribe special conditions for evaluation of 
the creditworthiness of a loan applicant for construction of facilities 
comprising the infrastructure. 


As an exception a bank or other financial organization may extend credit to 
a social juridical person who does not meet the conditions of 
creditworthiness stated in Paragraph 1 of this article on the basis of a 
document of the sociopolitical community requiring the latter to return the 
credit if the user of the credit does not do so. 


Article 194 


The bank may not commit more than 10 percent of its liquid investment 
potential in extending investment credits to a single user. 


As an exception, the assembly of a bank may on the basis of a prior vote by 
the competent bodies of management of the bank’s founders adopt a decision 
to extend investment credit to one user, but not to exceed 25 percent of 
its liquid investment potential. 


The bank shall take the initiative towards formation of a consortium of 
banks to extend credit to one user in an amount which exceeds the limits 
stated in Paragraphs 1 and 2 of this article. 


Article 195 


Banks shall set forth in a self-management accord the conditions tor 
extending the various types of credit and also the methodology for 
evaluatio’ of the social and economic justifiability of intended investment 
projects. 


Banks shall be required to make a professional appraisal and evaluation of 
the social and economic justifiability of intended investment projects 
before the decision is made to extend the investment credit or to issue 
guarantees on the basis of investment projects. 


Professional verification and assessment of the social and economic 
feasibility of the intended investments shall be done through appropricte 
professional and scientific institutions or in the bank’s work community, 
if a separate department has been organized for that purpose. 


The opinion concerning professional verification and assessment of the 
socioeconomic feasibility of intended investment projects shall be an 
integral part of the decision on granting an investment credit and the 
decision on issuing a guarantee on the basis of investment projects. 
Article 196 


If the appraisals of a bank concerning the economic justifiability of an 
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investment program that has been adopted prove to be mistaken and a loss is 
shown as a consequence, the bank is required, after financial rencue 
procedure has been conducted, to write off the claims come due under that 
credit in proportion to !*s share in the financing, up to the among of the 
loss shown in that year, and the writeoff is to be charged to the income of 
the bank. 


Article 197 


A bank or other financial organization is required to stipulate in a 
contract the monitoring of the results of completed investment projects for 
which it has extended investment credit or has issued a guarantee on the 
basis of investment extending until the end of the period for repayment of 
the credit extended or up until the date when the guarantee expires. 


In cases of use and expenditure of investment credits extended or 
guaranteed in accordance with Paragraph | of this article for purposes 
other than that which was stipulated, the bank or other financial 
organization is required to halt further use of the credit and to demand 
collection of the unused portion or to withdraw the guarantee issued on the 
basis of the investment project. 


The decision on the acnner of exercising the oversight and monitoring the 
effects referred to in Paragraphs 1 and 2 of this article shall be made by 
the assembly of the bank or other financial organization. 


Article 198 


A bank or other financial organization shall conclude a credit contract in 
writing with a user of credit. 


The credit contract shall state the conditions for its being granted, its 
use and the repayment of the credit, as well as other rights and obliga- 
tions of the contracting parties. 


Article 199 
A bank or other financial organization may extend credits to domestic and 
foreign persons. 


Credit may be extended to a foreign person under the conditions set forth 
in federal law. 


Article 200 


A bank or other financial organization may deposit resources in other banks 
and other financial organizations in the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia and abroad in accordance with the self-management accord on 
establishment of the bank or other financial organization, in accordance 
with plans which have been adopted and federal law. 
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Article 201 


The Federal Executive Council may limit extension of consumer credits to 
individuals for certain purposes or prescribe special conditions for the 
granting of earmarked credits. 


6. Other Functions 
Article 202 


A bank or other financial organization may conduct foreign-exchange and 
foreign currency transactions under the conditions set forth in federal 
law. 


Article 203 


A bank or other financial organization may conduct settlement transactions 
in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the account of 
individuals in accordance with its line of activity. 


An internal bank may conduct certain settlement transactions in the name 
and on the account of basic organizations of associated labor which are 
founders of that bank, in conformity with this law and other laws. 


Article 204 


A bank or other financial organization may conduct banking transactions in 
the name and on the account of social juridical persons, civil juridical 
persons and individuals on the basis of a contract which sets forth the 
terms and conditions, rights and obligations related to those transactions. 


Article 205 


A oank or other financial organization may receive securities, articles of 
gold and other precious metals, jewelry and other articles for safekeeping. 


A weuk or other financial organization shall set forth in more detail the 
conditions for conducting the transactions referred to in Paragraph | of 
this article. 


Article 206 
A bank or other financial organization may also perforem other banking 


functions and render other banking services on the account of domestic 
juridical persons and individuals in accordance with federal law. 
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7, Credit and Banking Transactions in Organizations of Associated Labor and 
Other Social Juridical Persons 


Article 207 


Basic and other organizations of associated labor may out of the money 
resources which they possess, within the confines of their line of 
business, in order to augment production and sales and to achieve other 
common economic purposes, grant credits to basic and other organizicions of 
associated labor and other social juridical persons, private tarmers, 
working people engaged in self-employment, working people sho are 
self-employed in the arts or culture, the legal profession or other 
professional activity, and to individuals, in accordance with law. 


Art‘cle 2U8 


Basic and other organizations of associated labor may transfer the 
resources which they possess from their giro account and other accounts in 
the Social Accounting Service to the giro account of an internal bank for 
the purpose of pooling resources or meeting obligations which the interna) 
bank is discharging in its name, but on the account of its founders, 
excepting resources necessary to meet obligations come due of the founders 
of the internal bank towards third persons and which are not paid through 
the internal bank. 


If the resources in the giro account of the founder of the internal bank 
who is a debtor are insufficient to meet the obligations referred to in 
Paragraph | of this article and other obligations which have come due, the 
internal bank is required at the request of the competent social accounting 
service to immediately transfer funds from its giro account to the giro 
account of that founder of the internal bank necessary to meet its 
obligations come due, up to the amount of the resources of that founder 
placed at the disposition of the internal bank or pooled in the internal 
bank. 


As an exception to the provision of Paragraph 2 of this article, if the 
self-management accord on establishment of the internal bank makes 
provision for the liability and risk taking for obligations of the founders 
of the internal bank, the internal bank shall be required at the request of 
the competent social accounting service to immediately transfer resources 
from its own giro account to the giro account of that founder of the 
internal bank necessary to meet the obligations come due as referred to in 
Paragraph | of this article for the obligations of that founder of the 
internal bank which have come due. 


If within the period stated in Paragraphs 2 and 3 of this article the 
internal bank does not transfer the funds necessary to meet the obligations 
of the internal banks founder, the Social Accounting Service shall issue 
an order transferring the necessary resources immediately from the giro 
account of the internal bank to the giro account of the founder of the 
internal bank. 
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If the workers in all or certain basic organizations of associated labor 
which are founders of the internal bank have decided to realize their gross 
income and dispose of the resources which they manage through the giro 
account of the work organization, the transfer of resources to the giro 
account of the internal bank and the repayment of resources from the giro 
account of the internal bank in accordance with Paragraphs 2 through 4 of 
this article shall be sade through the giro account of the work 
organization. 


Article 209 


Basic and other organizations of associated labor shall set forth in a 
genera: self-management act the general limits and conditions under which 
credits may be grented or loans taken within the limits of their line of 
business. 


The borrowing and extension of credit beyond the limits and conditions set 
forth in the general self-management act shall be regarded as unauthorized 
disposition of social resources. 


Article 210 


Within the lig@its of their line of business basic and other organizations 
of associated labor may extend consumer credits to individuals, private 
farmers and self-employed working people, in accordance with the 
regulations issued by the Federal Executive Council on the basis of Article 
201 of this law. 


Basic and other organizations of associated labor may borrow goney trom 
workers in those organizations and from individuals and may issue bonds tor 
that purpose. 


Basic and other organizations of associated labor as referred to in 
Paragraph | of this article shall secure repayment of those resources and 
compensation for resources invested in the form of interest and other 
accommodations as defined on the basis of law. 


An organization of associated labor shall be Liable for money borrowed and 
obligations assumed under bonds issued with all the resources which it 
possess, in accordance with law. 


Basic and other organizations of associated labor shall themselves stand 
surety for obligations assumed, but they may also obtain the guarantee of 
other social juridical persons. 

Article 211 

Basic and other organizations of associated labor and other social 


juridical per: ns may purchase and sell securities issued by the Federation 
and by the republics and autonomous provinces. 
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Article 212 


Organizations of associated labor say sell their bonds to foreign persons 
for dinars and foreign exchange, in accordance with federal law, for the 
purpose of obtaining soney resources through @ loan. 


Article 213 


In work organizations which have constituent basic organizations of 
associated labor, in complex organizations of associated labor, and in 
self-managed comsegunities of interest which have constituent basic 
communities a separate financial department say be organized for performing 
the functions envisaged by the general self-management acts of those 
Organizations and comgsunities, in accordance with this law. 


The pattern of organization, business and authority of the separate 
financial body shall be regulated by the general self-management act of the 
organizations and cosgsunities referred to in Paragraph | of this article or 
by a specific general self-management act on the organization and operation 
of that departeent. 


The separate financial department shall be governed by «4 body consisting of 
delegates of the workers and other working people in the organizations for 
which it is perforsging functions. 


Article 214 


The separate financial departeent referred to in Article 213 of this law 
may in conforeity with general self-management acts perfore functions 
pertaining to the following: 


1) preparation of proposals for financing the tasks envisaged by the 
development programs and operating plan of individual seabers on the basis 
of which self-management decisions are sade on pooling resources between 
the basic and other organizations of associated labor and on the joint 
realization of incose; 


2) the pooling of resources for investment in fixed capital and permanent 
working capital for the purpose of joint realization of income, sutual 
credit financing or financing with outright grants; 


3) the pooling of resources for mutual short-ter@ credit financing and 
maintaining current liquidity; 


4) the channeling of the soney resources of other organizations of 
associated labor on the basis of self-management accords on the pooling of 
those resources into the realization of development programs and plans of 
current activity of besic organizations of associated labor; 


5) the settlement of eutual obligations of basic organizations through 
their internal accounts in the work orgenization or complex organization of 


216 





associated labor or self-managed comgaunity of interest, and the payment of 
their obligatious; 


6) obtaining and keeping records on the basis of pooling resources and use 
of the pooled rosources to meet the needs of public information and to 
infors the organizations and communities which have organized the separate 
financial departaent; 


7) concern for the conduct of debtor-creditor relations of the 
organizations and cossunities which have organized the separate financial 
departsent; 


8) the keeping of records on mutual financial and credit obligations and 
concern for proposing and gromptly isplementing seasures to elisinate 
irregularity in the discharge of those obligations; 


9) organization of the borrowing of soney resources and the attraction of 
savings deposits from workers and other working pecple in the organizations 
which have organized the separate financial departeent and payment of 
savings balances and their personal incomes through savings accounts; 


10) and also the perforsance of other financial functions pursuant to the 
general self-management acts referred to in Article 213 of this law. 


Mutual obligations as referred to in Subparagraph 5 of this article shall 
be settled through the giro accounts of the organizations and cosaunities 
which have organized the separate financial departeent and shall be 
submitted to the Social Accounting Service every tifteen days. 


In order to provide social recordkeeping and to perfore the functions of 
information and analysis, the separate financial depart@ent must also file 
data on 4 monthly basis with the Social Accounting Service according to an 
instruction to be issued by the general director of the Social Accounting 
Service. 


Article 215 


The separate financial departcent shall not have the status of a juridical 
person. 


The separate financial department shall do business throwgh the giro 
accounts and other accounts of the work organization which has constituent 
basic organizations of associated labor, of the complex organization of 
associated labor and the self-managed community of interest which has 
constituent basic communities in which the separate financial departaent 
has been organized, in conformity with general self{-ganagegent acts. 


The general self-management acts referred to in Article 213 of this law 
shall state the rights, obligations and responsibilities of the personnel 
who percfora the work of the separate financial department. 
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A regulation on iaplesentation of the provisions of articles 213, 214, and 
215 of this law shall be issued by the official who heads the federal 
administrative agency responsible for finance on the recommendation of the 
general director of the Social Accounting Service. 


Article 216 


The official who heads the federal administrative agency responsible for 
finance shall on recommendation of the general directwr of the Social 
Accounting Service prescribe the contents of the accounting and the 
accounting procedure referred to in Article 214, Subparagraph 5, of this 
law, no later than thirty days from the date of this law's enactment. 


Article 217 


Other social juridical persons thaa the organizations and cosaunities 
referred to in Article 215 of this law gay in a specitic self-management 
accord organize a separate joint department for performing financial and 
accounting functions. 


The self-management accord referred to in Paragraph | of this article shall 
specifically state the pattern of organization, the business, and the 
gutual rights, obligations and responsibilities between the separate joint 
department and the social juridical persons which have organized it. 


LV. PUNITIVE PROVISIONS 
l. Econogic Offenses 
Article 218 


A bank or other financial organization shall be subject to a fine of not 
less than 500,000 and not sore than 10,000,000 dinars for an economic 
offense in the following cases: 


1) if it does not sonitor the optiaue and earearked use of resources by 
users of credit (Article 15); 


2) if an internal bank does not execute settlement of sutual obligations 
among al) founders in the prescribed sanner and in accordance with this law 
(Article 26); 


3) if payments on the basis of investments are sade through internal 
accounts in an internal bank (Article 29, Paragraph 4); 


4) if « business unit of « basic bank distributes joint income or forms a 
fund or grants an investment credit (Article 68, Paragraphs } and 4); 


5) if it rejects the application of a social juridical person to enter into 
a self-management accord on establisheent of the basic bank, although that 
person fulfills the conditions conteined in that accord (Article 71, 
Paragraph 2); 
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6) if it exceeds authority on the taking or granting of short-tera credits 
for liquidity (Article 62); 


7) if it does not ensure profitebility, liquidity and soundness in lending 
of money resources in its plans or if in the comsiteent of resources it 
does not give preference to investsents which show the best or a better 
ratio of anticipated accusulation to resources invested and to investments 
which guarantee, other things being equal, larger and faster benefits in 
teres of net inflow of foreign exchange (Article 90, Paragraphs 1 and 2); 


8) if a basic bank does not fors a separate liquidity reserve ‘Article 96, 
Paragraph 1); 


9) if it does not ascertain the creditworthiness of a loan applicant and 
does not take into accourt its own liquidity and the soundness of the loan 
(Article 192); 


10) if it grants credit to a loan applicant who is not creditworthy 
(Article 193, Paragraph 1); 


ll) if it does sake provision for professional assessment and evaluation of 
the econosgic feasibility of intended invest@ent projects (Article 195, 
Paragraph 2); 


12) if in a case of use and expenditure of investment credits for other 
than the stated purpose it does not halt further use of the credit (Article 
197, Paragraph 2); 


13) if it does not issue a guarantee to the legal successor of the banking 
organization that its previous member will discharge its obligations if the 
resources which it has pooled in that banking organization are insufficient 
to cover its obligations (Article 227). 


The person responsible in the bank or other financial organization shall 
also be subject to a fine of not less than 50,000 and not sore than 500,000 
dinars for the economic offense referred to in Paragraph | of this article. 


The person responsible in the bank or other financial organization who has 
been convicted of the economic offense referred to in Subparagraphs | 
through 13 of this article and fined 200,000 dinars or more say not occupy 
@ @anagesent post in a bank or other financial organization for a period of 
two years from the date when the verdict became final. 


Article 219 


The persou responsible in the Social Accounting Service shall be fined no 
less than 50,000 and no sore than 500,000 dinars for an economic offense if 
he fails to apply the provisions of a deposit contract and does not 
regularly notify the basic or associated bank of changes and balances of 
resources in accounts of its depositors (Article 177, Paragraph 7). 
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2. Misdemeanors 
Article 220 


A bank or other financial organization shall be fined no less than 100,000 
and no more than 1,000,000 dinars for a misdemeanor in the following cases: 


1) if it does not accept an application for credit or for other type of 
banking service or banking transaction from an organization of associated 
labor or other social juridical person Article 14); 


2) if an internal bank does not file a report with the Social Accounting 
Service on payments made and the data necessary for keeping social records 
(Article 29, Paragraphs 2 and 3); 


3) if the resources of an internal bank’s reserve fund used to write off 
uncollectible claims are not returned to the fund within the prescribed 
periods of time (Article 50, Paragraph 4); 


4) if it does not publish its planning documents in the manner set forth in 
the banks bylaws (Article 92); 


5) if it does not inform its founders at least once a year concerning the 
progress in fulfilling plans and concerning the discharge of obligations 
(Article 93); 


6) if it does not immediately inform the national bank of the republic or 
the national bank of the autonomous province, the National Bank of 
Yugoslavia, the competent social accounting service, the assembly of the 
republic or the assembly of the autonomous province, and the assembly of 
the opstina in which the basic bank is domiciled of decisions made and 
measures taken to remove the causes of illiquidity or to maintain liquidity 
(Article 105); 


7) if a basic bank does not keep resources of the reserve fund in a 
separate account in the national bank of the the republic or the national 
bank of the autonomous province (Article 120, Paragraph 2); 


8) if it does not abide by the conditions contained in the document 
concerning a deposit of money resources (Article 174, Paragraph 2); 


9) if it does not undertake initiative to form a consortium of banks 
(Article 194, Paragraph 3); 


10) if it does not set forth in more detail conditions for performance of 
the functions of safekeeping of securities, articles of gold and other 
precious metals, jewelry and other articles (Article 205); 


11) if at the request of the competent social accounting service an 
internal bank does not immediately transfer resources from its own giro 
account to the giro account of its founder (Article 208, Paragraph 2); 
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12) if it does not bring into conformity its organization, manner of 
management and decisionmaking, liability for obligations and the bearing of 
risks, and its self-management acts and does not have itself entered in the 
court register by 31 December 1986 (Article 223). 


The person responsible in the bank or other financial organization shall 
also be subject to a fine of not less than 10,000 and not more than 100,000 
dinars for a misdemeanor for an act as referred to in Paragraph | of this 
article. 


Article 221 


A basic or other organization of associated labor or other social juridical 
person shall be subject to a fine of not less than 100,000 and not more 
than 1,000,000 dinars for a misdemeanor if it does not accept a check from 
an individual although payment of that check has been guaranteed by a basic 
bank, savings bank or Postal Savings Bank on which the check was issued 
(Article 184, Paragraph 2). 


The person responsible in the basic or other organization of associated 
labor or other social juridical person shall be subject to a fine of not 
less than 10,000 and not more than 100,000 dinars for a misdemeanor for an 
action as referred to in Paragraph 1 of this article. 


The person responsible in the agency of the sociopolitical community or 
other government agency shall also be subject to a fine of no less than 
10,000 and no more than 100,000 dinars for a misdemeanor for an action as 
stated in Paragraph 1 of this article. 


Article 222 


An individual shall be subject to a fine of not less than 10,000 and not 
more than 100,000 dinars for a misdemeanor if he uses credit for a purpose 
other than the purpose stipulated in the contract concluded concerning the 
credit (Article 198, Paragraph 2). 


V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
Article 223 


Banking and other financial organizations established before the day when 
this law takes effect, if they fulfill the conditions contained in this 
law, shall bring into conformity their organization, manner of management 
and decisionmaking, liability for the banks’s obligations and risktaking, 
and their self-management acts and shall have themselves entered in the 
court register by 31 December 1986. 


Banking organizations established before the day when this law takes effect 
shall terminate operations if they do not fulfill the conditions contained 
in this law, or they may be taken over by banks or other financial 
organizations established in accordance with the provisions of this law 
within the period of time stated in Paragraph 1 of this law. 
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A basic bank established before the date when this law takes effect may 
continue to operate in 1986 if aside from the general conditions it also 
furnishes resources in the sum of 6,000,000,000 dinars in funds and time 
deposits of social juridical persons and individuals. 


The National Bank of Yugoslavia shall judge whether the conditions stated 
in Paragraph 3 of this article have been met. 


Article 224 


In 1986 the founder of a basic bank or other social juridical person who 
has caused the illiquidity of a basic bank may not dispose of resources in 
its giro account and other accounts kept with the Social Accounting 
Service, but included in that bank, so long as the bank is illiquid. 


A basic bank which is illiquid shall be required to establish which founder 
or other social juridical person caused its illiquidity and to so inform 
the competent social accounting service immediately. 


If the measures and activities of the basic bank as referred to in 
Paragraph 1 of this article or in Articles 100 and 101 of this law do not 
guarantee the basic bank’s liquidity, the founders of the basic bank and 
other social juridical persons may not dispose of the resources in their 
giro accounts and other accounts kept with the Social Accounting Service 
but included in that bank, so long as the bank is illiquid. 


Article 225 


The provisions of a self-management accord on entry into association to 
form a banking organization concluded before the day when this law takes 
effect and pertaining to the liability of founders of a banking 
organization for the obligations of the banking organization shall remain 
in effect until those obligations are discharged unless a member of that 
banking organization concludes or enters into the self-management accord on 
establishment of the bank or other financial organization which is the 
legal successor of that banking organization. 


The provisions of Paragraph | of this article shall be appropriately 
applied in case of termination of the operation of a banking organization 
established before the day when this law takes effect. 


Article 226 


The resources of the joint and several liability fund, reserve fund and 
capital assets fund of a banking organization established before the day 
when this law takes effect shall be used to form the funds of a newly 
established bank or other financial organization insofar as the previous 
members of the banking organization become the founders of a bank or other 
financial organization which is the legal successor of that banking 
organization. 


If the previous member of the banking organization concludes a 
self-management accord on establishment of a bank or some other financial 
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organization which is not the legal successor of that banking organization, 
the resources pooled in the reserve fund and joint and several liability 
fund of the banking organization shall be returned to the member of the 
banking organization within the periods of time fixed in the 
self-management accord on establishment of the bank or other financial 
Organization, which may not be longer than three years. 


The portion of the resources which it has pooled in the capital assets fund 
shall be returned to the member of the banking organization referred to in 
Paragraph 2 of this article in the money amount within the periods of time 
fixed in the self-management accord on establishment of the bank or other 
financial organization, which may not be longer than five years. 


Article 227 


Resources of funds of a banking organization as referred to in Article 226 
of this law shall be returned to a previous member of the banking organi- 
zation after money obligations which the member had toward that banking 
Organization have been discharged. 


The bank or other financial organization receiving a member who had money 
obligations towards a previous banking organization is required to issue a 
guarantee to the legal successor of that banking organization that it will 
discharge the obligations of that previous member if the resources which it 
pooled in that banking organization are not sufficient to cover his 
obligations. 


Article 228 


Banks or other financial organizations which are the legal successors of 
banking organizations which under legislation in effect until now received 
authority to conduct international payments transactions, foreign credit 
transactions, foreign-currency transactions and exchange-office 
transactions in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may perform 
those transactions no later than 30 June 1986. 


Article 229 


The competent authorities and organizations which are to issue regulations 
to implement this law in accordance with its provisions are required to 
issue those regulations within a period of 60 days from the date when this 
law takes effect. 


Article 230 


On the day when this law tak»s effect, the Law on the Bases of the Credit 
and Banking System (SLUZBENI LIST SFRJ [Official Gazette of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia], No 2, 1977; No 59, 1981; No 9, 1984; and 
No 70, 1984) shall cease to be valid. 


Article 231 
This law shall take effect on the eighth day after publication in SLUZBENI 


LIST SFRJ. 
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